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EN
- PRECISION BELT SANDER

Thank you for buying this Ferm product.

By doing so you now have an excellent product,
delivered by one of Europe’s leading suppliers.

All products delivered to you by Ferm are
manufactured according to the highest standards
of performance and safety. As part of our
philosophy we also provide an excellent customer
service, backed by our comprehensive warranty.
We hope you will enjoy using this product for many
years to come.

The numbers in the following text refer to the
pictures on page 2-3

Read the operating instructions carefully
@ before using this device. Familiarise

yourself with its functions and basic
operation. Service the device as per the
instructions to ensure that it always
functions properly. The operating
instructions and the accompanying
documentation must be kept in the
vicinity of the device.

Contents

1. Machine data

2. Safety instructions

3. Operation

4. Service and maintenance

1. Machine data

Technical specifications

Voltage 230-240 V~
Frequency 50 Hz
Power inpu 400 W

1070-1650 m/min
455x8 mm / 455x13 mm

No load sander paper speed
Sanding belt size

Weight 1.32 kg
Lpa (Sound pressure) 82+3 dB(A)
Lwa (Sound power level) 93+3 dB(A)

Vibration 3.8 m/s? K=1.5 m/s?

Vibration level

The vibration emission level stated in this
instruction manual has been measured in
accordance with a standardised test given in EN
60745; it may be used to compare one tool with
another and as a preliminary assessment of
exposure to vibration when using the tool for the

applications mentioned

- using the tool for different applications, or with
different or poorly maintainted accessories,
may significantly increase the exposure level

- the times when the tool is switched off or when
itis running but not actually doing the job, may
significantly reduce the exposure level

Protect yourself against the effects of
vibration by maintaining the tool and its
accessories, keeping your hands warm, and
organizing your work patterns.

Product information

Fig. A

The sander has been designed for sanding wood,
plastics and filler as well as painted surfaces.

1. On/Off switch

2. Lock-off button

3. Fronthandle

4. Wide arm

5. Belttensioning lever
6. Belttracking knob
7. Speed control

8. Dustbag

9. Narrow arm

10. Angled arm

Contents of the package
1 Precision Belt sander
1  Widearm
Narrow arm
Angled arm
2 Sanding belts
Dust collection bag
Instruction manual
Safety instructions
Guarantee card

JEE G WL G I G (Y

Check the machine, loose parts and accessories
for transport damage.

2. Safety instructions

Explanation of symbols
Denotes risk of personal injury, loss of
life or damage to the tool in case of non-
observance of the instructions in this

manual.

4
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Indicates the presence of an electrical
voltage.

Wear safety goggles.
@ Wear hearing protection.
Specific safety instructions
Hold the machine by the insulated gripping
surfaces where the accessory may contact hidden
wiring or the mains cable. If the accessory
contacts a ‘live’ wire, the exposed metal parts of
the machine can also become ‘live’. Risk of
electric shock.

» If you are working with the sanding machine,
wear always ear protectors and dust mask.

*  The sanding machine is not suitable for wet
sanding.

*  Check if the switch is not in position “ON”,
before you connect the mains plug to the
mains voltage.

»  Keep the mains lead always away from
moving parts of the tools.

» Use safety glasses, especially when you sand
above your head.

* Do not bring pressure to your machine, this
will only delay the sanding.

o
A0

Contact or inhalation of dust coming free
during sanding (e.g. lead painted
surfaces, woods and metals), can
endanger the health of operator and
bystanders. Always wear appropriate
personal equipment as a dust mask and
use the dust bag during sanding.

Immediately switch off the machine when:

»  Excessive sparking of the carbon brushes and
verticiliosis in the collector.

» Interruption of the mains plug, mains lead or
mains lead damage.

»  Defect switch

*  Smoke or stench of scorched isolation

Electrical safety

When using electric machines always observe the
safety regulations applicable in your country to
reduce the risk of fire, electric shock and personal
injury. Read the following safety instructions and
also the enclosed safety instructions.

A

Always check that the power supply
corresponds to the voltage on the rating
plate.

Class Il machine. Your machine is double
insulated; therefore no earthwire is
required.

Replacing cables or plugs

Immediately throw away old cables or plugs when
they have been replaced by new ones. Itis
dangerous to insert the plug of a loose cable in the
wall outlet.

Using extension cables

Only use an approved extension cable suitable for
the power input of the machine. The minimum
conductor size is 1.5 mm2. When using a cable
reel always unwind the reel completely.

3. Operation

A\

Always observe the safety instructions
and applicable regulations.

Choice of the sand-paper

Coarse sand-paper (grain 40) removes in general
the bigger part of the material and fine sand-paper
is used for the finishing. If the surface is not even,
then start with rough sand-paper. Further you use
middle coarse sand-paper(grain 80) to remove the
scratches left behind by the coarse sand-paper
and finally you take fine sand-paper (grain 120) for
the finishing.

)
~ )

Before assembly the sanding belt
always remove the plug from the mains.

Mounting and removing the sanding arms
Fig. B+ C

Removing the sanding arm

Move the belt tensioning lever (5) to the B
position.

Loosen and remove the belt tracking knob (6).
Caution! Be careful not to lose the spring.
Remove the spring (11).

Remove the sanding arm (4).

Ferm



Mounting the sanding arm

»  Place the spring (11) in the mounting hole.

» Position the sanding arm (4).

»  Tighten the belt tracking knob (6) until the
sanding arm (4) is alligned with the tool.

Fitting and removing the sanding belt
Fig. C

Fitting the sanding belt

*  Move the belt tensioning lever (5) to the A
position.

» Make sure the arrows on the inside of the
sanding belt face the same direction as the
arrow (15) on the housing.

» Slide the sanding belt through the slot in the
housing.

»  Place the sanding belt over the rear (14) and
front (13) pulley.

*  Move the belt tensioning lever (5) to the B
position.

Adjusting the sanding belt tracking

Fig. D

+  Switch the machine on

»  Turn the tracking belt (6) as required until the
sanding belt runs straight along the length of
the sanding arm (4)

Removing the sanding belt

Fig. C
*  Move the belt tensioning lever (5) to the A
position.

» Slide the sanding belt off the pulleys.

Switching on and off

Fig. G

« To switch on the machine in continuous mode,
keep the lock-off button (2) pressed and press
the on/off switch (1).

»  To switch off the machine, press the on/off
switch (1) again.

Setting the speed

Fig. F

The speed adjustment wheel is used for setting
the speed. The speed adjustment wheel can be
set to 6 positions. The ideal speed depends on the
required grain size and on the material to be
worked.

A Do not set the speed during use.

*  Turn the speed adjustment wheel (7) to the
required position.

* For hard materials, use a sanding belt with
a fine grain size and select a lower speed.

* For soft materials, use a sanding belt with a
coarse grain size and select a higher
speed.

»  After working for longer periods at low speed
you should allow the machine to cool down by
running it at maximum speed with no-load for
approx. 3 minutes.

Mounting dustbag

Fig. E

A complete dust bag is enclosed. Put the wire-
bracket (inside the dust bag) into to the adapter of
the dust bag (when not mounted). The end of the
bracket has to point upwards. Use the dust bag to
collect dust which is released during sanding.

»  Putthe dust bag on the dust collection
opening

*  Empty the dust bag regularly in order to obtain
an efficient dust extraction.

Grip

The use of the belt sander is made easier because
of the two grips one on the front side and one on
the back. Through that you can hold the machine
with two hands, you have a better control of the
machine and there is less risk to becoming in
touch with the moving parts.

Hold the belt sander always with both hands.

Operating instructions

Make sure that the machine has reached its full
speed before placing the machine on the work
piece. This will prevent an overload of the
machine.

The wide arm is for general use, for slotting and for
making joints. (Fig. H)

The narrow arm is finer detail, for cutting and for
carving. (Fig. 1)

The angled arm is for grooving and sanding in the
centre of workpieces and in confined areas (A).
Use section B for curved surfaces. (Fig. J)

* Do not bend the sanding belts

* Do not bring too much pressure to your
machine, this will only delay the sanding.

» Regularly check the condition of the sanding
belt. Replace when necessary.

»  Always sand with the grain of the wood.
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4. Service and maintenance

This machine has been designed to operate over
a long period of time with a minimum of
maintenance. Continuous satisfactory operation
depends upon proper machine care and regular
cleaning.

Make sure that the machine is not live
when carrying out maintenance work on
the motor.

Malfunction

Should the machine fail to function correctly, a
number of possible causes and the appropriate
solutions are given below:

1. The electromotor gets hot

*  The cool ventilation slots in the motor are
stopped up with dirt.

*  Clean the cool ventilation slots.

*  The motor is defect.

* Please contact the service address on the
warranty card.

2. The connected machine does not work

* Interruption in the mains connection.

*  Check mains connection for fracture.

* Please contact the service address on the
warranty card.

3. The dust is not absorbed

This can be caused by a stopped up dust
extraction

»  Clean your dust collection opening

A

Cleaning

Regularly clean the device’s casing with a soft
cloth, preferably after each use. Keep the fan slits
free of dust and dirt. Remove stubborn dirt using a
soft cloth, dampened with soapy water. Do not use
solvents such as benzene, alcohol, ammonia, etc,
which might damage the plastic parts.

Repairs and servicing should only be
carried out by a qualified technician or
service firm.

Lubrication
The device does not need any additional
lubrication.

Defects

If a defect appears due to a part wearing out,
please contact the service center on the warranty
card. At the end of these instructions there is an
exhaustive overview of the parts that can be
ordered.

Environment

To prevent damage during transport, the appliance

is delivered in a solid packaging which consists

largely of reusable material. Therefore please

make use of options for recycling the packaging.
Damaged and/or disposed of electrical

ﬁ or electronic devices must be dropped

mmm  offatrecycling stations intended for that
purpose.
Warranty

Read the warranty conditions on the separately
supplied warranty card.

The product and the user manual are subject to
change. Specifications can be changed without
further notice.
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DE
- PRAZISIONSBANDSCHLEIFER

Vielen Dank fiir den Kauf dieses Ferm
Produkts.

Hiermit haben Sie ein ausgezeichnetes Produkt
erworben, dass von einem der fiihrenden
Lieferanten Europas geliefert wird.

Alle von Ferm an Sie gelieferten Produkte sind
nach den héchsten Standards von Leistung und
Sicherheit gefertigt. Teil unserer
Firmenphilosophie ist es auch, Ihnen einen
ausgezeichneten Kundendienst anbieten zu
kénnen, der von unserer umfassenden Garantie
unterstutzt wird.

Wir hoffen, dass Sie viele Jahre Freude an diesem
Produkt haben.

Die Zahlen im nachstehenden Text

entsprechen den Abbildungen auf Seite 2-3
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung

@ aufmerksam, bevor Sie die Maschine in
Betrieb nehmen. Machen Sie sich mit

der Funktionsweise und der Bedienung

vertraut. Warten Sie die Maschine

entsprechend der Anweisungen, damit

sie immer einwandfrei funktioniert. Die

Betriebsanleitung und die dazugehdrige

Dokumentation miissen in der Néhe der

Maschine aufbewahrt werden.

Inhalt

1. Geratedaten

2. Sicherheitsvorschriften

3. Bedienung

4. Wartung und Pflege

1. Technische Daten

Geratedaten

Spannung 230-240 V~
Frequenz 50 Hz
Aufgenommene Leistung 400 W

Drehzahl unbelasted 220-350 m/min

Schleifbandmafl 455x8 / 455x13 mm
Gewicht 1,32 kg
Lpa (Schalldruckpegel) 82+3 dB(A)
Lwa (Schallleistungspegel) 93+3 dB(A)

Vibrationswert 3,8 m/s?K=1,5 m/s?

Vibrationsstufe
Die im dieser Bedienungsanleitung angegebene
Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem

standardisierten Test gemaR EN 60745
gemessen; Sie kann verwendet

werden, um ein Werkzeug mit einem anderen zu
vergleichen und als vorlaufige Beurteilung der
Vibrationsexposition bei Verwendung des
Werkzeugs fir die angegebenen
Anwendungszwecke

» die Verwendung des Werkzeugs flr andere
Anwendungen oder mit anderem oder
schlecht gewartetem Zubehor kann die
Expositionsstufe erheblich erhéhen

e Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet
ist, oder wenn es lauft aber eigentlich nicht
eingesetzt wird, kdnnen die Expositionsstufe
erheblich verringern

Schiitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und
des Zubehors, halten Sie lhre Hinde warm
und organisieren Sie lhren Arbeitsablauf

Produktinformationen

Abb. A

Die Schleifmaschine ist zum Schleifen von Holz,
Kunststoff und Fillmasse sowie von gestrichenen
Flachen geschaffen worden.

1. An-/Ausschalter

2. Einschaltsperre

3. Vorderer Griff

4. Breiter Arm

. Bandspannhebel

6. Bandflihrungsknopf
7. Drehzahlregler

8. Staubbeutel
9
1

)]

. Schmaler Arm
0. Angewinkelter Arm

Contents of the package

1 Prazisionsbandschleifer
1 Breiter Arm

1 Schmaler Arm

1 Angewinkelter Arm

12 Schleifbander

1 Staubsack

1 Bedienungsanleitung

1 Sicherheitsvorschriften
1 Garantiekarte

Priifen Sie die Maschine, die losen Teile und
Zubehorteile auf Transportschaden.

8
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2. Sicherheitsvorschriften

Erlauterung der Symbole

A

A\
&

Zusatzliche sicherheitsvorschriften

Halten Sie die Maschine an den isolierten
Griffflachen, falls die Gefahr besteht, dass das
Zubehor versteckte Leitungen oder das Netzkabel
berlihren kénnte. Falls das Zubehor einen
spannungsflihrenden Draht berihrt, kdnnen die
freiliegenden Metallteile der

Maschine ebenfalls spannungsfiihrend werden.
Gefahr eines Stromschlags.

Lebens- und Verletzungsgefahr und
Gefahr von Beschéadigungen am Gerét
bei Nichteinhaltung der
Sicherheitsvorschriften in dieser
Anleitung.

Deutet das Vorhandensein elektrischer
Spannung an.

Tragen Sie eine Schutzbrille.
Tragen Sie einen Gehérschutz.

» Tragen Sie immer Gehdérschutz und
Staubmaske beim Arbeiten mit dem
Bandschleifer.

» Der Bandschleifer ist nicht geeigenet fir NaR3-
schleifen.

»  Kontrollieren Sie ob der Schalter nicht in ‘AN’-
position ist geschaltet, bevor Sie den
Netzstecker in der Wandsteckdose stecken.

» Halten Sie immer das Schnur weg von
bewegende Teile des Gerates.

» Benlitzen Sie immer eine Sicherheitsbrille.

o
\o)

Kontakt mit oder Einatmen von
Schleifstaub (z. B. von bleihaltigen
Anstrichstoffen, Holz und Metall) kann
beim Bediener und anderen
Anwesenden zu Gesundheitsschdden
flihren. Tragen Sie immer eine
angemessene persénliche
Schutzausriistung, z. B. eine
Staubmaske, und verwenden Sie beim
Schleifen den Staubbeutel.

Das Gerat sofort ausschalten bei
»  UbermaRigen Funken der Kohlebiirsten und

Ringfeuer im Kollektor.

»  Storung im Netzstecker, dem Netzkabel oder
Schnurbeschadigung.

» Defektem Schalter.

» Rauch oder Gestank verschmorter Isolation.

Elektrische Sicherheit

Beachten beim Benutzen von Elektromaschinen
immer die ortlichen Sicherheitsvorschriften
bezuglich Feuerrisiko, Elektroschock und
Verletzung. Lesen Sie auler den folgenden
Hinweisen ebenfalls die Sicherheitsvorschriften im
einschlagigen Sonderteil.

A

Uberpriifen Sie immer, ob Ihre
Netzspannung der des Typenschilds
entspricht.

Gerét der Schutzklasse Il -
schutzisoliert — kein Schutzkontakt
erforderlich.

Austauschen von Kabeln oder Steckern

Wenn die Anschlussleitung beschadigt wird, muss
sie durch eine besondere Anschlussleitung ersetzt
werden, die vom Hersteller oder seinem
Kundendienst erhaltlich ist. Entsorgen Sie alte
Kabeln oder Stecker, unmittelbar nachdem Sie
durch neue ersetzt sind. Das Anschlief3en eines
Steckers eines losen Kabels an eine Steckdose ist
gefahrlich.

Verwendung von Verldngerungskabeln
Benutzen Sie nur ein genehmigtes
Verlangerungskabel, das der Maschinenleistung
entspricht. Die Ader miissen einen
Mindestquerschnitt von 1,5 mm? haben. Befindet
das Kabel sich auf einem Haspel. muf} es vollig
abgerollt werden.

3. Bedienung

Auswahl des sandpapiers

General gesprochen, wird mit einem grob-
kérnigen Papier viel Material abgetragen und mit
einem feinkornigen Papier die Endbearbeitung
vorgenommen. Ein ungeleichmafige Oberflache
wird zunachst mit grobkdrnigen Papier

Befolgen Sie stets die
Sicherheitsanweisungen und die
gliltigen Vorschriften.

Ferm



abgeschliffen, bis sie nicht mehr rauh ist.
AnschlieBend werden mit einem mittelkdrnigen
Papier die Kratzer entfernt und dann mit einem
feinkdrnigen Papier fertiggeschliffen. Schleifen Sie
ab, bis die Oberflache ganz glatt ist.

Montage und Demontage der Schleifarme.
Abb.B + C

Ziehen Sie immer den Netzstecker,
bevor Sie mit dem Schleifband
hantieren.

Entfernen des Schleifarms

»  Schieben Sie den Bandspannhebel (5) in die
Position B.

» Losen und entfernen Sie den
Bandfiihrungsknopf (6). Vorsicht! Geben Sie
acht, dass Sie nicht die Feder verlieren.

» Entfernen Sie die Feder (11).

» Entfernen Sie den Schleifarm (4).

Montage des Schleifarms

» Setzen Sie die Feder (11) in das Montageloch
ein.

» Positionieren Sie den Schleifarm (4).

» Ziehen Sie den Bandfiihrungsknopf (6) fest,
bis der Schleifarm (4) in einer Linie mit dem
Werkzeug ist.

Montage und Demontage des Schleifbands.
Abb. C

Montage des Schleifbands

»  Schieben Sie den Bandspannhebel (5) in die
Position A.

* Achten Sie darauf, dass die Pfeile an der
Innenseite das Schleifbands in dieselbe
Richtung zeigen wie der Pfeil (15) am
Gehause.

»  Schieben Sie das Schleifband durch den
Schlitz im Gehause.

« Fuhren Sie das Schleifband Uber die hintere
(14) und vordere (13) Rolle.

»  Schieben Sie den Bandspannhebel (5) in die
Position B.

Einstellung der Schleifbandfiihrung

Abb. D

+ Schalten Sie die Maschine an.

» Drehen Sie das Fiihrungsband (6), wenn es

erforderlich ist, bis das Schleifband gerade
langs des Schleifarms (4) lauft.

Entfernen des Schleifbands

Abb. C

»  Schieben Sie den Bandspannhebel (5) in die
Position A.

» Schieben Sie das Schleifband von den Rollen
weg.

Einschalten und Ausschalten

Abb. G

* Um die Maschine im Dauerbetrieb
einzuschalten, halten Sie die Einschaltsperre
(2) gedriickt und driicken Sie auf den Ein-/
Aus-Schalter (1).

» Umdie Maschine auszuschalten, driicken Sie
erneut auf den Ein-/Aus-Schalter (1).

Einstellung der Geschwindigkeit

Abb. F

Das Geschwindigkeitseinstellrad wird zur
Einstellung der Geschwindigkeit verwendet. Das
Geschwindigkeitseinstellrad kann auf 6 Positionen
eingestellt werden. Die ideale Geschwindigkeit
hangt von der erforderlichen Kérnung sowie von
dem zu bearbeitenden Material ab.

A\

»  Drehen Sie das Geschwindigkeitseinstellrad
(7) auf die erforderliche Position.

* Verwenden Sie fiir harte Materialien ein
Schleifband mit einer feinen Kérnung und
wéhlen Sie eine niedrigere
Geschwindigkeit.

 Verwenden Sie fiir weiche Materialien ein
Schleifband mit einer groben Kérnung und
wéhlen Sie eine hbhere Geschwindigkeit.

*  Wenn Sie langere Zeit mit einer niedrigen
Geschwindigkeit gearbeitet haben, sollten Sie
dem Gerat die Moglichkeit geben sich
abzukihlen, indem Sie es etwa 3 Minuten lang
mit maximaler Geschwindigkeit im Leerlauf
laufen lassen.

Stellen Sie die Geschwindigkeit nicht
wéhrend des Gebrauchs ein.

Anbringen des Staubsacks

Abb. E

Ein kompletter Staubsack ist mitgeliefert.

Der Drahtbuigel (Innenseite des Staubsacks) in

dem Adapter des Staubsacks einstecken (wenn
nicht montiert). Das Ende des Drahtbuigels soll

10
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nach oben zeigen.
Der Staubsack dient zum Auffangen des
anfallenden Schleifstaubs.

«  Stecken Sie den Staubsack auf den
Staubausblasstutzen.

* Leeren Sie den Staubsack regelmagig, um
eine ordnungsgemafle Staubabsaugung zu
gewahrleisten.

Handgriffe

Zur sicheren Handhabung des Bandschleifers
dienen der hintere und die vordere Handgriffe.
Damit kdnnen Sie die Maschine richtig halten und
flihren und es besteht kaum die Gefahr, dass Sie
versehentlich bewegende Teile berihren. Halten
Sie den Bandschleifer immer mit beiden Handen
fest.

Bedienungsanleitungen

Bevor Sie die Maschine zum Schleifen ansetzen,
muss sie ihre volle Drehzahl erreicht haben.
Dadurch wird eine Uberlastung der Maschine
vermieden. Der breite Arm ist fur allgemeine
Anwendung, zum Auskerben und zur Herstellung
von Verbindungen. (Abb. H)

Der schmale Arm ist flr feinere Arbeiten, zum
Schneiden und zum Schnitzen. (Abb. I)

Der angewinkelte Arm ist zum Furchen und
Schleifen in der Mitte der Werkstticke und in
begrenzten Bereichen (A). Benutzen Sie Teil B fiir
gekrimmte Flachen. (Abb. J)

» Schleifbander nicht knicken.

» Das Gerat nicht Gberlasten! Mit geringem
Schleifdruck arbeiten; das Eigengewicht des
Gerates reicht fiir gute Schleifleistung aus.

+  Uberpriifen Sie regelméaRig den Zustand des
Schleifbands. Wechseln Sie es, wenn noétig.

» Schleifen Sie immer in Richtung der Maserung
des Holzes.

4. Wartung und Pflege

Diese Maschinen sind entworfen, um wahrend
einer langen Zeit problemlos und mit minimaler
Wartung zu funktionieren. Sie verlangern die

Achten Sie darauf, dass die Maschine
nicht an das Stromnetz angeschlossen
ist, wenn Wartungsarbeiten an den
mechanischen Teilen durchgefiihrt
werden.

Lebensdauer, indem Sie die Maschine regelmafig
reinigen und fachgerecht behandeln. Diese
Maschinen sind entworfen, um wahrend einer
langen Zeit problemlos und mit minimaler Wartung
zu funktionieren. Sie verlangern die Lebensdauer,
indem Sie die Maschine regelmaRig reinigen und
fachgerecht behandeln.

Stérungen

Sollte die Maschine nicht korrekt funktionieren,
finden Sie nachstehend einige mdgliche Ursachen
sowie die jeweiligen Lésungen:

1. Erhitzen des Motors

» Die Entliftungsschlitze sind verstopft mit
Schmutz.

» Saubern Sie die Entliftungsschlitze.

»  Der Motor ist defekt.

« Setzen Sie sich bitte mit der auf der
Garantiekarte angegebenen Serviceadresse
in Verbindung.

2. Das eingeschaltete Gerat funktioniert nicht

*  Bruch im Netzanschlu3.

» Kontollieren Sie die NetzanschluB.

»  Setzen Sie sich bitte mit der auf der
Garantiekarte angegebenen Serviceadresse
in Verbindung.

ol

Das Staub wird nicht weggesogen
Die Staubsauganlage ist verstopft.
+  Saubern Sie die Ofnung der Sauganlage.

A\

Reinigen

Reinigen Sie das Maschinengehause regelmafig
mit einem weichen Tuch, vorzugsweise nach
jedem Einsatz. Halten Sie die Lufterschlitze frei
von Staub und Schmutz. Entfernen Sie
hartnackigen Schmutz mit einem weichen Tuch,
angefeuchtet mit Seifenwasser.

Verwenden Sie keine Lésungsmittel wie Benzin,
Alkohol, Ammoniak, usw. Derartige Stoffe
beschadigen die Kunststoffteile.

Lassen Sie lhre Maschine nur von
einem qualifizierten Fachmann oder
einer qualifizierten
Reparaturwerkstatt warten und
reparieren.

Schmieren
Die Maschine braucht keine zuséatzliche
Schmierung.

Ferm
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Stérungen

Sollte beispielsweise nach Abnutzung eines Teils
ein Fehler auftreten, dann setzen Sie sich bitte mit
der auf der Garantiekarte angegebenen
Serviceadresse in Verbindung.

Im hinteren Teil dieser Anleitung befindet sich eine
ausfiihrliche Ubersicht tiber die Teile, die bestellt
werden kénnen.

Umwelt
Um Transportschaden zu verhindern, wird die
Maschine in einer soliden Verpackung geliefert.
Die Verpackung besteht weitgehend aus
verwertbarem Material. Benutzen Sie also die
Méglichkeit zum Recyceln der Verpackung.
E Schadhafte und/oder
entsorgteelektrische oder elektronische

mmm  Geréte mussen an den dafiir
vorgesehenen Recycling-Stellen
abgegeben werden.

Garantie

Lesen Sie die Garantiebedingungen auf der
separat beigefligten Garantiekarte.

Das Produkt und das Benutzerhandbuch kénnen
geandert werden. Die technischen Daten kénnen
ohne Vorankundigung geandert werden.

PRECISIE BANDSCHUURMACHINE

Hartelijk dank voor de aanschaf van dit Ferm
product.

Hiermee heeft u een uitstekend product
aangeschaft van één van de toonaangevende
Europese distributeurs.

Alle Ferm producten worden gefabriceerd volgens
de hoogste prestatie- en veiligheidsnormen. Deel
van onze filosofie is de uitstekende klantenservice
die wordt ondersteund door onze uitgebreide
garantie.

Wij hopen dat u vele jaren naar tevredenheid
gebruik zult maken van dit product.

De nummers in de nu volgende tekst
verwijzen naar de afbeeldingen op pagina 2-3
Lees deze gebruiksaanwijzing
@ zorgvuldig door, voor u de machine in
gebruik neemt. Maak u vertrouwd met de
werking en de bediening. Onderhoud de
machine volgens de aanwijzingen, zodat
zij altijd naar behoren blijft functioneren.
Deze gebruiksaanwijzing en de
bijbehorende documentatie dienen in de
buurt van de machine bewaard te
worden.

Inhoudsopgave

1. Technische informatie
2. Veiligheidsvoorschriften
3. Bediening

4. Service en onderhoud

1. Technische informatie

Machinegegevens

Spanning 230-240 V~
Frequentie 50 Hz
Opgenomen vermogen 400 W

1070-1650 m/min
455x8 / 455x13 mm

Onbelaste bandsnelheid
Afmetingen schuurband

Gewicht 1,32 kg
L _, (geluidsdrukniveau) 82+3 dB(A)
L, (geluidsvermogenniveau) 93+3 dB(A)

Vibratie 3,8 m/s? K=1,5 m/s?

Trillingsniveau

Het trillingsemissieniveau, dat in deze gebruiks-
aanwijzing wordt vermeld, is gemeten in overeen-
stemming met een gestandaardiseerde test

12
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volgens EN 60745; deze mag worden gebruikt om
twee machines met elkaar te vergelijken en als
voorlopige beoordeling van de blootstelling aan
trilling bij gebruik van de machine voor de
vermelde toepassingen

» gebruik van de machine voor andere
toepassingen, of met andere of slecht
onderhouden accessoires, kan het
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

» wanneer de machine is uitgeschakeld of
wanneer deze loopt maar geen werk verricht,
kan dit het blootstellingsniveau aanzienlijk
reduceren

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling
door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en
uw werkwijze te organiseren

Productinformatie

Fig. A

De schuurmachine is ontworpen voor het schuren
van hout, kunststoffen en plamuur en ook van
geschilderde oppervlakken.

1. Aan/Uit-schakelaar

2. Ontgrendelingsknop

3. Voorste handgreep

4. Brede arm

5. Hefboom voor het spannen van de riem
6. Knop voor het volgen van de riem

7. Snelheidsregeling

8. Stofzak

9. Smalle arm

10. Gehoekte arm

Inhoud van de verpakking

1 Precisie bandschuurmachine
1 Brede arm

1 Smalle arm

1 Gehoekte arm

12 Schuurbanden

1 Stofzak

1 Handleiding

1 Veiligheidsvoorschriften
1 Garantiekaart

Controleer de machine, de losse onderdelen en
de accessoires op transportschade.

2. Veiligheidsinstructies

Uitleg van de symbolen

A\

A
S

Speciale veiligheidsinstructies

Houd de machine vast bij de geisoleerde
oppervlakken op plekken waar het accessoire in
contact kan komen met verborgen bedrading of
het netsnoer. Indien het accessoire in contact
komt met een onder spanning staande draad,
kunnen de blootgestelde metalen delen van de
machine ook onder spanning komen. Gevaar voor
elektrische schok.

Gevaar voor lichamelijk letsel of
materiele schade wanneer de instructies
in deze handleiding niet worden
opgevolgd.

Gevaar voor elektrische schok.

Draag een veiligheidsbril.
Draag gehoorbescherming.

» Draag tijdens het werken met de bandschuur-
machine altijd gehoorbeschermers en
stofmasker.

* De bandschuurmachine is niet geschikt voor
natschuren.

« Controleer dat de schakelaar niet in de AAN-
stand staat vergrendeld voordat u de
netstekker op de netspanning aansluit.

*  Houd het netsnoer altijd uit de buurt van
bewegende delen van het gereedschap.

»  Gebruik een veiligheidsbril, zeker als u boven
het hoofd schuurt.

»  Oefen geen druk uit op uw machine, dit
vertraagd het schuren alleen maar.

o
A

Contact met of inademing van schuurstof
(bijvoorbeeld van hout, metaal, of
opperviakken die met loodhoudende
verf zijn behandeld) kan een nadelige
invlioed hebben op de gezondheid van de
gebruiker en omstanders. Draag tijjdens
het schuren altijd de juiste persoonlijke
beschermingsmiddelen, zoals een
stofmasker, en gebruik altijd de stofzak.

Ferm
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Het apparaat onmiddellijk uitzetten bij

»  Overmatig vonken van de koolborstels en
ringvuur in de collector.

»  Storing in de netstekker, netsnoer of
snoerbeschadiging.

» Defecte schakelaar.

* Rook of stank van verschroeide isolatie.

Elektrische veiligheid

Neem bij het gebruik van elektrische machines
altijd de plaatselijk geldende veiligheids-voor-
schriften in acht in verband met brandgevaar,
gevaar voor elektrische schokken en lichamelijk
letsel. Lees behalve onderstaande instructies ook
de veiligheidsvoorschriften in het apart
bijgevoegde veiligheidskatern door.

A

Controleer altijd of uw netspanning
overeenkomt met de waarde op het
typeplaatje.

Klasse Il apparaat - Dubbel geisoleerd -
een geaarde stekker is niet noodzakelijk.

Bij vervanging van snoeren of stekkers
Wanneer het netsnoer beschadigd raakt, dan
dient het vervangen te worden door een speciaal
netsnoer dat verkrijgbaar is bij de fabrikant of de
customer service van de fabrikant.

Gooi oude snoeren of stekkers direct weg zodra
ze door nieuwe exemplaren zijn vervangen. Het is
gevaarlijk om de stekker van een los snoer in een
stopcontact te steken.

Bij gebruik van verlengsnoeren

Gebruik uitsluitend een goedgekeurd verleng-
snoer, dat geschikt is voor het vermogen van de
machine. De aders moeten een doorsnede
hebben van minimaal 1,5 mm?2. Wanneer het
verlengsnoer op een haspel zit, rol het snoer dan
helemaal af.

3. Bediening

Keuze van het schuurpapier

Grof schuurpapier (korrel 40) verwijdert over het
algemeen het meeste materiaal en fijn
schuurpapier wordt gebruikt voor de afwerking. Als

Neem altijd de veiligheidsvoorschriften
en andere van toepassing zijnde
voorschriften in acht.

het oppervlak oneffen is, begint u met grof
schuurpapier.

Vervolgens gebruikt u middelgrof schuurpapier
(korrel 80) om de krassen die het eerste papier
heeft achtergelaten te verwijderen en tenslotte
neemt u fijn schuurpapier (korrel 120) voor de
afwerking.

~

De schuurarmen monteren en verwijderen
Fig.B+C

Haal voor het verwisselen van de
schuurband altijd eerst de stekker uit het
stopcontact.

De schuurarm verwijderen

*  Verplaats de hefboom voor het spannen van
de riem (5) naar de B-positie.

* Maak de knop voor het volgen van de riem los
en verwijder deze (6). Voorzichtig! Ga
voorzichtig te werk zodat de veer niet losraakt.

*  Verwijder de veer (11).

*  Verwijder de schuurarm (4).

De schuurarm monteren

* Plaats de veer (11) in de montageopening.

* Plaats de schuurarm (4).

»  Draai de knop voor het volgen van de riem (6)
vast totdat de schuurarm (4) in lijn staat met
de machine.

De schuurriem monteren en verwijderen
Fig. C

De schuurriem monteren

*  Verplaats de hefboom voor het spannen van
de riem (5) naar de A-positie.

*  Controleer dat de pijlen aan de binnenzijde
van de schuurriem naar dezelfde kant wijzen
als de pijl (15) op de behuizing.

»  Schuif de schuurriem door de sleuf in de
behuizing.

» Plaats de schuurriem over de achterste (14)
en voorste (13) katrol.

*  Verplaats de hefboom voor het spannen van
de riem (5) naar de B-positie.

Het volgen van de schuurriem aanpassen

Afb. D

» Schakel de machine in

» Draaide volgriem (6) als dat nodig is, totdat de
schuurriem recht in de lengte van de
schuurarm (4) loopt.
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De schuurriem verwijderen

Fig. C

*  Verplaats de hefboom voor het spannen van
de riem (5) naar de A-positie.

»  Schuif de schuuriem van de katrollen.

Aan- en uitschakelen

Fig. G

*  Om de machine in continubedrijf in te
schakelen houdt u de ontgrendelingsknop (2)
ingedrukt en drukt de aan/uit-schakelaar (1)
in.

*  Omde machine uit te schakelen laat u de aan/
uit-schakelaar (1) los.

Instellen van de snelheid

Fig. F

Het instelwiel voor het toerental wordt gebruikt
voor het instellen van de snelheid. Het instelwiel
voor het toerental kan in 6 posities worden
ingesteld. De ideale snelheid is afhankelijk van de
gewenste korrelgrootte en van het te bewerken
materiaal.

A Stel de snelheid niet in tijdens gebruik

» Draai het instelwiel voor het toerental (7) naar
de gewenste positie.

* Gebruik voor harde materialen een
schuurband met een fijne korrel en
selecteer een lagere snelheid.

* Gebruik voor zachte materialen een
schuurband met een grove korrel en
selecteer een hogere snelheid.

* Nagedurende een lange tijd gewerkt te
hebben bij lage toeren, is het raadzaam om de
machine te laten afkoelen door het met
maximale snelheid en zonder belasting
gedurende ongeveer 3 minuten te laten
draaien.

Monteren van de stofzak

Fig. E

Een complete stofzak is bijgesloten. Steek de
draadbeugel (binnenin de stofzak) in de adapter
van de stofzak (wanneer nog niet gemonteerd).
Het uiteinde van de beugel moet nu naar boven
wijzen. De stofzak verzamelt het vrijkomende stof
tijdens het schuren.

» Plaats de stofzak op de betreffende opening
» Maak voor doeltreffende stofafzuiging de

stofzak regelmatig leeg.

Handgrepen

De aanwezigheid van twee handgrepen (voor en
achter) maakt het gebruik van de bandschuur-
machine gemakkelijker. U kunt de machine nu met
beide handen vasthouden, waardoor u een betere
beheersing over de machine krijgt en het gevaar
dat u met bewegende delen in aanraking zou
komen, kleiner wordt. Houd de bandschuur-
machine daarom altijd met beide handen vast.

Aanwijzingen voor gebruik

Laat de machine altijd eerst volledig op toeren
komen, voordat u de machine op het werkstuk
plaatst. Daarmee voorkomt u dat de machine
overbelast raakt.

De brede arm is voor algemeen gebruik, voor
sleuven en voor het maken van verbindingen. (Fig.
H)

De smalle arm is voor fijnere details, voor zaag- en
snijwerk. (Fig. 1)

De gehoekte arm is voor het maken van groeven
en het schuren in het midden van werkstukken en
op moeilijk bereikbare plaatsen. Gebruik deel B
voor golvende oppervlakken. (Fig. J)

»  De schuurbanden niet knikken

»  Oefen tijdens het schuren niet te veel druk uit

op de machine. Overmatig drukken leidt niet

tot een verhoogde schuurcapaciteit, maar

doet de slijtage van de machine en het

schuurpapier toenemen.

Controleer regelmatig de conditie van de

schuurriem. Vervang deze wanneer dat nodig

is.

»  Schuur altijd in de richting van de nerf van het
hout.

4. Service en onderhoud

Zorg dat de machine niet onder

(A spanning staat wanneer

== onderhoudswerkzaamheden aan het
mechaniek worden uitgevoerd.

Deze machines zijn ontworpen om gedurende
lange tijd probleemloos en met minimaal
onderhoud te blijven functioneren. U kunt de
levensduur verlengen door de machine regelmatig
schoon te maken en haar deskundig te
behandelen.

Ferm
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Storingen

In het geval de machine niet naar behoren
funktioneert, geven wij onderstaand een aantal
mogelijke oorzaken en de bijbehorende
oplossingen:

1. De elektromotor wordt heet
* De koelluchtsleuven in de motor zijn verstopt
met vuil.
* Reinig de koelluchtsleuven.
¢ De motor is defect
* Neem contact op met het onderhoudsadres
op de garantiekaart.

2. De ingeschakelde machine werkt niet
» Onderbreking in de netaansluiting.
» Netaansluiting controleren op breuk.
* Neem contact op met het onderhoudsadres
op de garantiekaart.

3. Het stof word niet opgezogen
« Dit is mogelijk te wijten aan een verstopte
stofafzuiging.
* Reinig de stofafzuig-opening.

A\

Reinigen

Reinig de buitenkant van de machine regelmatig
met een zachte doek, bij voorkeur na elk gebruik.
Hou de luchtspleten vrij van stof en vuil. Verwijder
hardnekkig vuil met een zachte doek, bevochtigd
met wat zeepsop. Gebruik geen oplosmiddelen
zoals benzine, alcohol, ammoniak en dergelijke.
Dergelijke stoffen tasten de kunststof onderdelen
aan.

Laat reparaties altijd uitvoeren door een
erkend installateur of reparatiebedrijf.

Smeren
De machine heeft geen extra smering nodig.

Defecten

Mocht er een defect optreden, bijvoorbeeld door
slijtage van een onderdeel, neem dan a.u.b.
contact op met het op de garantiekaart vermelde
serviceadres. Achter in deze handleiding bevindt
zich een uitvoerig overzicht van onderdelen die
nabesteld kunnen worden.

Milieu

Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt
de machine in een stevige verpakking geleverd.
De verpakking is zo veel mogelijk gemaakt van

recyclebaar materiaal. Maak daarom gebruik van
de mogelijkheid om de verpakking te recyclen.
E Defecte en/of afgedankte elektrische of
elektronische gereedschappen dienen

mmm  terverwerking te worden aangeboden
aan een daarvoor verantwoordelijke
instantie.

Garantie

Lees voor de garantievoorwaarden de apart
bijgevoegde garantiekaart.

Het product en de gebruikershandleiding zijn
onderhevig aan wijzigingen. Specificaties kunnen
zonder opgaaf van redenen worden gewijzigd.
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PONCEUSE A COURROIE DE
PRECISION

Merci pour votre achat de ce produit Ferm.
Vous disposez maintenant d’'un excellent produit,
proposé par I'un des principaux fabricants
européens. Tous les produits que vous fournit
Ferm sont fabriqués selon les normes les plus
exigeantes en matiére de performances et de
sécurité. Complété par notre garantie trés
compléte, I'excellence de notre service clientele
forme également partie intégrante de notre
philosophie. Nous espérons que vous profiterez
longtemps de ce produit.

Les numéros dans le texte suivant référent
aux illustrations des pages 2-3

Lisez attentivement ce mode d’emploi
@ avant la mise en service de 'appareil.

Familiarisez-vous avec le
fonctionnement et la manipulation de
l'appareil. Entretenez I'appareil
conformément aux instructions, afin qu'’il
fonctionne parfaitement a chaque
utilisation. Ce mode d’emploi et toute
documentation relative a I'appareil
doivent étre conservés pres de celui-ci.

Contenu

1. Données de I'apareil
2. Consignes de sécurité
3. Operation

4. Service & entretien

1. Données de I’apareil

Spécifications techniques

Tension 230-240 V~
Fréquence 50 Hz
Puissance consommée 400 W

1070-1650 m/min
455x8 / 455x13 mm

Vit. de la bande sans charge
Dim. du patin de pongage

Poids 1,32 kg
Lpa (pression sonore) 82+3 dB(A)
Lwa (niveau sonore) 93+3 dB(A)

Vibratoire 3,8 m/s? K=1,5 m/s?

Niveau de vibrations

Le niveau de vibrations émises indiqué en ce
manuel d’instruction a été mesuré conformément
a I'essai normalisé de la norme EN 60745; il peut

étre utilisé pour comparer plusieurs outils et pour
réaliser une évaluation préliminaire de I'exposition
aux vibrations lors de I'utilisation de I'outil pour les
applications mentionnées

« lutilisation de I'outil dans d’autres
applications, ou avec des accessoires
différents ou mal entretenus, peut
considérablement augmenter le niveau
d’exposition

* lamise hors tension de I'outil et sa non-
utilisation pendant qu’il est allumé peuvent
considérablement réduire le niveau
d’exposition

Protégez-vous contre les effets des vibrations
par un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et
en structurant vos schémas de travail

Caractéristiques du produit

Fig. A

La ponceuse a été congue pour le pongage du
bois, des plastiques et des matériaux de
remplissage, ainsi que des surfaces peintes.

1. Interrupteur marche/arrét

2. Bouton de déblocage

3. Poignée frontale

4. Bras large

5. Levier de tension de la courroie

6. Bouton d’alignement de la courroie
7. Variateur de vitesse

8. Sac a poussiere

9. Bras étroit

10. Bras incliné

Contenu de I’emballage

1 Ponceuse a courroie de précision
1 Braslarge

1 Bras étroit

1 Brasincliné

12 Bandes de pongcage

1 Sacapoussiere

1 Manuel d'utilisation

1 Consignes de sécurité
1 Bonde garantie

Vérifier la machine, les piéces et accessoires
mobiles pour détecter les dommages éventuels.

Ferm
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2. Consignes de sécurité

Explication des symboles

A\

A\
©

Consignes de securite speciales

Tenez la machine par les surfaces de poignée
isolées lorsque I'accessoire peut toucher des
cablages cachés ou le cordon secteur. Si
I'accessoire touche un fil sous tension, les piéces
métalliques exposées de la machine peuvent
également étre sous tension. Risque
d’électrocution.

Indique un risque de blessures, un
danger mortel ou un risque
d’endommage-ment de l'outil en cas du
non-respect des consignes de ce mode
d’emploi.

Indique un risque de décharges
électriques.

Portez des lunettes de protection.
Portez une protection auditive.

» Portez toujours des protecteurs pour l'ouie si
vous travaillez avec la ponceuse a bande.

» Laponceuse a bande n’est pas facile pour
poncer sous liquide.

»  Controlez si l'interrupteur n’est pas dans la
postion “MARCHE” avant de brancher la
fiche-secteur sur la tension du réseau.

» Tenez le fil d’alimentation toujours loin de
parties mouvantes des outils.

« Utilisez des lunettes de sécurité, surtout si
vous poncez au-dessus de la téte.

* N’exercez pas de la pression sur votre
machine, ceci seulement retard le poncer.

™
A0

Le contact avec la poussiere dégagée
durant le pongage ou I'inhalation de
cette poussiere (provenant par exemple
de surfaces, de bois ou de métal peint
avec un enduit a plomb peut mettre en
danger la santé de I'opérateur et des
autres personnes présentes. Portez
toujours I'équipement personnel
adéquat, comme un masque a poussiere
et utilisez le sac a poussiere durant le
pongage.

Arréter immédiatement I’appareil en cas de:

«  Etinceler démesurément des balais et feu
annulaire dans le collecteur.

»  Court-circuit de la fiche-secteur ou du fil
d’alimentation ou endommagement du fil
d’alimentation.

* Interrupteur défectueux.

¢ Fumée ou odeur d’isolant brdlé.

Consignes de sécurité électrique

Lors d'utilisation de machines électriques,
observez les consignes de sécurité locales en
vigueur en matiére de risque d’incendie, de chocs
électriques et de Iésion corporelle. En plus des
instructions ci-dessous, lisez entiérement les
consignes de sécurité contenues dans le cahier
de sécurité fourni a part.

A

Vérifiez toujours si la tension de votre
réseau correspond a la valeur
mentionnée sur la plaque signalétique.

Machine de la classe Il — Double
isolation — vous n’avez pas besoin d’une
prise avec mise a terre.

En cas de changement de cables ou de fiches
Si le cable d’alimentation électrique est
endommagé, il doit étre remplacé par un cable
d’alimentation électrique spécial disponible auprés
du fabricant ou de son service clientéle. Jetez les
vieux cables ou prises immédiatement apres les
avoirs remplacés par de nouveaux. Il est
dangereux de brancher un cable lache.

En cas d’emploi de cables prolongateurs
Employez exclusivement un cable pro longateur
homologué, dont 'usage est approprié pour la
puissance de la machine. Les fils conducteurs
doivent avoir une section minimale de 1,5 mm?2.
Si le cable prolongateur se trouve dans un
dévidoir, déroulez entierement le cable.

3. Operation

Choix du papier abrasif

Du papier abrasif gros (grain 40) éloigne
généralement le plus matérial et papier abrasif fin
est utilisé pour le finissage. Si la surface est

Toujours respecter les consignes de
sécurité et les réglementations en
vigueur.
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inégale, vous commencez avec du papier abrasif
gros.

Ensuite vous utilisez du papier abrasif gros a demi
(grain 80) pour éloigner les rayures par le premier
papier et finalement vous prenez du papier abrasif
fin (grain 120) pour le finissage.

Montage et retrait des bras de pongage
Fig.B+C

Avant de monter la bande, il faut toujours
débrancher la machine.

Retrait du bras de pongage

Déplacez le levier de tension (5) en position B.

» Desserrez et retirez le bouton d’alimentation
de la courroie (6). Attention ! Prenez soin a ne
pas perdre le ressort.

* Retirez le ressort (11).

» Retirez le bras de pongage (4).

Montage du bras de pongage

* Places le ressort (11) dans le trou de montage.

» Positionnez le bras de pongage (4).

»  Serrez le bouton d’alignement de la courroie
(6) jusqu’a ce que le bras de pongage (4) soit
aligné avec l'outil.

Montage et retrait de la courroie de pongage.
Fig. C

Montage de la courroie de pongage

» Déplacez le levier de tension (5) en position A.

*  Assurez-vous que les fleches sur I'intérieur de
la courroie de poncage soient dirigées dans la
méme direction que la fleche (15) sur le carter.

» Faites glisser la courroie a travers la fente du
carter.

* Placez la courroie de pongage par dessus la
poulie arriere (14) et avant (13).

» Déplacez le levier de tension (5) en position B.

Réglage de I'alignement de la courroie de

pongage

Fig. D

* Mettez la machine en marche

» Tournez le bouton d’alignement de la courroie
(6) jusqu’a ce que la courroie de pongage soit
droite le long du bras de pongage (4)

Retrait de la courroie de pongage
Fig. C
» Déplacez le levier de tension (5) en position A.

« Faites glisser la courroie de pongage hors des
poulies.

Mise en marche et arrét

Fig. G

*  Pour mettre la machine en marche en mode
continu, enfoncez le bouton de déblocage (2)
sans le relacher tout en appuyant sur
l'interrupteur de marche/arrét (1).

*  Pour arréter la machine, appuyez a nouveau
sur 'interrupteur de marche/arrét (1).

Réglage de la vitesse

Fig. F

La molette de réglage de vitesse sert a ajuster la
vitesse. La molette de réglage de vitesse peut
adopter 6 positions. La vitesse idéale dépends du
grain nécessaire et du matériau ouvré.

A\

»  Sélectionnez la vitesse souhaitée au moyen
de la molette de réglage de vitesse (7).

* Pour les matériaux durs, utilisez une bande
de pongage avec un grain fin et
sélectionnez une vitesse plus lente.

* Pour les matériaux mous, utilisez une
bande de pongage avec un grain grossier
et sélectionnez une vitesse plus rapide.

» Apres avoir utilisé I'outil longuement a faible
vitesse, il est nécessaire de le laisser refroidir
en le faisant tourner a vide pendant 3 minutes
environ.

Ne réglez pas la vitesse pendant
l'utilisation.

Montage du sac a poussiére

Fig. E

Un sac a poussiére complet est inclus. Placez le

support en fil métallique (a I'intérieur du sac a

poussiére) dans I'adaptateur du sac a poussiére

(s'il n’est pas monté). Le bout du support doit étre

dirigé vers le haut. Le sac a poussiére est destiné

arecueillir la poussiére produite pendant le

poncage.

* Placez le sac a poussiére par-dessus
I'ouverture de collectage de la poussiére.

* Videz régulierement le sac pour obtenir une
évacuation efficace de la poussiére.

Poignées

L'utilisation de cette ponceuse est facilitée par les
deux poignées, I'une a I'avant et I'autre a l'arriére
de la machine. Cela permet de maintenir la
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machine a deux mains et ainsi de mieux la
contréler tout en réduisant les risques de toucher
les parties en mouvement. Maintenir toujours la
ponceuse a bande avec les deux mains.

Instructions d’utilisation

S’assurer que la machine a atteint sa vitesse
maximale avant de la poser sur la piéce a poncer.
Cela évite de surcharger la machine.

Le bras large sert pour une utilisation générale,
pour le mortaisage et la réalisation d’assemblages
(Fig. H).

Le bras étroit sert pour les détails plus fins, pour la
découpe et la sculpture (Fig. I).

Le bras incliné sert pour le rainurage et le poncage
au centre des piéces et dans les espaces confinés
(A). Utilisez la section B pour les surfaces courbes

(Fig. J).

* Ne pliez pas les bandes a poncer.

»  N’appuyez pas trop fort sur I'appareil, ceci ne
fait que ralentir le pongage.

»  Vérifiez régulierement I'état de la courroie de
pongage. Remplacez-la si nécessaire.

» Poncez toujours avec le grain du bois.

4. Service en entretien

Ces appareils sont mis au point pour fonctionner
sur une longue période de temps sans probléeme
et avec un entretien minimal. Vous allongerez la
durée de vie de votre appareil si vous le nettoyez
régulierement et I'utilisez avec soin.

Assurez-vous que la machine n’est pas
sous tension si vous allez procéder a des
travaux d’entretien dans son systeme
mécanique.

Pannes
Si la machine ne fonctionnait pas correctement,
un certain nombre de causes potentielles, ainsi
que leurs solutions correspondantes, sont
données ci-aprés:
1. Le moteur électrique est chaud
* Les encoches d’air frais dans le moteur sont
bouchés avec du sale.
* Nettoyez les encoches d’air frais.
* Le moteur est défectueux.
« Veuillez vous adresser au centre de
service indiqué sur la carte de garantie.

2. La machine branchée ne fonctionne pas
« Interruption dans le raccordement du
réseau.
* Contrélez si le raccordement du réseau a
une rupture.
* Veuillez vous adresser au centre de
service indiqué sur la carte de garantie.

3. La poussiére n’est pas aspirée
» Cela peut atre d(l a une aspiration
dépoussiére.
» Nettoyez I'ouverture de I'aspiration

dépoussiere.

Nettoyage

Nettoyez régulierement le boitier de I'appareil
avec un tissu doux, de préférence apres chaque
utilisation. Libérez les rainures du ventilateur de
toute poussiére ou saleté. Enlevez les saletés
tenaces avec un tissu doux, humidifié avec de
I'eau savonneuse.

N’utilisez aucun produit de nettoyage tel que du
benzéne, de I'alcool, de 'ammoniac, etc. De tels
produits détériorent les élements en plastique.

Les réparations et I'entretien ne doivent
étre effectués que par un technicien
qualifié ou une entreprise spécialisée
dans l'entretien.

Graissage
L’appareil n’a besoin d’aucun graissage
supplémentaire.

Dysfunctionnements

Si une panne surgit par exemple aprés
détérioration d’'une piéce, mettez-vous en relation
avec les services clientéle indiqués sur votre carte
de garantie. Al'arriere de ce mode d’emploi vous
trouverez une liste détaillée des piéces pouvant
étre commandées.

Environnement

Pour éviter les dommages liés au transport, la
machine est livré dans un emballage robuste.
L’emballage est autant que possible constitué de
matériau recyclable. Veuillez par conséquent
destiner cet emballage au recyclage

hid

Tout équipement électronique ou
électrique défectueux dont vous vous
seriez débarrassé doit étre déposé aux
points de recyclage appropriés.
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Garantie
Pour les conditions de garantie, lisez le certificat
de garantie joint a part.

Le produit et le manuel d’utilisation sont sujets a
modifications. Les spécifications peuvent changer
sans autre préavis.

LIJADORA DE CORREA DE
PRECISION

Gracias por comprar este producto Ferm.

Al hacerlo ha adquirido un excelente producto,
suministrado por uno de los proveedores lideres
en Europa. Todos los productos suministrados por
Ferm se fabrican de conformidad con las normas
mas elevadas de rendimiento y seguridad. Como
parte de nuestra filosofia también proporcionamos
un excelente servicio de atencion al cliente,
respaldado por nuestra completa garantia.
Esperamos que disfrute utilizando este producto
durante muchos afnos.

Los numeros que se indican en el siguiente
texto hacen referencia a las figuras
contenidas en las pdginas 2-3.

Lea atentamente estas instruccio-nes de
@ uso antes de poner el aparato en

funcionamiento. Péngase al corriente
con la forma de funcionamiento y el
manejo. Cuide la maquina de acuerdo
con las instrucciones para que funcione
siempre de forma correcta. Las
instrucciones de uso y la corres-pon-
diente documentacion deben guardarse
en la proximidad de la maquina.

Contenidos

1. Datos técnicos

2. Instrucciones de seguridad
3. Functionamiento

4. Mantenimiento

1. Datos técnicos

Caracteristicas técnicas

Tension 230-240 V~
Frecuencia 50 Hz
Potencia nominal 400 W

1070-1650 m/min
455x8 / 455x13 mm

Velocidad de banda sin carga
Dimensiones de la banda

Peso 1,32 kg
Lpa (nivel de presién sonora) 82+3 dB(A)
Lwa (nivel potencia acustica) 93+3 dB(A)

Vibracion 3,8 m/s? K=1,5 m/s?

Nivel de vibracion
El nivel de emision de vibraciones indicado en
este manual de instrucciones ha sido medido
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segun una prueba estandar proporcionada en EN
60745; puede utilizarse para comparar una
herramienta con otra y como valoracion preliminar
de la exposicion a las vibraciones al utilizar la
herramienta con las aplicaciones mencionadas

» al utilizarla para distintas aplicaciones o con
accesorios diferentes o con un mantenimiento
defi ciente, podria aumentar de forma notable
el nivel de exposicién

* enlas ocasiones en que se apaga la
herramienta o cuando esta funcionando pero
no esta realizando ningun trabajo, se podria
reducir el nivel de exposicion de forma
importante

Protéjase contra los efectos de la vibracién
realizando el mantenimiento de la herramienta
y sus accesorios, manteniendo sus manos
calientes y organizando sus patrones de
trabajo

Partes del producto

Fig. A

La lijadora ha sido disefiada para lijar madera,
plastico y relleno asi como superficies pintadas.
B)

1. Interruptor de encendido/apagado
2. Botén de desbloqueo

3. Empuiadura frontal

4. Brazo amplio

5. Palanca de tension de la correa

6. Tuerca de arrastre de correa

7. Control de velocidad

8. Bolsa de extraccion de polvo

9. Brazo estrecho

10. Brazo en angulo

Contenido del embalaje
1 Lijadora de correa de precision
1 Brazo amplio
Brazo estrecho
Brazo en angulo
2 Bandas de lijado
Bolsa del aspirador
Manual de instrucciones
Instrucciones de seguridad
Tarjeta de garantia

_ A A A A

Compruebe que la maquina y los accesorios no
han sufrido ningun dafio durante el transporte.

2. Normas de seguridad

Explicacion de los simbolos

A\

A
&

Instrucciones especiales de seguridad

Sujete la maquina por las superficies de agarre

aisladas cuando el accesorio pueda entrar en

contacto con cables ocultos o el cable eléctrico. Si
el accesorio entra en contacto con un cable con
corriente, las partes metalicas expuestas de la
maquina también pueden tener corriente. Riesgo
de descarga eléctrica.

» Altrabajar con la lijadora lleve siempre unos
protectores para los oidos y una mascarilla
contra el polvo.

» Lalijadora no conviene para lijar al mojado.

»  Verifiqgue que el interruptor no esté en la
posicion “ MARCHA” cuando se enchufa la
clavija en la tension de red.

» Mantenga siempre el cable fuera de las partes
en movimiento de la herramienta.

»  Utilice unas gafas de proteccion,
especialmente si esta lijando encima de su
cabeza.

* No ejerza ninguna presién en la maquina, esto
no hace mas que retrasar la lijadura.

™
A

Indica peligro de accidente, de muerte o
riesgo de provocar averias en el aparato
en caso de no sequir las instrucciones
de este manual.

Indica el peligro de sufrir descargas
eléctricas.

Lleve gafas de seguridad.
Lleve proteccion auditiva.

La inhalacion o el contacto con el polvo
que suelta la maquina cuando esta
lijando (p.ej. superficies tratadas con
pintura con plomo, madera y metales)
puede afectar la salud del operario o de
las personas a su alrededor. Use
siempre equipo de proteccion personal
adecuado, p.ej. una mascatrilla, y use la
bolsa para recoger el polvo mientras
esta lijando.
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Desconecte inmediatemente la maquina

siempre que

*  Chispas excesivas de las escobillas de carbon
y fuego circular en el colector.

» Fallo en el enchufe, en el cable o averia del
cable.

* Interruptor averiado.

* Humo o mal humor de material aislante
quemado.

Seguridad eléctrica

Tenga siempre presentes las normas de
seguridad locales con respecto al peligro de
incendio, peligro de sufrir descargas eléctricas y
peligro de accidentes. Lea, ademas de las
instrucciones que siguen a continuacion, las
normas de seguridad que aparecen en el
cuadernillo anexo.

A

Controle que la tension de la red sea la
misma que la que aparece indicada en la
placa.

Herramienta de tipo Il - Doble
aislamiento - No requiere enchufe con
conexion a tierra.

Recambio de cables y enchufes

Si la red eléctrica de cables resulta dafiada, se
debe sustituir con una red de cables especial que
se puede obtener del fabricante o del servicio de
atencion al cliente. Deshagase de los cables o
clavijas antiguos inmediatamente después de
sustituirlos por los nuevos. Es peligroso conectar
a un enchufe la clavija de un cable suelto.

Uso de cables de extension

Utilice siempre cables de extensién autorizados
que sean aptos para la potencia del aparato. Los
hilos deben tener un diametro de 1,5 mm>.
Cuando el cable de extension esté en un carrete,
desenrolle el cable completamente.

3. Functionamiento

Qué papel de lya escoger

Un papel de lija grosero (grano 40) elimina
generalmente la mayoria de los materiales
mientras se utiliza un papel de lija fino para el

Observe siempre las instrucciones de
seguridad y las normas de seguridad
vigentes en su pais.

acabado. Cuando la superficie es irregular,
empiece con papel grosero y lije hasta. A
continuacién utilice un papel medio grosero (grano
80) para quitar los arafiazos dejados por el primer
papel y por ultimo tome el papel de lija fino (grano
120) para el acabado.

Nunca cambie la banda sin desenchufar
6:\ /amaquina.
)

Instalacion y retirada de los brazos de lijado
Fig. B+ C

Retirada del brazo de lijado

* Desplace la palanca de tension de la correa
(5) a la posicién B.

» Afloje y retire la tuerca de arrastre de la correa
(6). jCuidado! Tenga cuidado de no perder la
anilla.

* Retire la anilla (11).

* Retire el brazo de lijado (4).

Instalacion del brazo de lijado

* Coloque la anilla (11) en el orificio de
instalacion.

» Coloque el brazo de lijado (4).

» Apriete la rueda de arrastre de la correa (6)
hasta que el brazo de lijado (4) esté en linea
con la herramienta.

Ajuste y retirada de la correa de lijado
Fig. C

Ajuste de la correa de lijado

* Desplace la palanca de tension de la correa
(5) ala posicion A.

» Compruebe que las flechas colocadas en el
interior de la correa de lijado sefialan hacia la
misma direccion que la flecha (15) de la
carcasa.

* Introduzca la correa de lijado por la ranura de
la carcasa.

»  Coloqgue la correa de lijado sobre la polea
trasera (14) y frontal (13).

* Desplace la palanca de tension de la correa
(5) ala posicién B.

Ajuste del arrastre de la correa de lijado

Fig. D

*  Encienda la maquina.

» Gire la correa de arrastre (6) lo necesario
hasta que la correa de lijado se coloque en
paralelo al brazo de lijado (4).
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Retirar la correa de lijado

Fig. C

» Desplace la palanca de tension de la correa
(5) ala posicion A.

» Retire la correa de lijado de las poleas.

Conectar y desconectar

Fig. G

* Para encender la maquina en modo continuo,
mantenga pulsado el botén de desbloqueo (2)
y pulse el interruptor de encendido/apagado
(1).

» Para apagar la maquina, vuelva a pulsar el
interruptor de encendido/apagado (1).

Ajuste de la velocidad

Fig. F

La rueda de ajuste de velocidad se utiliza para
ajustar la velocidad. La rueda de ajuste de
velocidad puede situarse en 6 posiciones. La
velocidad ideal depende del tamafio de grano
deseado y del material que va a trabajarse.

A No ajuste la velocidad durante el uso

» Gire la rueda de ajuste de velocidad (7) a la
posicion deseada.

» Para materiales duros, utilice una banda
de lijado con un tamafio de grano fino y
seleccione una velocidad inferior.

» Para materiales blandos, utilice una banda
de lijado con un tamario de grano grueso y
seleccione una velocidad superior.

» Tras trabajar durante largos periodos a baja
velocidad, debera dejar que la maquina se
enfrie, poniéndola a maxima velocidad sin
carga alguna durante aproximadamente 3
minutos.

Montaje de la bolsa para recoer el polvo

Fig. E

La herramienta viene equipada con una bolsa
para recoger el polvo. Cologue la abrazadera de
alambre (que viene dentro de la bolsa) en el
adaptador (si aun no esta instalada). La punta de
la abrazadera debe quedar dirigida hacia arriba.
Use la bolsa para recoger el polvo que se produce
cuando esta lijando.

* Inserte la bolsa para recoger el polvo en la
abertura correspondiente.

* Vacie regularmente la bolsa para obtener una
extraccion de polvo mas eficiente.

Empuiaduras

Las dos empuiiaduras, una frontal y otra trasera,
facilitan el uso de la lijadora de banda. Permite
sujetar la maquina con dos manos, aumenta el
control de la maquina y reduce el riesgo de entrar
en contacto con las partes en movimiento.
Siempre debe sujetar la lijadora de banda con
ambas manos.

Instrucciones de uso

Asegurese de que la maquina ha alcanzado la
velocidad maxima antes de colocarla sobre la
superficie que va a lijar. Esto evitara la sobre-
carga de la maquina. El brazo amplio se utiliza
para los usos generales, para realizar ranuras y
juntas. (Fig. H)

El brazo estrecho tiene un detalle mas fino, para
los cortes y el talle. (Fig. I)

El brazo en angulo se utiliza para ranurar y lijar en
el centro de piezas de trabajo y en zonas limitadas
(A\). Utilice la seccion B para las superficies en
curva. (Fig. J)

* Nodoble la correa de lijado.

* No ejerza mucha fuerza sobre la maquina,
esto solo retardara el proceso de lijado.

*  Compruebe regularmente el estado de la
correa de lijado. Sustitiyala cuando sea
necesario.

* Lije siempre con la veta de la madera.

4. Mantenimiento

Antes de cualquier trabajo de manteni-
miento o limpieza saque siempre el
enchufe de la caja de corriente (enchufe
de pared). No utilice nunca agua u otros
liquidos para limpiar las partes eléctricas
de su pulidora.

Estas maquinas han sido desarrolladas para
funcionar durante largo tiempo sin dificultades y
con un mantenimiento minimo. Prolongara la vida
util de su maquina si la limpia regularmente y la
utiliza de forma adecuada.

Fallos

A continuacién se indican varias posibles causas y
soluciones si la maquina no funciona
correctamente.
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1. El motor eléctrico se pone caliente
» Las rajas de enfriamiento del motor estan
sucias yobtruidas.
* Limpiélas.
 El motor est4 averiado.
» Péngase en contacto con el proveedor de
servicios indicado en la tarjeta de garantia.

2. La maquina conectada no funciona
« Interrupcion en la tension de la red.
* Controle si no hay una ruptura.
» Pongase en contacto con el proveedor de
servicios indicado en la tarjeta de garantia.

3. El polvo no esta aspirado
« Es posible que la aspiracién no ocurre
correctamente.
 Limpie la abertura de aspiracion del polvo.

A\

Limpieza

Limpie la maquina regularmente con un trapo
suave, preferiblemente tras cada utilizacion.
Mantenga los agujeros de ventilacion libres de
polvo y suciedad. Elimine la suciedad persistente
con un trapo suave humedecido con agua
jabonosa. No utilice ningun disolvente como
gasolina, alcohol, amoniaco, etc. Productos de
esta clase dafan las partes de plastico.

Las reparaciones y trabajos de
mantenimiento deben realizarlas
técnicos cualificados o una compariia de
servicios.

Engrase
El aparato no necesita ser engrasado.

Fallos

Caso que aparezca un fallo por desgaste de una
pieza, péngase en contacto con el servicio que
aparece indicado en la tarjeta de garantia. En la
parte trasera de estas instrucciones se encuentra
una exposicion detallada sobre las piezas que
pueden ser pedidas.

Uso ecolégico

Para prevenir los dafios durante el transporte, el
aparato ha sido embalado. Dicho embalaje esta
hecho, en la medida de lo posible, de material
reciclable. Le rogamos, por lo tanto, que recicle
dicho material.

Cualquier aparato eléctrico o electrénico
desechado y/o defectuoso tiene que
depositarse en los lugares apropiados
para ello.

A

Garantia

Lea atentamente las condiciones de garantia
indicadas en la tarjeta de garantia que aparece en
este manual de instrucciones.

El producto y el manual de usuario estan sujetos a
cambios. Las especificaciones pueden
modificarse sin previo aviso.
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PT
- LIXADORA DE CINTA DE PRECISAO

Obrigado por adquirir este produto Ferm.
Trata-se de um produto excelente, fabricado por
um dos fornecedores lideres na Europa.

Todos os produtos fornecidos pela Ferm sao
fabricado em conformidade com os mais elevados
requisitos de desempenho e seguranga. Como
parte da nossa filosofia, oferecemos uma
excelente assisténcia ao cliente, apoiada pela
nossa garantia abrangente.

Esperamos que desfrute deste produto por muitos
anos.

Os nimeros no texto seguinte referem-se aos
desenhos na pdgina 2-3

Leia este manual de instrugbes com
@ atencgdo antes de colocar o aparelho em

funcionamento. Familiarize-se com o
modo de funcionamento e de operagéo.
Efectue a manutengéo ao aparelho de
acordo com as indicagées, de forma a
garantir um bom funciona-mento. O
manual de instrugbes e a documentagdo
correspondente devem ser guardadas
perto do aparelho.

Conteudos

1. Dados da maquina

2. Instrucbes de seguranca
3. Funcionamento

4. Manutengad

1. Technische informatie

Machinegegevens

Tenséo 230-240 V~
Frequéncia 50 Hz
Poténcia 400 W
Velocidade da lixa sem carga 1070-1650 m/min
Tamanho da cinta da lixa 455x8 / 455x13 mm
Peso 1,32 kg
Lpa (pressdo sonora) 82+3 dB(A)
Lwa (nivel de poténcia sonora) 93+3 dB(A)

Vibragéo 3,8 m/s? K=1,5 m/s?

Nivel de vibragao

O nivel de emissao de vibragbes indicado na parte
posterior deste manual de instrugdes foi medido
de acordo com um teste normalizado fornecido na
EN 60745; pode ser utilizado para comparar uma

ferramenta com outra e como uma avaliagdo
preliminar de exposigéo a vibragao quando utilizar
a ferramenta para as aplicagdes mencionadas

» utilizar a ferramenta para diferentes
aplicagdes ou com acessorios diferentes ou
mantidos defi cientemente, pode aumentar
signifi cativamente o nivel de exposigao

* onumero de vezes que a ferramenta é
desligada ou quando estiver a trabalhar sem
fazer nada, pode reduzir signifi cativamente o
nivel de exposigéao

Protejase contra os efeitos da vibragao,
mantendo a ferramenta e os acessoérios,
mantendo as maos quentes e organizando os
padroes de trabalho

Caracteristicas

Fig. A

A Lixadora foi desenvolvida para lixar madeira,
plastico bem como superficies pintadas.

1. Botao Ligar/Desligar

2. Botdo de travagem

3. Punho frontal

4. Brago amplo

5. Alavanca de tens&o da correia
6. Botao de localizagao da correia
7. Controlo de velocidade

8. Saco do pé

9. Brago estreito

10. Brago angular

Contetido da embalagem
1 Lixadora de cinta de preciséo
1 Brago amplo
Brago estreito
Braco angular
2 Cinta da lixadeira
Saco de recolha de p6
Manual de instrugdes
Instru¢des de seguranca
Cartao de garantia

JEE G WL G I G (Y

Verifique a maquina, pegas soltas e acessorios
para identificar danos ocorridos no transporte.
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2. Instrucoes de seguranca

Explicagado de simbolos

A\
A\
&

Instrucoes especiais de seguranca

Segure a maquina pelas superficies de pega
isoladas nos casos em que 0 acessorio possa
entrar em contacto com cablagem oculta ou o
cabo de alimentacéo. Se o acessorio entrar em
contacto com um cabo com tenséao, as pegas
metalicas expostas também ficam com tensao.
Risco de choque eléctrico.

Indica o risco de ferimentos, perda de
vida ou danos na ferramenta, se ndo
seguir as instrugbes deste manual.

Indica o perigo de choque eléctrico.

Utilize 6culos de protecgéo.
Utilize protecgbes auriculares.

» Se estiver a trabalhar com a maquina de lixar,
use sempre protectores auditivos e uma
mascara.

¢ Amaquina de lixar ndo se destina a lixar com
agua.

»  Verifique se o interruptor se encontra na
posigao “ON” (ligado) antes de ligar a
maquina a corrente eléctrica.

* Mantenha o cabo de corrente eléctrica
afastado das pegas moéveis da maquina.

» Use oculos de seguranca, especialmente
quando lixar acima do nivel da cabega.

* Na&o exerga pressdo ndo maquina, pois so
atraso o processo de lixar.

o
A0

O contacto ou a inalagdo de poeiras
libertadas enquanto se lixa (por
exemplo, metais, madeira e superficies
pintadas, com chumbo) podem p6érem
perigo a saude do operador e de
individuos presentes. Quando lixar use
sempre equipamento de protec¢do
pessoal, como uma mascara anti-
poeiras e um saco colector de poeiras.

Desligue imediatamente a maquina se:
» Sairem fagulhas excessivas das escovas e
verticiliose no colector.

»  Existir uma interrupcao de corrente, falha do
cabo de alimentagao eléctrica ou danos no
cabo.

»  Verificar um interruptor defeituoso.

»  Verificar fumo ou cheiro do isolamento
queimado.

Seguranca eléctrica

Quando usar ferramentas eléctricas, respeite
sempre as regras de seguranca localmente em
vigor, referentes ao perigo de incéndio, choque
eléctrico ou ferimentos. Além das instrugdes
seguintes leia também as instrucdes de
seguranca fornecidas em separado.

A

Verifique sempre se a voltagem da rede
corresponde a voltagem indicada na
chapa de tipo.

Maquina classe Il — Isolamento duplo —
N&o necessita de tomada com terra.

Substitui¢cdo de cabos ou fichas

Em caso de deterioragdo do cabo da corrente,
este devera ser substituido por um cabo de
corrente especial, disponivel a partir do fabricante
ou do servigo de apoio ao cliente do fabricante.
Destrua os cabos ou fichas usados imediatamente
apds a sua substituicdo por novos. E perigoso
ligar a ficha de um cabo frouxo a uma tomada.
Utilizacao de cabos de prolongamento

Apenas use cabos de prolongamento aprovados
que sejam adequados para a poténcia da
magquina. A espessura minima dos fios condutores
é de 1,5 mm?2. Quando usar um cabo de
prolongamento enrolado, desenrole sempre o
cabo completamente.

Escolha da lixa

Afolha de lixa grossa (gréo 40) remove, em geral,
a maior parte do material e a folha de lixa fina é
utilizada para acabamentos. Se a superficie ndo
estiver uniforme, inicie o trabalho com a lixa
grossa. Ameio do trabalho, pode utilizar lixa
média (grao 80) para remover restos deixados
pela lixa grossa e utilize a lixa fina (grao 120) para

Observe sempre as instrugées de
seguranca e 0s regulamentos aplicaveis.
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o0 acabamento.

Montagem e remogéao dos bragos de lixar
Fig.B+C

Antes de montar, retire sempre a ficha
da tomada de corrente eléctrica.

Remover o brago de lixar

*  Mova a alavanca de tensao da correia (5)
para a posigéo B.

+ Solte e remova o bot&o de tensdo da correia
(6). Cuidado! Tenha cuidado para néo perder
amola.

* Removaamola (11).

* Remova o brago de lixar (4).

Montar o brago de lixar

»  Cologue a mola (11) no orificio de montagem.

» Posicione o brago de lixar (4).

» Aperte o botao de localizagéo da correia (6)
até que o brago de lixar (4) fique alinhado com
a ferramenta.

Instalar e remover a correia de lixar
Fig. C

Instalar a correia de lixar

* Mova a alavanca de tensao da correia (5)
para a posigao A.

» Certifique-se de que as setas no interior da
correia de lixar ficam viradas para a mesma
direcgdo que a seta (15) no compartimento.

» Deslize a correia de lixar através da ranhura
no compartimento.

»  Coloque a correia de lixar sobre a polia
traseira (14) e dianteira (13).

* Mova a alavanca de tensao da correia (5)
para a posigéo B.

Ajustar a localizagao da correia de lixar

Fig. D

* Ligue a maquina

* Rode a correia de localizagéo (6) conforme
necessario até que a correia de lixar funcione
directamente ao longo do comprimento do
brago de lixar (4)

Remover a correia de lixar

Fig. C

* Mova a alavanca de tensao da correia (5)
para a posigao A.

» Deslize a correia de lixar para fora das polias.

Ligar e desligar

Fig. G

» Paraligar a maquina no modo continuo,
mantenha o bot&o de travagem (2)
pressionado e prima o interruptor de ligar/
desligar (1).

» Para desligar a maquina, prima o interruptor
de ligar/desligar (1) novamente.

Ajuste da velocidade

Fig. F

Aroda de ajuste da velocidade é utilizada para
regular a velocidade. E possivel regular a roda de
ajuste da velocidade em 6 posicdes. A velocidade
ideal depende da granulometria necessaria e do
material que pretende trabalhar.

A\

» Gire a roda de ajuste da velocidade (7) para a
posicao pretendida.

» Para materiais rigidos, utilize uma cinta de
lixagem de gréo fino e seleccione uma
velocidade mais lenta.

» Para materiais macios, utilize uma cinta de
lixagem de grdo grosso e seleccione uma
velocidade superior.

* Depois de trabalhar durante periodos de
tempo mais prolongados a baixa velocidade,
deve permitir que a maquina arrefeca,
fazendo-a funcionar a velocidade maxima
sem carga durante aprox. 3 minutos.

N&o regule a velocidade durante a
utilizagao.

Montaje de la bolsa para recoger el polvo
Fig. E

La herramienta viene equipada con una bolsa
para recoger el polvo. Coloque la abrazadera de
alambre (que viene dentro de la bolsa) en el
adaptador (si aun no esta instalada).

La punta de la abrazadera debe quedar dirigida
hacia arriba. Use la bolsa para recoger el polvo
que se produce cuando esta lijando.

* Inserte la bolsa para recoger el polvo en la
abertura correspondiente.

* Vacie regularmente la bolsa para obtener una
extraccion de polvo mas eficiente.

Punho

A utilizagéo da lixadeira de rolos é facilitada
devido a existéncia de duas pegas, uma na frente
e uma atras.
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Através dessas pegas, pode segurar a maquina
com ambas as maos, obtendo melhor controlo da
maquina e correndo assim menos riscos de entrar
em contacto com as partes moveis. Segure
sempre a lixadeira com ambas as maos.

Instrugoes de funcionamento

Certifigue-se de que a maquina chegou a sua
velocidade maxima antes de colocar a maquina
sobre a pecga de trabalho. Desta forma impede
uma sobrecarga na maquina. O brago amplo
serve para uso geral, para realizar ranhuras e
juntas. (Fig. H)

O braco estreito serve para detalhes mais finos,
para cortar e para entalhar. (Fig. 1)

O brago angular serve para sulcar e lixar o centro
de pecas de trabalho e em areas fechadas (A).
Use a secgdo B para superficies curves. (Fig. J)

* Nodoble la correa de lijado.

» No ejerza mucha fuerza sobre la maquina,
esto solo retardara el proceso de lijado.

»  Verifique regularmente o estado da correia de
lixar. Substitua quando necessario.

* Lixe sempre com o granulado da madeira.

4. Manutencao

Certifique-se que a maquina néo esta
sob tens&o sempre que levar a cabo os
trabalhos de manutengé&o no motor.

As maquinas concebidas para operar durante de
um periodo de tempo prolongado com um minimo
de manutengao. A continuidade do funcionamento
satisfatério da maquina depende da adequada
manutencao da maquina e da sua limpeza regular.

Falhas
No caso de falha da maquina, ha um ndmero de
causas possiveis e as solugdes apropriadas sao
dadas a seguir.
1. O electromotor aquece
* As entradas de refrigeragdo no motor estéo
entupidos com sujidade.
» Limpe as ranhuras de entrada de ar.
» O motor esta defeituoso.
» Contacte o enderego de assisténcia
indicado no cartdo de garantia.

2. A maquina ligada nao funciona
« Interrupcao na ligacao eléctrica.
* Verifique se existem fissuras na ligacdo

eléctrica.
 Contacte o enderego de assisténcia
indicado no cartdo de garantia.

3. O po6 nao é absorvido
« Isto pode ser provocado por uma extracgéo
de pé interrompida.
» Limpe a abertura da recolha do po.

A\

Limpeza

Limpe regularmente a carcaga da maquina com
um pano suave, de preferéncia apés cada
utilizagdo. Mantenha as aberturas de ventilagéo
sempre livres de poeiras e sujidade. No caso da
sujidade custar a sair, use um pano suave
humedecido em agua de sab&o. Nunca utilize
solventes como por exemplo gasolina, alcool,
amoniaco, etc. Estes solventes poderado danificar
as partes plasticas da maquina.

Reparagdes e assisténcia apenas
devem ser feitas por técnicos
qualificados ou empresa de assisténcia.

Lubrificagao
A maquina ndo requer qualquer lubrificagédo
adicional.

Falhas

Se ocorrer alguma falha, por exemplo, devido a
desgaste duma peca, contacte o enderego de
assisténcia indicado no cartao de garantia. No fim
deste manual encontra um diagrama de
componentes alargado com as pegas que podem
ser encomendadas.

Protecgao do meio ambiente

Com vista a evitar quaisquer danos de transporte,

a maquina é fornecida numa embalagem

resistente, fabricada na medida do possivel em

materiais reciclaveis. Entregue, portanto, a

embalagem para reciclagem.

E Os aparelhos eléctricos ou electrénicos
avariados e/ou eliminados tém de ser

mmm=_ recolhidos nos pontos de reciclagem
adequados.
Garantia

Os termos e condi¢des da garantia encontram-se
descritos no boletim da garantia fornecido em
separado.
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O produto e o manual do utilizador estéo sujeitos
a alteragdes. As especificagdes podem ser
alteradas sem aviso prévio.

SMERIGLIATRICE A CINGHIA DI
PRECISIONE

Grazie per aver acquistato questo prodotto
Ferm.

Con questo acquisto lei & entrato in possesso

di un prodotto di qualita eccellente, distribuito da
uno dei principali fornitori in Europa.

Tutti i prodotti distribuiti da Ferm sono realizzati in
conformita con i piu rigidi standard in materia di
sicurezza e prestazioni. E nostra filosofia offrire
al cliente un servizio di assistenza di eccellente
livello, supportato da una garanzia completa.

Ci auguriamo che apprezzera I'uso di questo
prodotto per molti anni a venire.

I numeri contenuti nel testo sottostante si
riferiscono alle illustrazioni a pagina 2-3
Leggere attentamente le presenti
@ istruzioni per I'uso prima di mettere in
funzione I'apparecchio. Provare
personalmente il funzionamento e
I'impiego del trapano avvitatore. Per un
funzionamento sempre perfetto,
manutenzionare I'apparecchio come
indicato nelle istruzioni. Conservare le
istruzioni per I'uso e la relativa
documentazione vicino all’'apparecchio.

Contenuti

1. Dati della macchina

2. lIstruzioni sulla sicurezza
3. Funzionamento

4. Manutenzione

1. Dati della macchina

Caratteristiche tecniche

Tensione 230-240 V~
Frequenza 50 Hz
Potenza assorbita 400 W

Velocita senza carico
del nastro della smerigliatrice
Dimensioni del nastro levigante

1070-1650 m/min
455x8 / 455x13 mm

Peso 1,32 kg
Lpa (pressione sonora) 82+3 dB(A)
Lwa (livello sonoro) 93+3 dB(A)

Vibrazioni 3,8 m/s? K=1,5 m/s?

Livello delle vibrazioni
Il livello di emissione delle vibrazioni indicato sul
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retro di questo manuale di istruzioni € stato
misurato in conformita a un test standardizzato
stabilito dalla norma EN 60745; questo

valore puo essere utilizzato per mettere a
confronto un 'utensile con un altro o come
valutazione preliminare di esposizione alla
vibrazione quando si impiega I'utensile per le
applicazioni menzionate

* se siutilizza I'utensile per applicazioni diverse,
oppure con accessori differenti o in scarse
condizioni, il livello di esposizione potrebbe
aumentare notevolmente

¢ imomentiin cui I'utensile & spento oppure € in
funzione ma non viene effettivamente
utilizzato per il lavoro, possono contribuire a
ridurre il livello di esposizione

Proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’utensile e
dei relativi accessori, mantenendo le mani
calde e organizzando i metodi di lavoro

Informazioni sul prodotto

Fig. A

La smerigliatrice & stata progettata per la
levigatura di legno, plastica, stucco e superfici
verniciate.

1. Interruttore acceso/spento

2. Pulsante di sblocco

3. Impugnatura anteriore

4. Braccio largo

5. Leva di tensione nastro

6. Manopola di orientamento nastro
7. Controllo velocita

8. Sacchetto raccoglipolvere

9. Braccio stretto

10. Braccio angolato

Contenuto della confezione

1 Smerigliatrice a cinghia di precisione
1 Braccio largo

1 Braccio stretto

1 Braccio angolato

12 Nastri leviganti

1 Sacchetto raccoglipolvere

1 Manuale diistruzioni

1 Istruzioni di sicurezza

1 Cedola di garanzia

Controllare che la macchina, i componenti sciolti e
gli accessori non siano stati danneggiati durante il
trasporto.

2. Istruzioni di sicurezza

Legenda dei simboli

A\

A
S

Speciali misure di sicureza

Nei punti in cui I'accessorio puo entrare in contatto
con fili elettrici nascosti o con il cavo di
alimentazione, sostenere I'elettroutensile
mediante I'apposita impugnatura isolante. Se
'accessorio entra in contatto con un filo elettrico
sotto tensione, & possibile che anche le parti
metalliche esposte dell’elettroutensile entrino
sotto tensione. Pericolo di scosse elettriche.

Segnala il rischio di lesioni personali, di
morte o di danni all’apparecchio in caso
di non osservanza delle istruzioni di
questo manuale.

Indica il rischio di scossa elettrica.

Indossare occhiali di protezione.
Indossare protezioni per l'udito.

* Usate sempre degli occhiali protettivi se
lavorate con la smerigliatrice a nastro.

* Lasmerigliatrice a nastro non & agevole per
levigare sotto del liquido.

»  Controllate che linterruttore non sia nella
posizione MARCHE prima di introdurre la
spina nella presa elettrica.

» Tenete il filo dell'alimentazione sempre
lontano dalle parti mobili dell’'utensile.

«  Utilizzate gli occhiali di sicurezza, soprattutto
se levigate al di sopra della vostra testa.

* Non esercitate pressione sulla vostra
macchina, questo ritarda solamente la
levigatura

o
A

Il contatto o I'inalazione della polvere
liberata durante la carteggiatura (ad es.
superfici verniciate a piombo, legno e
metalli) puo provocare danni alla salute
dell’'operatore e di chi gli sta vicino.
Indossate sempre attrezzature personali
adeguate come la mascherina e
servitevi del sacco per la raccolta
polvere durante la carteggiatura.

Arresto immediato del “apparecchio in caso di:
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+ Scintillare smisurato delle spazzole a fuoco
anulare nel collettore.

»  Corto circuito della presa o del filo di
alimentazione o danneggiamento del filo di
alimentazione.

* Interruttore difettoso.

*  Fumo ed odore diisolante bruciato.

Norme elettriche di sicurezza

Quando utilizar maquinas eléctricas deve sempre
respeitar as normas de seguranga em vigor no
local, devido ao perigo de incéndio, de choques
eléctricos ou ferimentos pessoais. Para além das
instrugdes abaixo, leia também as instrugdes de
seguranga apresentadas no folheto de seguranca
em anexo. Guarde as instru¢gdes num lugar
seguro!

A

Accertarsi sempre che I'alimentazione
elettrica corrisponda alla tensione
indicata sulla targhetta dei dati
caratteristici.

Macchina classe Il - Doppio isolamento -
Non e necessaria la messa a terra.

Sostituzione dei cavi elettrici o delle spine
Sbarazzarsi immediatamente di vecchi cavi e
spine una volta che sono stati sostituiti. E’
pericoloso collegare cavi sciolti ad una presa
elettrica.

Uso di prolunghe

Utilizzare soltanto prolunghe approvate ed idonee
alla potenza della macchina. | nuclei devono avere
una sezione minima di 1,5 mm?2. Se la prolunga
arrotolata su di una bobina, occorre srotolarla
completamente.

Celta della carta abrasiva

La carta abrasiva grossa (grana 40) generalmente
leva la parte pitu importante del materiale e la carta
abrasiva fine € utilizzata per le rifiniture. Se la
superficie € omogenea, cominciate con della carta
abrasiva grossa.

Inseguito utilizzate della carta abrasiva media (80

Attenersi sempre alle istruzioni di
sicurezza e alle norme in vigore.

grani) per levare cosi le righe formate dalla prima
carta abrasiva e infine prendete della carta
abrasiva fine (120 grani) per le rifiniture.

~

Montaggio e rimozione dei bracci di levigatura
Fig.B+C

Prima del montaggio del nastro
levigante, staccare sempre la spina dalla
presa.

Rimozione del braccio di levigatura.

» Spostare la leva di tensione del nastro (5) alla
posizione B.

¢ Allentare e rimuovere la manopola di
orientamento del nastro (6). Attenzione! Fare
attenzione a non perdere la molla.

*  Rimuovere la molla (11).

* Rimuovere il braccio di levigatura (4).

Montaggio del braccio di levigatura

»  Posizionare la molla (11) nel foro di
montaggio.

» Posizionare il braccio di levigatura (4).

» Serrare la manopola di orientamento del
nastro (6) finché il braccio di levigatura (4) non
sia allineato all’utensile.

Inserimento e rimozione del nastro di
levigatura
Fig. C

Inserimento del nastro di levigatura.

» Spostare la leva di tensione del nastro (5) alla
posizione A.

» Assicurarsi che le frecce sull'interno del nastro
di levigatura siano rivolte nella stessa
direzione della freccia (15) sull’alloggiamento.

* Inserire il nastro di levigatura attraverso la
scanalatura nell’alloggiamento.

» Posizionare il nastro di levigatura sulla
puleggia posteriore (14) e anteriore (13).

» Spostare la leva di tensione del nastro (5) alla
posizione B.

Regolazione dell’orientamento del nastro di

levigatura

Fig. D

* Accendere la macchina

»  Girare il nastro di orientamento (6) come
richiesto finché il nastro di levigatura non
scorre dritto sulla lunghezza del braccio di
levigatura (4)
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Rimozione del nastro di levigatura

Fig. C
» Spostare la leva di tensione del nastro (5) alla
posizione A.

» Togliere il nastro di levigatura dalle pulegge.

Accensione e spegnimento

Fig. G

* Peraccendere I'elettroutensile in modalita
continua, mantenere premuto il pulsante
di sblocco (2) e contemporaneamente
premere l'interruttore on/off (1).

» Per spegnere I'elettroutensile, premere
nuovamente l'interruttore on/off (1).

Impostazione della velocita

Fig. B

Il selettore di regolazione della velocita consente
diimpostare la velocita. Il selettore di regolazione
della velocita € impostabile su 6 posizioni. La
velocita ottimale dipende dalla dimensione di
grana necessaria e dal materiale da lavorare.

A Non impostare la velocita durante l'uso.

* Ruotare il selettore di regolazione della
velocita (6) nella posizione desiderata.

* Per levigare materiali duri, utilizzare un
nastro abrasivo a grana fine e selezionare
la velocita piu bassa.

* Per levigare materiali teneri, utilizzare un
nastro abrasivo a grana grossa e
selezionare la velocita piu alta.

*  Dopo aver lavorato per periodi prolungati a
bassa velocita & necessario lasciar raffreddare
la macchina facendola funzionare alla
massima velocita senza carico per circa 3
minuti.

Montaggio del sacco per la raccolta polvere
Fig. E

Viene fornito in dotazione un sacco per la raccolta
polvere. Inserire la staffa metallica (all'interno del
sacco per la raccolta polvere) nell’adattatore del
sacco (quando non & montato). L'estremita della
staffa deve essere indirizzata verso I'alto.
Utilizzare il sacco per raccogliere la polvere
prodotta durante la carteggiatura.

« Posizionare il sacco sull’apertura della
raccolta polvere
»  Svuotare regolarmente il sacco per la raccolta

polvere al fine di garantire un’efficiente
estrazione della polvere.

Impugnatura

L'uso della smerigliatrice a nastro € facilitato dalla
presenza delle due impugnature, collocate
rispettivamente sul lato anteriore e posteriore della
macchina. Cio permette di impugnare la macchina
con due mani e di esercitare un maggiore
controllo, riducendo i possibili rischi di contatto
con le parti in movimento. Impugnare la
smerigliatrice a nastro sempre con entrambe le
mani.

Istruzioni operative

Assicurarsi che la macchina abbia raggiunto la
piena velocita prima di posizionarla sul pezzo da
lavorare. In tal modo si evitera il sovraccarico della
macchina. Il braccio largo € per uso generico, per
la scanalatura e per la realizzazione di giunture.
(Fig. H) Il braccio stretto € per i dettagli piu precisi,
per il taglio e le incisioni. (Fig. ) Il braccio angolato
€ per la scanalatura e levigatura nel centro dei
pezzi e in aree confinate (A). Usare la sezione B
per le superfici curve. (Fig. J)

* Non piegare i nastri abrasivi

* Non esercitare troppa pressione
sull’apparecchio, cio provochera unicamente il
ritardo dell’operazione di carteggiatura.

»  Controllare regolarmente la condizione del
nastro di levigatura. Sostituire quando
necessario.

* Levigare sempre con la grana del legno.

4. Manutenzione
funzione mentre si effettuano operazioni
di manutenzione sul motore.

Questi apparecchi sono progettati per funzionare
per lungo tempo senza problemi e con una
manutenzione minima. Pulendo regolarmente e
trattando in modo appropriato il trapano avvitatore,
se ne prolunga la durata.

Assicurarsi che la macchina non sia in

Guasti

Qualora la macchina non funzionasse
correttamente, consultare I'elenco sottostante con
tutte le possibili cause e rimedi.

1. Il motore elettrico é caldo
* Le aperture per I'aria dentro il motore sono
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tappate con dello sporco.
« Pulite le aperture per Il'aria.
* |l motore é difettoso.
« Siprega di contattare il servizio di
assistenza all’indirizzo riportato sulla
scheda di garanzia.

2. La macchina accesa non funziona
* Interruzione nel raccordo alla rete.
» Controllate se il raccordo alla rete ha una
rottura.
« Siprega di contattare il servizio di
assistenza all’indirizzo riportato sulla
scheda di garanzia.

3. La polvere non é aspirata
* Questo puo essere dovuto all’'aspiratore.
« Pulite le aperture dell’aspiratore.

A\

Pulizia

Pulire regolarmente il corpo dell’apparecchio con
un panno morbido, preferibilmente dopo ogni
utilizzo.

Mantenere sgombre da polvere e sporcizia le
fessure di ventilazione. Rimuovere lo sporco
ostinato con un panno morbido, inumidito con
acqua insaponata. Non utilizzare solventi, quali
benzina, alcool, ammoniaca, ecc. Tali sostanze
danneggiano i componenti in materiale plastico.

Le riparazioni e la manutenzione devono
essere eseguite solo da personale
qualificato o da un centro di assistenza.

Lubrificazione
L’apparecchio non necessita di lubrificazione.

Guasti

Se a causa ad esempio dell’'usura di un pezzo si
dovesse verificare un guasto, contattare il centro
assistenza indicato sulla scheda della garanzia. In
fondo alle presenti istruzioni si trova una lista
completa dei pezzi ordinabili.

Ambiente

Per evitare che il trapano avvitatore si danneggi
durante il trasporto, I'apparecchio viene fornito in
una solida confezione composta per lo piu di
materiale riciclabile.

Smaltire quindi la confezione in modo da renderne
possibile il riciclaggio.

Strumenti elettrici e/o elettronici difettosi
o usurati devono essere smaltiti in

appropriate aree di riciclaggio.

Garanzia
Leggere le condizioni di garanzia riportate
nell’apposita scheda della garanzia allegata.

Questo prodotto ed il presente manuale utente
sono soggetti a modifiche. Le specifiche possono
essere modificate senza preavviso.
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PRECISIONSBANDSLIP

Tack for att du valde denna Ferm-produkt.

Du har nu fatt en utmarkt produkt, levererad av en
av Europas ledande leverantorer.

Alla produkter som levereras fran Ferm ar
tillverkade enligt de hogsta standarderna for
prestanda och sakerhet. Som en del av var filosofi
ingar aven att vi tillhandahaller en utmarkt
kundservice, som aven backas upp av var
omfattande garanti.

Vi hoppas att du kommer att ha gladje av denna
produkt i manga ar.

Siffrorna i texten nedan hénvisar till bilderna
pa sidorna 2-3

L&s noga igenom denna bruksanvisning
@ innan du bérjar anvdnda maskinen. Gér

dig bekant hur den fungerar och skéts.
Underhall maskinen enligt anvis-ning-
arna sa att den alltid fungerar felfritt.
Bruksanvisning och tillh6rande
dokumentation ska férvaras i ndrheten
av maskinen.

Innehall

1. Maskindata

2. Sakerhetsinstruktioner
3. Funktion

4. Service & underhall

1. Maskindata

Teksnika data

Spénning 230-240 V~
Frekvens 50 Hz
Effektférbrukning 400 W
Bandputshastighet utan laddnin 1070-1650 m/min
Bandputsstorlek 455x8 / 455x13 mm
Vikt 1,32 kg
Lpa (bullerniva) 82+3 dB(A)

Lwa (ljudeffektniva)
Vibrationsvarde

93+3 dB(A)
3,8 m/s? K=1,5 m/s?

Vibrationsniva

Vibrationsemissionsvardet som star pa baksidan
av den har instruktionsboken har uppmatts enligt
ett standardiserat test i enlighet med EN 60745;
detta varde kan anvandas for att jamfora
vibrationen hos olika verktyg och som en
ungefarlig uppskattning av hur stor vibration

anvandaren utsatts for nar verktyget anvands
enligt det avsedda syftet

» om verktyget anvands pa ett annat an det
avsedda syftet eller med fel eller daligt
underhalina tillbehor kan detta drastiskt 6ka
vibrationsnivan

» nar verktyget stngs av eller &r pa men inte
anvands, kan detta avsevart minska
vibrationsnivan

Skydda dig mot vibration genom att
underhalla verktyget och dess tillbehor, halla
handerna varma och styra upp ditt arbetssatt

Produktbeskrivning

Fig. A

Slipmaskinen ar konstruerad for slipning av tra,
plast, spackel och malade ytor.

1. Till/Fran brytare

2. Frigdrningsknapp

3. Framre handtag

4. Bred arm

5. Spak for bandspanning
6. Vred for bandstyrning
7. Hastighetsinstallning
8. Dammpase
9. Smal arm
10. Vinklad arm

Paketets innehall

1 Precisionsbandslip

1 Bredarm

1  Smalarm

1 Vinklad arm

12 Sandputsband

1 Damminsamlingspase
1 Instruktionsbok

1 Sékerhetsinstruktioner
1 Garantibevis

Kontrollera maskinen, I16sa delar och tillbehor sa
att de inte skadats vid transport.

2. Sakerhetsinstruktioner

Symbolernas betydelse
Anger att det féreligger risk for
personskador, livsfara eller risk for
skador pa maskinen om instruktionerna i

denna bruksanvisning inte efterlevs.
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Anger risk for elektrisk stét.

Anvénd skyddsglaségon.
@ Anvénd hérselskydd.
Speciella sdakerhetsforeskrifter
Hall maskinen i den isolerade greppytan dar
tillbehdret kan komma i kontakt med dolda
ledningar eller natkablar. Om tillbehéret kommer i
kontakt med spanningsférande ledning, kan de
exponerade metalldelarna pa maskinen ocksa bli
spanningsférande. Risk for elstot.

* Anvand alltid hérselskydd och ansiktsmask vid
arbete med bandputsmaskinen.

+  Observera att maskinen inte ar avsedd for
vatslipning.

»  Kontrollera fére anslutning till elnatet att
verktygets strombrytare &r franslagen.

» Se noga till att elsladden inte kommer nara
verktygets rorliga delar.

* Anvand skyddsglasdgon. Detta ar sarskilt
viktigt vid slipning ovanfor ert ansikte.

» Anbringa inte for stort tryck pa maskinen, detta
fordrojer enbart slutresultatet.

™
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Kontakt med eller inandning avdamm
som uppstar under slipningen (t.ex. ytor
malade med blyférg, trd och metall) kan
vara skadligt fér anvdndaren och
personer i ndrheten. Anvand alltid
l&dmplig skyddsutrustning, t.ex. en
ansiktsmask, och dammpasen nér du
slipar.

Stann na omedelbart maskinen nar:

« Kollektorns borstar och kransar uppvisar
onormal gnistbildning.

» Elkabel eller kontakter uppvisar nagon som
helst defekt, t ex skadad isolering.

*  Strombrytaren inte fungerar som den ska.

» ROkig eller dalig lukt indikerar brand isolering.

Elektrisk sakerhet

Vid anvandning av elektriska maski ner, iaktta
alltid de sékerhetsforeskrifter som galler lokalt i
samband med brandfara, fara for elektriska stotar
och kroppsskada. Las férutom nedanstaende
instruktioner &ven igenom bladet med
sakerhetsforeskrifter som bifogas separat.

Kontrollera alltid om din nédtspénning
6verensstdmmer med vérdet pa
typplattan.

A

Maskin klass Il — dubbel isolering, jordad
kontakt behévs ej.

Byta ut kablar eller stickkontakter

Om natkabeln skadas, maste den bytas ut mot en
speciell natkabel som finns hos tillverkaren eller
tillverkarens kundservice. Slang gamla kablar eller
stickkontakter meddetsamma efter det att du har
bytt ut dem mot nya.

Det ar farligt att sticka in stickkontakten av en 16s
sladd i ett uttag.

Vid anvandning av forlangnings kablar
Anvand uteslutande en godkand
forlangningskabel som &r lamplig fér maskinens
effekt. Ledarna maste ha en diameter pa minst 1,5
mm?. Om forlangningskabeln sitter pa en haspel,
rulla da ut den helt och hallet.

3. Funktion

Valav sandpapper

Grovt sandpapper anvands for att slipa ner det
mesta av ytmaterialet medan fint sandpapper
anvands till putsning och finish. Ar ytan ojamn
slipas ytan forst jamn med ett grovt sandpapper
och darefter slipas repor och andra spar efter det
grova sandpapperet bort med ett mediumgrovt
sandpapper. Den slutliga finishen erhalls sedan
med ett fint sandpapper.

Uppmérksamma alltid sékerhets-
instruktionerna och géllande foreskrifter.

Fére montering av bandputsmaskinen

(P maste strémmen alltid kopplas bort.
%)

Montering och bortmontering av sliparmarna
Fig. B+ C

Bortmontering av sliparmen

»  Stall spaken for bandspanning (5) i position B.

* Lossa och avlagsna vredet for bandstyrningen
(6). Var forsiktig! Tappa inte bort fiadern.

» Avlagsna fjadern (11).

* Avlagsna sliparmen (4).

36

Ferm



Montering av sliparmen

» Placera fjadern (11) i monteringshalet.

» Positionera sliparmen (4).

»  Spann vredet for bandstyrningen (6) tills
sliparmen (4) &r riktad parallellt med verktyget.

Satta dit och ta bort slipbandet
Fig. C

Satta dit slipbandet

»  Stall spaken for bandspanning (5) i position A.

»  Setill att pilarna pa insidan av slipbandet
pekar i samma riktning som pilen (15) pa
maskinens hdlje.

« Train slipbandet genom springan i holjet.

* Placera slipbandet 6ver den bakre (14) och
framre (13) trissan.

»  Stall spaken for bandspanning (5) i position B.

Stalla in slipbandets styrning

Fig. D

» Stang av maskinen

» Vrid pa vredet for bandstyrning (6) anda tills
slipbandet I6per rakt langs sliparmen (4)

Avldgsnande av slipbandet

Fig. C

»  Stall spaken for bandspanning (5) i position A.
» Avlagsna slipbandet fran trissorna.

Sétta pa och stinga av

Fig. G

»  For att starta maskinen i kontinuerliga laget,
tryck in frigérningsknappen (2) och tryck
samtidigt pa strombrytaren (1).

»  For att stdnga av maskinen, tryck en gang till
pa strombrytaren (1).

Instéllning av hastigheten

Fig. F

Ratten for hastighetsjustering anvands till att stélla
in hastigheten. Ratten for hastighetsjustering kan
stallas in pa 6 lagen. Den idealiska hastigheten
beror pa erfordrad kornstorlek och pa det material
som ska bearbetas.

A Stéll inte in hastigheten vid anvdndning.

»  Stallin ratten for hastighetsjustering (7) i
Onskat lage.
» For harda material, anvénd ett slipband
med fin kornstorlek och vélj en lagre

hastighet.

» F6r mjuka material, anvénd ett slipband
med grov kornstorlek och vélj en hégre
hastighet.

» Efter att ha arbetat langre perioder med lag
hastighet ska du lata maskinen svalna genom
att kora den pa tomgang pa max. hastighet i
cirka 3 minuter.

Montering av dammpase

Fig. E

En komplett dammpase ingar. Séatt en vajer konsol
(inuti dammpasen) in i adaptern av dammpasen
(da den inte &r monterad). Den bakre delen av
konsolen maste peka uppat. Anvand dammpasen
for att samla upp damm som frigérs vid
sandpappring.

»  Satt pa dammpasen i dammuppsamlar
oppningen

*  Tdém dammpasen regelbundet for att erhalla
en ordentligt dammutsugning.

Grepp

Tva grepp, ett pa framsidan och ett pa baksidan
g0r det laggare att anvanda sandputsmaskinen.
Genom att halla maskinen med tva hander har du
battre kontroll dver maskinen och risken att du
kommer i kontakt med rorliga delar minskar. Hall
alltid fast sandputsmaskinen med bada handerna.

Driftsinstruktioner

Forsakra dig om att maskinen har natt full
hastighet fore den placeras pa arbetsstycket.
Detta forhindrar att maskinen éverbelastas.

Den breda armen ar for allmant bruk, for att géra
skaror och fogar. (Fig. H)

Den smala armen ar for finare detaljer, for att
skara och forma. (Fig. I)

Den vinklade armen &r for att bearbeta och slipa
mitt i arbetsstycken och i begransade utrymmen
(A). Anvand avsnitt B for bojda ytor. (Fig. J)

* Bdjinte bandsandpappret

*  Tryck inte for hart pa maskinen, detta kommer
endast att férdréja sandpappringen.

« Kontrollera regelbundet slipbandets skick. Byt
ut vid behov.

»  Slipa alltid i den riktning som virket ar adrat.
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4. Service & underhall

Denna maskin har konstruerats for att fungera
utan problem under lang tid och med minimalt
underhall. Du foérlanger dess livslangd genom att
regelbundet rengdra den och behandla den
fackmassigt.

Tillseatt maskinen inte &r
spéanningsférande nér underhéallsarbeten
utférs pa de mekaniska delarna.

Brister

Om maskinen inte skulle fungera kan
nedanstadende mojliga orsaker och lampliga
I6sningar vara till hjalp:

1. Motorn 6verhettas
« Ventilationshalen ar igentappta.
* Rengor ventilationshalen.
» Motorn ar defekt.
» Kontakta servicestéllet som anges pa
garantibeviset.

2. Verktyget startar inte
+ Skadad kabel eller kontakt.
* Kontrollera och lat vid behov er
aterférsaljare atgérda felet.
» Kontakta servicestéllet som anges pa
garantibeviset.

3. Dammet sugs inte upp
» Sugdppningen ar igentappt.
* Reng6r sugbppningen.

A\

Rengoring

Rengor regelbundet maskinhdljet med en mjuk
duk, helst efter varje anvandning. Hall
ventilationsspringan fri fran damm och smuts.
Avlagsna hart sittande smuts med en mjuk trasa
fuktad med tvalvatten. Anvand inte I6sningsmedel
som bensin, alkohol, ammoniak osv. Sadana
vatskor skadar plastdelarna.

Laktta alltid sékerhetsinstruktionerna
och respektera géllande foreskrifter.

Smorjning
Maskinen behdver ingen extra smorjning.

Fel
Om det till exempel uppstar nagot fel pa en del pa

grund av forslitning ska du satta dig i forbindelse
med personerna pa den serviceadress som anges
pa garantikortet.

| bruksanvisningens sista del finns en utforlig
oversikt Over de delar som kan bestallas.

Driftstorningar

For att forhindra transportskador levereras
maskinen i en solid férpackning. Férpackningen
bestar i stor utstrackning av ateranvandningsbart
material. Anvand dig alltsa av méjligheten att
ateranvanda foérpackningen.

Skadade och/eller kasserade elektriska
och elektroniska apparater ska ldmnas
=== inenligt géllande miljéregler.
Garanti
Las igenom garantivillkoren pa det separat
bifogade garantikortet.

Med férbehall fér andringar i produkten och
bruksanvisningen. Specifikationer kan &ndras
utan férvarning.
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TARKKUUSNAUHAHIOMAKONE

Kiitdmme teitd tdman Ferm-tuotteen
valinnasta.

Olette hankkineet erinomaisen tuotteen, jonka
valmistaja on yksi Euroopan johtavia toimittajia.
Kaikki Ferm-yhtion toimittamat tuotteet on
valmistettu korkeimpien suorituskyky- ja
turvallisuusstandardien mukaan. Osana
filosofiaamme tarjoamme myos korkealuokkaisen
asiakaspalvelun, jota tukee kokonaisvaltainen
takuu.

Toivomme, etta tuote palvelee teitd monia vuosia.

Tekstin numerot viittaavat kaavioihin sivuilla
2-3

Lue tdmé kéayttbohje huolellisesti ennen
@ laitteen kédyttéonottoa. Tutustu laitteen

toimintatapaan ja kdytt66n. Huolla laite
ohjeiden mukaisesti, jotta se toimii aina
moitteettomasti. Kdyttéohje ja siihen
liittyvét asiakirjat on séilytettéava laitteen
l&heisyydessé.

Sisélto

1. Laiteen tiedot

2. Turvaohjeet

3. Kayttd

4. Huolto ja kunnossapito

1. Laitteen tiedot

Tekniset tiedot

Jannite 230-240 V~
Taajuus 50 Hz
Kulutettu teho 400 W

Hiomapaperinopeus ilman kuormitust 1070-1650 m/min
Hiomanauhan koko 455x8 / 455x13 mm
Paino 1,32 kg
Lpa (4dnenpaine) 82+3 dB(A)
Lwa (melutaso) 93+3 dB(A)
Varahtelyarvo takakahva 3,8 m/s? K=1,5 m/s?

Téarinataso

Taman ohjekirjan takana mainittu térinasateilytaso
on mitattu standardin EN 60745 mukaisen
standarditestin mukaisesti; sitd voidaan kayttaa
verrattaessa yhta laitetta toiseen seka alustavana
tarindlle altistumisen arviona kaytettédessa laitetta
manituissa kayttétarkoituksissa

« laitteen kaytto eri kayttotarkoituksiin tai
erilaisten tai huonosti yllapidettyjen
lisalaitteiden kanssa voi lisata merkittavasti
altistumistasoa

» laitteen ollessa sammuksissa tai kun se on
kaynnissa, mutta silla ei tehda tyota,
altistumistaso voi olla huomattavasti pienempi

Suojaudu tarinan vaikutuksilta yllapitamalla
laite ja sen lisdvarusteet, pitamalla kadet
lampimina ja jarjestamalla tydomenetelmat

Tuotetiedot

Kuva A

Hiomakone on suunniteltu puun, muovin ja kitin
seka maalipintojen hiomiseen.

1. Virtakytkin

2. Lukituksen poistopainike
3. Etukahva

4. Laaja varsi

5. Hihnan kiristysvipu
6. Hihnan ohjausnuppi
7. Nopeuden saadin
8. POlypussi

9. Kapea varsi

10. Kulmavarsi

Pakkauksen sisalto

1 Tarkkuusnauhahiomakone
1 Laajavarsi

1 Kapea varsi

1 Kulmavarsi

12 Hiomanauhaa

1 Polynkerayspussi
1 Kayttdohje

1 Turvaohje

1 Takuukortti

Tarkista kone, irralliset osat ja tarvikkeet
kuljetusvaurioiden varalta.

2. Turvaohjeet

Symbolien selitys
Osoittaa loukkaantumisvaaran,
hengenvaaran tai tyékalun
vaurioitumisriskin, jos tdmén oppaan

ohjeita ei noudateta.

Ferm

39



A Osoittaa sdhkbiskuvaaran.

Kéyté suojalaseja.
Kéyté kuulosuojaimia.

@

Erikoisturvaohjeet kunkone otetaan kayttoon
Pitele konetta sen eristetyista kahvoista silloin,
kun liséavaruste voi koskettaa piilossa olevia
johtoja tai virtajohtoa. Jos lisdvaruste koskettaa
jannityksenalaista johtoa, jannite voi siirtya
koneen suojaamattomiin metallipintoihin.
Séahkoiskuvaara.

«  Kayta aina kuulon- ja hengityksensuojaimia.

» Tasohiomakone ei sovellu méarkahiontaan.

« Tarkista, etta laitteen kytkin ei ole lukittu
PAALLA-asentoon, ennen kuin tydnnat
pistokkeen pistorasiaan.

» Pida verkkojohto aina poissa laitteen
likkuvista osista.

« Kayta suojalaseja, varsinkin jos kaytat laitetta
paan ylapuolella.

+ Ala paina laitetta tarpeettomasti hiottavaa
pintaa vasten. Tama vain hidastaa hiomista.

™
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Al& hengité hiomisessa vapautuvaa
polyé tai koske siihen hioessasi
esimerkiksi lyijymaaleilla maalattuja
pintoja, puuta tai metallia. Pély voi
vaarantaa itsesi ja ldhell& olevien
henkilbiden terveyden. Kéyta hiomisen
aikana aina riittdvié suojavarusteita,
kuten hengityssuojainta ja p6lypussia.

Pyséyta kone valitomasti, jos:

« Hiiliharjat kipindivat liikaa tai kollektori on
tulessa.

« Pistoke tai johto on viallinen.

*  Kytkin on viallinen.

*  Savua tai karya erittyy.

Séahkoturvallisuus
Sahkolaitteita kaytettdessa on aina noudatettava
paikallisia turvamaarayksia tulipalon, sahkoiskujen
ja loukkaantumisten valttamiseksi.
Tarkista aina, ovatko verkkojénnite ja
A koneen tyyppikilvessé ilmoitettu jénnite
yhteen sopivia.

Luokan Il kone — kaksoiseristetty —
maadoitettua pistorasiaa ei tarvita.

Johtojen ja pistotulppien vaihtaminen

Jos verkkojohto vahingoittuu, se on vaihdettava.
Uusia, oikeanlaisia johtoja saa valmistajalta tai
sen huoltopalvelusta. Havita vanhat johdot ja
pistotulpat heti kun ne on vaihdettu uusiin.
Irrallisen pistotulpan tai johdon kytkeminen
pistorasiaan on vaarallista.

Jatkojohtojen kaytto

Kayta vain virallisesti hyvaksyttyja jatkojohtoja
koneen teho huomioon ottaen. Johdon ytimien on
oltava vahintaan 1,5 mm?. Kaytettdessa johtokelaa
koko jatkojohto on vedettava kelalta.

3. Kaytto

Hiomapaperin valinta

Karkeaa hiomapaperia (40) kdytetdan poistamaan
suurin osa materiaalista ja hienoa hiomapaperia
viimeistelyyn. Jos pinta on epatasainen, aloita
karkealla hiomapaperilla. Hio taman jalkeen
vahemman karkealla hiomapaperilla (80), joka
poistaa juuri 8sken syntyneet naarmut. Kayta
hienoa hiomapaperia (120) viimeistelyyn.

~

Hiomavarsien kiinnittaminen ja poistaminen.
KuvaB +C

Noudata aina turvaohjeita ja soveltuvia
mééaréyksia.

Irrota aina pistoke verkkovirrasta ennen
hiomanauhan irrottamista tai
asentamista.

Hiomavarren poistaminen

»  Siirré hihnan kiristysvipu (5) asentoon B.

» Loysaa ja poista hihnan ohjausnuppi (6).
Huomio! Varo, ettei jousi mene hukkaan.

» Poista jousi (11).

» Poista hiomavarsi (4).

Hiomavarren kiinnittiminen

» Aseta jousi (11) asennusaukkoon.

» Aseta hiomavarsi (4) oikeaan asentoon.

»  Kirista hihnan ohjausnuppia (6), kunnes
hiomavarsi (4) on kohdistettu tyokaluun.
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Hiomahihnan kiinnittdminen ja poistaminen.
Kuva C

Hiomahihnan kiinnittdminen

»  Siirra hihnan kiristysvipu (5) asentoon A.

* Varmista, etta hiomahihnan sisapuolella olevat
nuolet osoittavat samaan suuntaan, kuin
rungossa oleva nuoli (15).

e Liu’uta hiomahihna rungossa olevan aukon
lapi.

*  Aseta hiomahihna takana (14) ja edessa (13)
olevan hihnapydéran paalle.

»  Siirra hihnan kiristysvipu (5) asentoon B.

Hiomahihnan ohjauksen saiataminen

Kuva D

*  Kytke kone paalle.

» K&anna ohjaushihna (6) vaadittuun asentoon,
kunnes hiomahihna kulkee suoraan
hiomavarren (4) koko pituudelta.

Hiomahihnan poistaminen

Kuva C

»  Siirra hihnan kiristysvipu (5) asentoon A.
* Liu’uta hiomahihna pois hihnapyodrista.

Koneen kaynnistaminen ja sammuttaminen

Kuva G

*  Kytke kone paalle jatkuvaan toimintatilaan
pitamalla lukituksen poistopainiketta (2)
painettuna ja painamalla virtakytkinta (1).

*  Kytke kone pois paalta painamalla
virtakytkinta (1) uudelleen.

Nopeuden asetus

Kuva F

Nopeus asetetaan nopeuden saatopyoralla.
Nopeuden saatdpyora voidaan asettaa 6
asentoon. lhanteellinen nopeus riippuu vaaditusta
raekoosta ja tyostettavasta materiaalista.

A Al aseta nopeutta kéytén aikana.

»  Kaanna nopeuden saatépyora (6) vaadittuun
asentoon.

* Kun kyseessé on kova materiaali, kéyta
hienoa raekokoa ja valitse alhaisempi
nopeus.

* Kun kyseessé on pehmeé materiaali, kdyta
karkeaa raekokoa ja valitse suurempi
nopeus.

* Kun alhaisella nopeudella on tydskennelty

pitkdan, koneen on annettava jaahtya
kayttamalla sitd maksiminopeudella ilman
kuormitusta noin 3 minuuttia.

Polypussin asennus

Kuva E

Laitteeseen kuuluu taysin koottu polypussi. Sijoita
metallilangan pidatin polypussin adapteriin (ennen
sen asennusta). Pidattimen paan taytyy olla
yléspain. Kayta pdlypussia hionnan aikana
muodostuvan pdlyn poistamiseksi.

*  Aseta polypussi pdlynimuaukkoon.
*  Podlyn tehokkaan imun turvaamiseksi
maaraaikaisesti tyhjenna pdlypussi.

Kahvat

Nauhahiomakoneen kayttd on helpompaa kahden
kahvan ansiosta, joista toinen on koneen
etuosassa ja toinen takaosassa. Siten voit pidella
konetta kahdella kadella ja hallita sitéd paremmin,
ja liikkuvien osien kosketusriski on pienempi. Pida
hiomakoneesta kiinni aina molemmilla kasilla.

Kayttoohjeet

Varmista, ettd kone on tdydessa nopeudessa
ennen sen asettamista tyostokappaleelle. Siten
valtetdan koneen ylikuormittuminen.

Laaja varsi on tarkoitettu yleiseen kayttéon, lovien
ja liitoksien muodostamiseen. (kuva H)

Kapea varsi luo tarkemman jaljen ja se on
tarkoitettu leikkaamiseen ja veistamiseen. (kuva I)
Kulmavarsi on tarkoitettu tyostokappaleiden
keskiosan ja rajoitettujen alueiden uurtamiseen ja
hiomiseen (A). Kayta osiota B kaareviin pintoihin.
(kuva J)

+  Ala véanna hiomanauhaa.

«  Ala kohdista laitteeseen liikaa voimaa, tdméa
vain hidastaa hiontaa.

* Tarkista sdanndllisesti hiomahihnan kunto.
Vaihda hihna tarvittaessa.

e Hio aina puun rakenteen suuntaan.

4. Huolto ja kunnossapito

Irrota aina kone virtaldhteestd ennen
Qi;f) huollon aloittamista.

Koneet on suunniteltu toimimaan pitkaan ja
mahdollisimman pienella huoltotarpeella.
Puhdistamalla ja kayttamalla sita oikealla tavalla
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voit itsekin vaikuttaa koneen kayttoikaan.

Viat
Jos kone ei toimi oikein, tarkista alla oleva luettelo,
joka sisaltaa mahdollisia syité ja niiden ratkaisuja:

1. Sdhkdémoottori kuumenee liikaa
» Moottorin jdadhdytysilmanottoaukot ovat
tukossa.
» Puhdista aukot.
» Moottori on viallinen.
* Ota yhteys takuukortin huoltopisteeseen.

2. Kone ei toimi, vaikka se on paalla
* Virransyottd on keskeytynyt.
« Tarkista johto ja pistoke.
« Ota yhteys takuukortin huoltopisteeseen.

3. Polynimurointi ei toimi
* Imuaukko on mahdollisesti tukossa.
* Puhdista imuaukko.

A\

Puhdistaminen

Puhdista laitteen kuori saanndllisesti pehmealla
liinalla, mieluiten jokaisen kayton jalkeen. Pida
ilmanvaihtoaukko polyttdémana ja liattomana.
Poista pinttynyt lika pehmealla, saippuaveteen
kostutetulla liinalla. Al kayté liuottimia (kuten
bensiini, alkoholi, ammoniakki tms.). Taman
kaltaiset aineet vahingoittavat muoviosia.

Korjaukset on aina teetettévéa
valtuutetussa huoltoliikkeessa.

Voitelu
Laite ei tarvitse lisavoitelua.

Viat

Jos syntyy vika esimerkiksi jonkin laitteenosan
kulumisen vuoksi, ota yhteys takuukortissa
mainittuun huolto-osoitteeseen. Taman ohjeen
takaosassa on kattava luettelo tilattavissa olevista
osista.

Ymparisto

Laite toimitetaan lujassa pakkauksessa
kuljetusvaurioiden estamiseksi. Pakkaus koostuu
suurelta osin kierratettavista materiaaleista. Laita
taman vuoksi pakkausmateriaalit
mahdollisuuksien mukaan kierratykseen.

Vioittuneet tai kdytésté poistettavat
séhkoélaitteet on toimitettava
mmmm_ asianmukaiseen kierrétyspisteeseen.
Takuu
Lue takuuehdot erillisesta takuukortista.

Tuotteeseen ja kayttdoppaaseen voidaan tehda
muutoksia. Teknisia tietoja voidaan muuttaa
ilmoituksetta.
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PRESISJONSBELTESLIPER

Takk for at du har kjgpt dette produktet fra
Ferm.

Du har na et fremragende produkt fra en av
Europas ledende leverandgrer.

Alle produkter fra Ferm produserer i samsvar med
de hgyeste standarder for ytelse og sikkerhet.
Som en del av var filosofi yter vi fremragende
kundeservice og gir en omfattende garanti.

Vi haper du vil ha glede av dette produktet

i mange ar.

Tallene i teksten henviser til diagrammene pa
side 2-3
Les bruksanvisningen naye for du tar
@ maskinen i bruk. Gjor deg kjent med
hvordan redskapen fungerer og hvordan
den skal brukes. Vedlikehold maskinen
som angitt i instruksene, slik at den alltid
fungerer knirkefritt. Bruksanvisning og
tilhgrende dokumentasjon skal
oppbevares i neerheten av maskinen.

Innhold

1. Maskindata

2. Sikkerhetsinstrukser
3. Bruks

4. \Vedlikehold

1. Maskindata

Tekniske spesifikasjoner

Spenning 230-240 V~
Frekvens 50 Hz
Opptatt effekt 400 W
Hastighet pa slipebandet uten

belastning 1070-1650 m/min
Sterrelse pa slipepute 455x8 / 455x13 mm
Vekt 1,32 kg
Lpa (lydtrykk) 82+3 dB(A)
Lwa (lydstyrkeniva) 93+3 dB(A)

Vibrasjoner 3,8 m/s?K=1,5 m/s?

Vibrasjonsniva

Det avgitte vibrasjonsnivaet som er angitt bak i
denne bruksanvisningen er blitt malt i samsvar
med en standardisert test som er angitti EN
60745; den kan brukes til 8 sammenligne et
verktgy med et annet, og som et forelapig
overslag over eksponering for vibrasjoner ved

bruk av verktgyet til de oppgavene som er nevnt

» brukav verktgyet til andre oppgaver, eller med
annet eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan
gi en vesentlig gkning av eksponeringsnivaet

« tidsrommene nar verktgyet er avslatt eller nar
det gar men ikke arbeider, kan gi en vesentlig
reduksjon av eksponeringsnivaet

Beskytt deg selv mot virkningene av
vibrasjoner ved a vedlikeholde verktoyet og
utstyret, holde hendene varme og organisere
arbeidsmaten din.

Produktopplysninger

Fig. A

Slipemaskinen er designet for sliping av treverk,
plast og fyllingsstoffer samt malte overflater.

1. Pa/Av bryter

2. Utkoblingsknapp

3. Fronthandtak

4. Bred arm

5. Spak for beltestramming
6. Knott for beltestyring
7. Hastighetskontroll

8. Stgvpose

9. Smal arm

10. Vinkel-arm

Pakkens innholder

1 Presisjonsbeltesliper

1 Bredarm

1 Smalarm

1 Vinkel-arm

12 Slipeband

1 Oppsamlingspose for stev
1 Brukerveiledning

1  Sikkerhetsforskrifter

1 Garantikort

Kontroller at det ikke er transportskader pa
maskin, Igse deler og tilbehar.

2. Sikkerhetsinstrukser

Forklaring av symboler
Angir fare for personskade, livsfare eller
skade pa maskinen hvis instruksjonene i
denne bruksanvisningen ikke falges.
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Fare for elektrisk stat.

Bruk vernebriller.
Bruk harselsvern.

@ B>

Spesielle sikkerhetsforholdsregler

Hold maskinen pa de isolerte gripeoverflatene
hvor tilbehgret kan komme i kontakt med skjulte
ledninger eller nettkabelen. Hvis tilbehgret
kommer i kontakt med en stremferende kabel, kan
ogsa de utsatte metalldelene pa maskinen bli
stremfgrende. Risiko for elektrisk stat.

» Brukalltid hgrselsvern og stevmaske under
arbeid med maskinen.

» Bandsliperen er ikke egnet til vatsliping.

»  Kontroller at bryteren ikke star last i stilling
“PA” for du setter stapselet i stikk-kontakten.

* Hold alltid nettkabelen borte fra redskapets
bevegelige deler.

» Bruk vernebriller, seerlig hvis du skal arbeide
over hodehgyde.

* lkke press maskinen mot underlaget; det farer
til at slipingen tar lenger tid.

™
A0

Kontakt med eller innanding av slipestav
(dvs. fra overflater malt med blyholdig
maling, fra trevirke og metaller) kan vaere
skadelig for helsen til brukeren og
tilskuere. Du ma alltid bruke egnet
verneutstyr, som for eksempel en
stovmaske, og bruke stgvposen under
sliping.

Sla gyeblikkelig av maskinen ved:

»  Uvanlig gnistring fra kullbgrstene og flammer i
kollektorringen.

» Feil pa stgpselet, nettkabelen eller adelagte
ledninger.

»  Defekt bryter.

* Rayk eller lukt av svidd isoleringsmateriell.

Elektrisk sikkerhet

Overhold ved bruk av elektriske maskiner alltid de
lokale sikkerhetsforskriftene. Dette for & unnga
brannfare, fare for elektrisk stgt og personskade.
Les i tillegg til nedenstaende instrukser ogsa
sikkerhetsforskriftene i det vedlagte separate
sikkerhetsheftet.

Kontroller alltid om nettspenningen er
i overensstemmelse med verdien pa
typeskiltet.

A

Class IlI-maskin — Dobbeltisolert —
Krever ikke jordet stapsel.

Skifting av ledninger eller stopsler

Hvis ledningen er skadet, ma den erstattes met en
spesiell ledning som leveres av fabrikanten eller
fabrikantens kundeservice. Kast gamle ledninger
eller stepsler med det samme de er skiftet ut med
nye. Det er farlig a sette et stopsel med lgs ledning
i stikkontakten.

Bruk av skjoteledninger

Bruk utelukkende en godkjent skjateledning som
er egnet til maskinens effekt. Ledningene ma ha et
tverrsnitt pa minst 1,5 mm?2. Hvis skjgteled-ningen
sitter pa en rull, ma den rulles helt ut.

Valg av slipepapir

Grovt slipepapir (40 korn) fierner vanligvis
mesteparten av materialet, mens fint slipepapir
brukes til finpussing. Dersom overflaten er ujevn,
lgnner det seg & begynne med grovt slipepapir.
Deretter kan du bruke middels grovt slipepapir (80
korn) for a fierne de ripene som det grove papiret
etterlater seg. Til slutt kan du finslipe med fint papir
(120 korn).

Les alltid sikkerhetsinstruksjonene og
gjeldende bestemmelser.

Far montering av slipebandet, ma

;.\ stopselet alltid trekkes ut.
%)

Sette pa og ta av slipearmene
Fig.B+C

Ta av slipearmen

»  Flytt spaken for beltestramming (5) til posisjon
B.

» Lasne og ta av knote for beltefgring (6).
Forsiktig! Pass pa at fjseren ikke Igsner.

* Taav fjeeren (11).

¢ Taavslipearmen.
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Sette pa slipearmen

»  Settfizeren (11) i monteringshullet.

» Posisjoner slipearmen (4).

»  Stram knotten for beltestyring (6) til
slipearmen (4) er rettet inn med verktoyet.

Sette pa og ta av slipebeltet
Fig. C

Sette pa slipebeltet

»  Flytt spaken for beltestramming (5) til posisjon
A.

* Pass pa at pilene pa innside av slipebeltet
peker i samme retning som pilen (15) pa
huset.

»  Skyv slipebeltet gjiennom sporet pa huset.

» Plasser slipebeltet over rullen bak (14) og
foran (13).

»  Flytt spaken for beltestramming (5) til posisjon
B.

Juster foring av slipebeltet

Fig. D

» Sla pa maskinen

»  Vriferingsbeltet (6) sa langt som na@dvendig
for & fa slipebeltet til & ga rett langs hele
lengden av slipearmen (4)

Ta av slipebeltet

Fig. C

»  Flytt spaken for beltestramming (5) til posisjon
A.

»  Skyv slipebeltet av rullene.

Sla pa og av

Fig. G

»  For a sla pa maskinen i kontinuerlig drift, hold
utkoblingsknappen (2) inne og trykk pa pa/av-
bryteren (1).

»  For a sla av maskinen, trykk pa pa/av-bryteren
(1) igjen.

Innstilling av hastigheten

Fig. F

Hjulet for hastighetsregulering brukes til a stille inn
hastigheten. Hjulet for hastighetsregulering kan
stilles inn i 6 stillinger. Den ideelle hastigheten
avhenger av pakrevd kornsterrelse og materialet
som skal arbeides med.

A Ikke juster hastigheten under bruk.

*  Vrihjulet for hastighetsregulering (7) til ansket
stilling.

* For harde materialer, bruk et slipeband
med fin kornstgrrelse og velg lav hastighet.

* For myke materialer, bruk et slipeband
med grov kornstagrrelse og velg en hayere
hastighet.

» Etter & ha arbeidet i lang tid med lav hastighet,
skal du alltid la maskinen kjgles ned ved a
kjgre den pa maksimum hastighet uten
belastning i ca 3 minutter.

A montere stovposen

Fig. E

En komplett stevpose er vedlagt. Anbring
ledningsfremfgring baylen (pa inside av
stevposen) inn i adapteren av stgvposen (hvis
ikke montert). Slutten av baylen skal peke
oppover. Bruk stgvposen & samle stev som er
utlgst i Igpet av slipearbeidet.

* Anbring stevposen pa apningen til
stgvoppsamlingen.

* Tem stevposen reguleert til & oppna effektivt
fierning av stevet.

Handtak

Det er blitt enklere a bruke bandsliperen pa grunn
av de to handtakene, ett foran og ett bak.

Fordi du kan holde maskinen med begge hender,
har du bedre styring pa maskinen, og det er
mindre fare for &8 komme borti deler som er i
bevegelse. Hold alltid bandsliperen med begge
hender.

Bruksanvisning

Pass pa at maskinen gar med full hastighet for du
setter den ned pa materialet som skal slipes. Dette
hindrer overbelastning av maskinen.

Den brede armen er for generelt bruk, for
sporslipig og for & lage skjater. (Fig. H)

Den smale armen er for fine detaljer, for kuttig og
for utskjeeringer. (Fig. I)

Vinkel-armen brukes for spor og sliping i senter av
arbeidsstykker samt i trange omrader (A). Bruk
snitt B for buede overflater. (Fig. J)

+ lkke bay slipebandet

»  Ikke trykk pa Deres maskin, da dette bare
utsetter sliping.

*  Kontroller tilstanden av slipebeltet
regelmessig. Skift ut om ngdvendig.

»  Slip alltid med vedens retning.
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4. Service og vedlikehold

Disse maskinene er produsert for & kunne fungere
problemlgst med minimalt vedlikehold over lengre
tid. Hvis du rengjer maskinen regelmessig og
ivaretar den etter forskriftene, vil den vare lenger.

Sorg for at maskinen er spenningslas
nar det skal utfgres vedlikeholdsarbeid
pa de mekaniske delene.

Feil

Dersom maskinen ikke fungerer som den skal, kan
du se gjennom oversikten over mulige arsaker og
lasninger nedenfor:

1. Den elektriske motoren blir varm
» Motorens kjgleriller er tilstoppet av skitt.
* Rengjor kjolerillene.
» Motoren er defekt.
» Skal du kontakte serviceadressen pa
garantikortet.

2. Maskinen virker ikke etter at den er slatt pa
* Brudd i stremtilferselen.
* Kontroller nett-tilkoplingen for brudd.
» Skal du kontakte serviceadressen pa
garantikortet.

3. Stovet suges ikke opp
» Det kan skyldes at stgvavsuget er tilstoppet.
* Rens apningen til stavavsuget.

A\

Rengjoring

Rengjgr maskinhuset regelmessig med en myk
klut, helst etter hver bruk. Hold
ventilsasjonslukene fri for stav og smuss. Fjern
hardnakket smuss med en myk klut, fuktet i
sepevann. lkke bruk lgsemidler som bensin,
alkohol, ammoniakk, osv. Slike stoffer skader
kunststoffdelene.

La alltid reparasjoner utfores av en
anerkjent installator eller service-bedrift!

Smering
Maskinen trenger ingen ekstra smaring.

Feil

Hvis det f eks skulle opptre en feil etter at en del er
blitt slitt, ma du ta kontakt med serviceadressen
som star pa garantikortet. Bak i denne brosjyren

star en utfgrlig oversikt over deler som kan
bestilles.

Miljo

For a forhindre transportskader leveres maskinen
med solid emballasje. Emballasjen bestar for det
meste av gjenvinnbart materiale. Lever derfor
emballasjen til gjenvinning.

Defekte og/eller kasserte elektriske eller
elektroniske apparater ma avhendes ved
mmm  egnete returpunkter.
Garanti
Les garantibetingelsene pa det vedlagte
garantikortet.

Dette produktet og brukerhandboken kan bli
endret. Spesifikasjoner kan endres uten forvarsel.
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PRACISIONSBANDPUDSER

Tak for, at du har kebt dette Ferm produkt.
Ved at gore dette star du nu med et fantastisk
produkt, leveret af en af Europas farende
leverandarer.

Alle de produkter, som leveres til dig af Ferm,

er fremstillet i overensstemmelse med de hgjeste
standarder inden for praestation og sikkerhed.
Som en del af vores filosofi tilbyder vi en
fremragende kundeservice, som bakkes op af
vores omfattende garanti.

Vi haber, at du vil bruge dette produkt med gleede i
mange ar fremover.

Numrene i den nedenstaende tekst henviser til
illustrationerne pa side 2-3
Laes denne brugsanvisning ngje
@ igennem, for maskinen tages i brug. Gor
dig fortrolig med funktionerne og
betjeningen. Maskinen skal
vedligeholdes i overensstemmelse med
anvisninger, s& maskinen altid fungerer
problemfrit. Brugsanvisningen og
dertilhgrende dokumentation skal
opbevares i neerheden af maskinen.

Indhold

1. Maskindata

2. Sikkerhedsforskrifter
3. Brug

4. \Vedligeholdelse

1. Maskindata

Tekniske data

Spaending 230-240 V~
Frekvens 50 Hz
Optaget effekt 400 W

1070-1650 m/min
455x8 / 455x13 mm

Bandhastighed uden belastning
Padbredde og -laeengde

Veegt 1,32 kg
Lpa (lydtryk) 82+3 dB(A)
Lwa (stgjniveau) 93+3 dB(A)

Vibrationsveerdi 3,8 m/s? K=1,5 m/s?

Vibrationsniveau

Det vibrationsniveau, der er anfgrt bag pa denne
betjeningsvejledning er malt i henhold til den
standardiserede test som anfart i EN 60745; den
kan benyttes til at sammenligne to stykker veerktgj

og som en forelgbig bedemmelse af udszettelsen
for vibrationer, nar veerktgjet anvendes til de
nzevnte formal

« anvendes veaerktgjet til andre formal eller med
andet eller darligt vedligeholdt tilbehgr, kan
dette @ge udseettelsesniveauet betydeligt

» detidsrum, hvor veerktajet er slukket, eller
hvor det karer uden reelt at udfgre noget
arbejde, kan reducere udszettelsesniveauet
betydeligt

Beskyt dig selv imod virkningerne af
vibrationer ved at vedligeholde vaerktgjet og
dets tilbehor, ved at holde dine haender varme
og ved at organisere dine arbejdsmgnstre

Komponenter

Fig. A

Slibemaskinen er designet til slibning af tree,
plastik og fyldstof ligesa vel som malede
overflader.

1. Teend-/slukkontakt
2. Frigerelsesknap

3. Forreste handtag
4. Bred arm

5. Baelteopspeaendingsstang
6. Beeltesporingsknap
7. Hastighedskontrol
8. Stgvpose
9. Smal arm
10. Vinkelarm

Emballagens indholder

1 Preecisionsbandpudser
1 Bredarm

1 Smalarm

1 Vinkelarm

12 Slibeband

1 Stevpose

1 Brugervejledning

1 Sikkerhedsinstruktioner
1 Garantibevis

Kontroller maskinen, lgse dele og tilbehgr for
transportskader.
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2. Sikkerhedsforskrifter .

Beskrivelse af symboler

A\

A\
©

Sarliges sikkerhedsforanstaltninger

Hold maskinen pa de isolerede grebsflader, hvis
tilbeharet kan fa kontakt med skjulte
stremfgrende ledninger eller maskinens eget
kabel. Hvis tilbehgret far kontakt med en
‘stremfgrende ledning’, vil maskinens metaldelene
ogsa veere streamfgrende. Risiko for elektrisk stad.

Betegnelse for risiko for personskader,
dedsfald eller beskadigelse af veerktgjet
i tilfaelde af at du er uopmeerksom pa
instruktioner i denne manual.

Indikerer farer for elektrisk stad.

Brug beskyttelsesbriller.
Brug harevaern.

* Narder arbejdes med bandpudseren, skal der
altid beeres hgreveern og stevmaske.

» Bandpudserenen er ikke beregnet til vad
slibning.

» Kontroller, at maskinen ikke er blokeret i
TANDT-position, for stikket seettes i
stikkontakten.

» Hold altid ledningen borte fra maskinens
beveaegelige dele.

» Brug beskyttelsesbriller, isaer hvis der
arbejdes over hovedhgijde.

* Udgv ikke tryk pa maskinen, det g@r kun
arbejdet sveerere.

™
A0

Kontakt eller indanding af stov som
hvivles op mens der slibes (f.eks.
blymalede overflader, trae og metal), kan
veaere skadeligt for brugerens samt
tilstedeveerendes helbred. Beer altid
velegnet udstyr, sasom stevmaske og
stgvposer, mens der slibes.

Maskinen skal gjeblikkeligt slukkes i til faelde

af:

» Defekt netstik, netledning eller beskadigelse
af ledning.

+ Defekt kontakt.

»  Gnistdannelse i kullene eller ringild i

kollektoren.
Rag eller lugt fra sveden isolering.

Elektrisk sikkerhed

Ved anvendelse af elektriske mas kiner skal man
altid falge de lokalt gaeldende sikkerhedsforskrifter
i forbindelse med brandfare, fare for elektrisk stad
og legemensbeskadigelse. Laes udover de neden-
staende instruktioner ogsa sikkerheds-
forskrifterne i den separat vedlagte
sikkerhedsfolder.

A

Kontroller altid om netspaendingen
svarer til vaerdien pé typeskiltet.

Klasse Il maskine — Dobbelt isolering —
Du behgver ingen jordforbindelsestik.

Udskiftning af ledninger eller stik

Hvis netledningen er blevet beskadiget, skal den
udskiftes med en speciel netledning, som kan fas
via fabrikanten eller fabrikantens kundeservice.
Gamle ledninger og stik skal kasseres, nar de er
blevet udskiftet med nye. Det er farligt at seette
stikket pa en lgs ledning i en stikkontakt.

Ved brug af forlaengerledninger

Brug udelukkende godkendte forleen gerled-
ninger, der er beregnede til maskinens effekt.
Lederne skal have et gennemsnit pa mindst 1.5
mm?. Hvis forlaengerledningen sidder pa en
tromle, rulles ledningen helt af.

Vealg sandpapir

Groft sandpapir (korn 40) fierner almideligvis de
fleste materialer, og fint sandpapir bruges til
efterbehandling. Hvis overfladen er ujeevn, skal
man begynde med groft sandpapir. Derefter
bruges mellemgroft sandpapir (korn 80) for at
fierne ridserne fra det grove sandpapir. Til sidst
bruges fint (korn 120) sandpapir til
efterbehandling.

Sikkerhedsinstruktioner og gaeldende
regler skal altid overholdes.

Tag stikket ud af kontakten, for
;.\ Slibebandet monteres.
e
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Montering og demontering af slibearme
Fig.B+C

Demontering af slibearmen

»  Flyt baelteopspaendingsstangen (5) til B
position.

* Losn og fiern beeltesporingsknap (6).
Forsigtig! Veer forsigtig sa du ikke taber
fiederen.

»  Fjern fjederen (11).

»  Demontér slibearmen (4).

Montering af slibearmen

*  Anbring fijederen (11) i monteringshullet.

*  Anbring slibearmen (4).

*  Speend baeltesporingsknappen (6), indtil
slibearmen (4) flugter med veerktgjet.

Afretning og demontering af sliberemmen
Fig. C

Afretning af sliberemmen

»  Flyt baelteopspaendingsstangen (5) til A
position.

« Kontrollér at pilene inde i sliberemmen vender
i den samme retning som pilen (15) pa huset.

»  Skub sliberemmen gennem abningen i huset.

*  Anbring sliberemmen over den bagerste (14)
og forreste (13) remskive.

»  Flyt baelteopspaendingsstangen (5) til B
position.

Justering af sliberemmens sporing

Fig. D

*  Teend for maskinen.

»  Drej sporingsremmen (6) som pakraevet, indtil
sliberemmen Igber lige langs med
slibearmens (4) leengde.

Demontering af sliberemmen

Fig. C
»  Flyt baelteopspaendingsstangen (5) til A
position.

*  Skub sliberemmen af remskiverne.

Taend og sluk

Fig. G

»  For at teende for maskinen i kontinuerlig drift,
hold friggrelsesknappen (2) nede og tryk pa
teend/sluk-kontakten (1).

»  For at slukke maskinen, tryk pa teend/sluk-
kontakten (1) igen.

Indstilling af hastigheden

Fig. B

Hastighedsjusteringshjulet anvendes til indstilling
af hastigheden. Hastighedsjusteringshjulet kan
indstilles til 6 stillinger. Den ideelle hastighed
afhaenger af den pakreevede kornstgrrelse og det
bearbejdede materiale.

A Indstil ikke hastigheden under brugen.

» Drej hastighedsjusteringshjulet (6) til den
gnskede indstilling.

* Til harde materialer skal du bruge et
slibeband med lille kornstgrrelse og veelge
en lavere hastighed.

» Til blade materialer skal du bruge et
slibeband med stor kornstgrrelse og veelge
en hgjere hastighed.

» Narduileengere tid har arbejdet ved lav
hastighed, skal du sgrge for, at maskinen
kaler af ved at lade den kere ved maks.
hastighed uden belastning i 3 minutter.

Montering af stovpose

Fig. E

En komplet stgvpose er vedlagt. Saet en trad-
konsol (indeni stevposen) ind i adaptaren af
stovposen (nar den ikke er monteret). Den
bagerste del af konsollen skal peges opad.
Anvend stgvposen for at samle stav op, som
frigares ved slibning med sandpapir.

» Seet stevposen ind pa stevopsamlerens
abning.

+ Tem stgvposen regelmaessigt for at opna en
ordentlig stavsugning.

Greb

Bandpudseren er nem at bruge pa grund af de to
handtag, der er placeret henholdsvis foran pa
siden af og bag pa maskinen.

Derved kan du holde maskinen med to haender, sa
du opnar en bedre kontrol med maskinen og
undgar kontakt med de bevaegelige dele.
Bandpudseren skal altid betjenes med begge
heender.

Betjening

Kontroller, at maskinen er oppe i fuld hastighed,
for den anbringes pa det emne, der skal arbejdes
pa. Det forhindrer overbelastning af veerktgjet.
Den brede arm er til generel brug, til notning og til
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at lave samlinger. (Fig. H)

Den smalle arm er til finere detaljer, til skaering og
til udskeering. (Fig. )

Vinkelarmen er til notning og slibning midt pa
arbejdsemner og i begraensede omrader. Brug
afsnit B til bueformede overflader. (Fig. J)

* Bgj ikke band sandpapiret.

»  Tryk ikke for hardt pa maskinen, dette vil kun
forhindre slibning med sandpapir.

«  Kontrollér regelmaessigt sliberemmens
tilstand. Udskift nar det er ngdvendigt.

» Slib altid med treedrerne.

4. Service & vedligeholdelse

Disse maskiner er fremstillet til at fungere
problemfrit i lang tid og med minimal
vedligeholdelse. Levetiden kan forleenges, hvis
maskinen renggres regelmaessigt og handteres
korrekt.

Sorg for at maskinen ikke star under
strom, nar der udfgres vedlige-
holdelses-arbejder pa mekanikken.

Fejl

For det tilfeelde, at maskinen ikke fungerer korrekt,
er herunder angivet en reekke mulige arsager med
tilherende lgsningsforslag:

1. Udsadvanlig mange gnister
« Dette tyder naesten altid pa tilstedevaerelse
af smuds i motoren eller pa opslidte
kulbgrster.
» Kontakt venligst serviceadressen pa
garantibeviset.

2. Slibemaskinen bliver for varm
» Slibemaskinen belastes for meget.
» Brug maskinen til det, den er beregnet til.
* Motoren er defekt.
» Kontakt venligst serviceadressen pa
garantibeviset.

3. Stovet suges ikke op
* Dette kan eventuelt skyldes, at
stavudsugningen er tilstoppet.
* Rens abningen til udsugning af stov.
Reparationer ma udelukkende udferes
A af en autoriseret installator eller et
autoriseret serviceveerksted.

Renggring

Renger maskinhuset regelmaessigt med en blgd
klud, fortrinsvist efter hver anvendelse. Hold
bleeserristen fri for stev og snavs. Fjern
fastsiddende snavs med en blgd klud fugtet med
sgbevand. Brug ikke oplgsningsmidler, som f.eks.
benzin, alkohol, ammoniak, osv. Disse midler kan
beskadige plastikdelene.

Smering
Maskinen behgver ingen ekstra smaring.

Fejl

Skulle en fejl opsta, f.eks. pga. slidtage af en
enhed, kontakt venligst serviceadressen pa
garantibeviset. Pa bagsiden af denne manual
finder du en tegning med alle dele, der kan
bestilles.

Miljo

For at undga transportbeskadigelse leveres
maskinen i en solid emballage. Emballagen er sa
vidt muligt lavet af genbrugsmateriale. Genbrug
derfor emballagen.

Defekte og/eller kasserede elektriske
eller elektroniske maskiner skal
mmm  afleveres pa en genbrugsplads.
Garanti
Lees det separat vedlagte garantikort for
garantibetingelserne.

Produktet og brugermanualen kan aendres.
Specifikationerne kan andres uden forudgaende
varsel.
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PRECIzZIOS SZALAGOS
CSISZOLOGEP

Koszonjiik, hogy ezen Ferm terméket
valasztotta.

Eurdpa egyik vezet6 beszallitdjanak, kivald
termékét tartja a kezében.

A Ferm altal szallitott termékek a legmagasabb
teljesitményi és biztonsagi szabvanyok alapjan
kerlilnek legyartasra. Filozofiank részeként kivald
ugyfélszolgalatot, tovabba atfogd garanciat
kinalunk termékeinkhez.

Reméljuk, az elkbvetkezendd években drommel
fogja hasznalni a készuléket.

A szbvegben levé szamok a 2-3 oldalakon levé
abrakra vonatkoznak.

A késziilék hasznélatba vétele eldtt
@ figyelmesen olvassa el a hasznélati

utasitast. Ismerkedjen meg a készlilék
funkcidival és a készlilék kezelésével. A
késziilék akkor fog megfeleléen
miikddni, ha azt a hasznalati utasitas
elbirasai szerint hasznéalja. A hasznalati
utasitast és az egyéb dokumentaciokat a
késziilékkel egyditt tarolja.

Tartalom

1. Gép informacio

2. Biztonsagi el6irasok

3. Hasznalat

4. Szerviz és karbantartas

1. Gép informacioé

Miszaki adatok

Fesziiltség 230-240 V~
Frekvencia 50 Hz
Bemenételjesitmény 400 W

Csiszolészalag sebessége

terheletlendl 1070-1650 m/min
Csiszolészalag mérete 455x8 / 455x13 mm
Témeg 1,32 kg
Lpa (hangnyomas) 82+3 dB(A)
Lwa (hangteljesitményszint) 93+3 dB(A)

Rezgésérték 3,8 m/s? K=1,5 m/s?

Rezgésszint

Az ezen felhasznaléi kézikdnyv végén megadott
rezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60745
szabvanyban meghatarozott szabvanyositott
teszttel 6sszhangban tortént; ez egy eszkdznek

egy masik eszkdzzel torténd 6sszehasonlitasara,
illetve a rezgésnek valo kitettség elézetes
felmérésére hasznalhato fel az eszkéznek az
emlitett alkalmazasokra torténd felhasznalasa
soran

* azeszkoznek eltér6 alkalmazasokra, vagy
eltérd, illetve rosszul karbantartott
tartozékokkal torténé felhasznalasa jelentésen
emelheti a kitettség szintjét

* azidd, amikor az eszkdz ki van kapcsolva,
vagy amikor ugyan mikodik, de ténylegesen
nem végez munkat, jelentésen csokkentheti a
kitettség szintjét

Az eszkoz és tartozékai karbantartasaval,
kezének melegen tartasaval, és
munkavégzésének megszervezésével védje
meg magat a rezgések hatasaitol.

Termékinformacioé

A dbra

A csiszologépet faanyagok, mianyagok
belsejének és festett fellileteinek a csiszolasara
terveztik.

1. F6kapcsolo

2. Kioldogomb

3. Eluls6 fogantyu
4. Széles kar

5. Szijfeszit6 kar
6. Szijvezeté gomb
7. Sebességvezérlé
8. Porzsak

9. Keskeny kar

10. Szoget bezaro kar

A csomagolas tartalma:

1 Preciziés szalagos csiszologép
1 Széles kar

1 Keskeny kar

1 Szdget bezard kar

12 Csiszolészalagok

1 Porzsak

1 Hasznélati utmutato

1 Biztonsagi tajékoztato
1 Garancialevél

Ellenérizze a gépet, tartozékait és kiegészitsit
hogy a szallitas kézben nem sérultek-e meg.

Ferm

51



2. Biztonsagi eléirasok

A jelolések magyarazatai
nem tartasa esetén sériilés, életveszély,

A és gépseértilés kbvetkezhet be.
A Aramiités veszélye.

Kiilénleges biztonsagi el6irasok

Akésziléket a szigetelt markolatfeliletek
segitségével tartsa, ha a tartozék rejtett
vezetékhez vagy a f6 tapvezetékhez hozzaérhet.
Ha a tartozék “él8” vezetékhez ér, a készulék
érintett alkatrészei szintén aram ala kerulhetnek.
Aramiités kockazata.

A jelen hasznalati utasitasban leirtak be

Viseljen szemvédét.
Viseljen fiilvédét..

*  Acsiszologép hasznalata kézben mindig
viseljen hallasvédét és pormaszkot.

* Nedves csiszolasra nem alkalmas.

* Ellenbrizze, hogy a kapcsolé ne legyen
bekapcsolva, amikor a gépet aram alé helyezi.

*  Avezetéket tartsa tavol a gép mozgo részeitdl.

* Hasznaljon védészemiiveget, foleg ha fej
folott dolgozik.

* Ne nyomja a gépet, az csak megneheziti a
csiszolast.

™
A0

A csiszolas kbzben keletezd porral vald
érintkezés vagy annak belégzése (pl.
o6lomtartalmu festékkel festett feliiletek,
fa vagy fém feliiletek csiszolasa esetén)
veszélyeztetheti a kezel6 és a kortlilallok
egészségét. A csiszolas soran mindig
hasznélja a megfelel6 személyes
védbeszkbzoket, pl. pormaszkot,
valamint a porzsakot.

A gépet azonnal kapcsolja ki, ha:

*  Aszénkefék tulsagosan szikraznak ill. tiz
keletkezne a kollektorban.

e Zarlat vagy meghibasodas esetén a
vezetékben, a csatlakoz6 dugoban vagy
hélézatban.

*  Akapcsolo meghibasodasa esetén.

*  Amegperzsel6dott szigetelés biuzlik vagy

fastol.

Elektromos biztonsag

Villamos gépek hasznalatakor a tlizveszély illetve
a személyi sérllések és az aramutés veszélyének
elkerulése érdekében mindig pontosan tartsa be
az orszagaban érvényben [évd biztonsagi
rendszabalyokat! Figyelmesen olvassa el az
alabbiakban felsorolt illetve a kézikényvhoz csatolt
biztonsagi utasitasokat!

A

Mindig ellendirizze, hogy a gépre
kapcsolt aram fesziiltsége megegyezik-e
a géptoérzslapon feltiintetett adattal!

11. osztalyu gép — kettbs szigetelésii —
féldelés nélkiili konnektorhoz
csatlakoztathato.

A vezetékek és a dugaszok cseréje

Alecserélt vezetékeket és dugaszokat azonnal
dobja el! Nem csatlakoztatott illetve nem szigetelt
végl vezeték dugaszat fali konnektorba dugni
rendkivul veszélyes!

Hosszabbitézsinor hasznalata

Kizarodlag jovahagyott és a gép
bemenételjesitményének megfelel
hosszabbitozsinort hasznaljon! A minimalis
vezetékméret 1,5 mm?2. Amennyiben kabeldobot
hasznal, mindig teljesen tekerje le.

3. Belizemelés

Uzembe helyezés elétt

Durva csiszolopapir (50-es szemcse) eltlinteti a
legtobb fajta anyagot, a finom csiszol6papirt
finomcsiszolasra ill. a befejezd munkalatokra
hasznaljak. Ha a munkadarab felszine
szabalytalan, akkor durva csiszolopapirral kezdjuk
a munkat. Ezutan egy kdzepes csiszolopapirral
(80-as szemcse) eltiintetjiik a durva csiszoldpapir
okozta karcolasokat.

Majd ezutan finom csiszolépapirral (120-as
szemcse) elvégezziik az utolsé simitasokat.

~

A biztonsagi elGirasokat és
rendszabalyokat mindenkor tartsuk be.

Mielbtt a csiszolészalag szereléséhez
kezdenénk, a csatlakozot hizzuk ki a
konnektorbdl.
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A csiszolokarok fel- és leszerelése
B. és C. abra

A csiszolokar eltavolitasa

» Vigye a szijfeszit6-kart (5) a B allasba.

» Lazitsa meg és tavolitsa el a szijvezetd
gombot (6). Figyelem! Legyen 6vatos, nehogy
elveszitse a rugot!

» Tavolitsa el a rugot (11).

» Tavolitsa el a csiszolokart (4).

A csiszolokar felszerelése

» Tegye arugét (11) a rogzité furatba.

» lgazitsa el a csiszoldkart (4).

* Huzza meg a szijvezeté gombot (6), hogy a
csiszoldkar (4) igazodjon a szerszamhoz.

A csiszoloszalag fel- és leszerelése
C. dbra

A csiszolészalag felhelyezése

» Vigye a szijfeszit6-kart (5) az A allasba.

*  Gyb6z6djon meg arrdl, hogy a csiszoldszalag
belsejében a nyilak azonos iranyba nézzenek
a hazon talalhato nyilakkal (15).

» Csusztassa a csiszoloszalagot keresztiil a haz
nyilasan.

» Tegye a csiszoloszalagot a hatso (14) és elsé
(13) meghajto kerekekre.

» Vigye a szijfeszité-kart (5) a B allasba.

A csiszoloészalag jarasanak beallitasa
D. abra

» Kapcsolja be a gépet.

» Forgassa a szijvezeté6t (6) addig, amig a
csiszolokar parhuzamosan nem halad a
csiszoldkar teljes hosszan (4).

A csiszol6szalag eltavolitasa

C. abra

» Vigye a szijfeszité-kart (5) az A allasba.

* Huzza le a csiszoldszalagot a meghajto
kerekekrol.

Be- és kikapcsolas

G abra

*  Akészllék folyamatos izembe
kapcsolasahoz tartsa lenyomva a
kioldégombot (2) és nyomja meg a be/ki
kapcsolot (1).

*  Akészllék kikapcsolasahoz nyomja meg Ujra
a be/ki kapcsolét (1).

A fordulatszam beallitasa

F @bra

A sebességbedllitd tarcsa a sebesség beallitasara
szolgal. A sebességbeallito tarcsa

6 helyzetbe allithat6. Az idedlis sebesség a munka
jellegétél és a megmunkalandé anyaghoz

sziikséges szemcsesiirliségtél fiigg

A\

» Forditsa el a sebességbeallité tarcsat (7) a
kivant helyzetbe.

» Kemény anyagokhoz hasznéaljon finoman
Szemcsézett csiszoloszalagot, és
valasszon alacsonyabb
sebességfokozatot.

* Puha anyagokhoz hasznaljon durvabb
Sszemcsézettségl csiszolészalagot, és
valasszon magasabb sebességfokozatot.

* Haagépet hosszabb ideig alacsonyabb
sebességgel hasznalja, akkor kapcsolja a
szerszamot a maximalis sebességre és
hagyja azt igy jarni kb. 3 percig, hogy az
eszkdz lehlilhessen.

Hasznalat kézben ne valtoztassa meg a
sebességet.

Porzsal felszerelése

E abra

Mellékelve van egy teljes porzsak.

Tegye a drétbilincset (a porzsak belsejében) a
porzsak illesztéegységébe (ha nincs felszerelve).
Abilincs végének felfelé kell mutatnia. Hasznalja a
porzsakot a csiszolas soran kibocsatott por
osszegyljtésére.

» Tegye a porzsakot a porgydijté nyilasra
* Rendszeresen Uritse ki a porzsakot, hogy
hatasos porkivezetést érjen el.

A gép tartasa

A szalagcsiszologép az ellilsé és hatso fogantyuk
altal kényelmesen hasznalhat6. Ezekkel a gépet
két kézzel tarthatjuk, biztosabban vezethetjuk és
a mozgo részek érintésének veszélye csekély. A
szalagcsiszologépet tartsuk mindig két kézzel.

Hasznalati tmutato

Ugyeljiink ra, hogy a gép elérje teljes sebességét
mielétt a munkadarabra helyezzik. Ezzel
elkeruljuk a gép tulterhelését.

A széles kart altalanos célokra hasznaljuk,
kivagasokhoz és az illesztésekhez. (H. abra)
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Akeskeny kart a kisebb részletekhez, a
bevagasokhoz és a faragasokhoz hasznaljuk. (1.
abra) A szdges kart a nehezen elérheté helyeken
(A) és a munkadarab kézepének csiszolasara és a
hornyok kialakitasahoz hasznaljuk. Hasznalja a B
részt az ives felliletekhez. (J. dbra)

* Ne hajlitsa meg a csiszol6szalagokat

* Ne gyakoroljon tul nagy nyomast a gépre, az
csak a csiszolast késlelteti.

* Rendszeresen ellendrizze a csiszolészalag
allapotat. Szlikség esetén cserélje.

» Afaanyagokat mindig szaliranynak
megfeleléen csiszolja.

4. Szerviz és karbantartas

Akészuléket ugy terveztik és gyartottuk le, hogy
az nem igényel kiilbndsebb szervizelést a
hasznalata folyaman. A furégép élettartamanak
meghosszabbitédsa érdekében banjon a
készulékkel az elirasok szerint, tovabba azt
folyamatosan tisztitsa meg.

Ugyeljen, hogy a motor karbantartasa
soréan a furé mindig le legyen valasztva
az elektromos hélézatrol.

Meghibasodasok

A gép esetleges hibas mikodésének lehetséges
okait és a megfelel6 megoldasokat az alabbiakban
kozoltuk:

1. A motor felforrésodik
» A szellézényilasok eldugultak.
« Tisztitsa ki a szellbzényilasokat.
» Amotor meghibasodott.
* Forduljon a garanciajegyen feltiintetett
szervizhez.

2. A bekapcsolt gép nem miikodik
» Torés a halozatban.
« Ellendrizze a vezetékeket.
* Forduljon a garanciajegyen feltiintetett
szervizhez.
3. A por nem szivédik el
* A porelszivo eldugult.
« Tisztitsa meg a porelszivo-csatlakozot.
A gép csinaltatasat csakis elismert
A elektromos miiszerészre bizza!

Tisztitas

Lehet6leg minden hasznalat utan térélje meg
szaraz ruhaval a furogép kilsejét. A
szell6zényilasokban lerakédott port és
szennyez&déseket tavolitsa el. A makacsabb
szennyez&déseket mosogatoszeres vizbe martott,
enyhén nedves ruhaval torolje le. Afurogép
tisztitdsahoz a mianyagot karosit6 oldoszereket
(benzint, alkohol, ammoniumot stb.) hasznalni
tilos.

Kenés
Akészulék nem igényel semmilyen kenést sem.

Meghibasodasok

Amennyiben a készulék nem mikodik
megfeleléen, vagy annak valamely alkatrésze
jelentés mértékben elkopott, akkor a gépet vigye a
garancialevélben feltiintetett valamelyik
markaszervizbe.

Ahasznalati utasitas végén talalhaté alkatrészeket
meg lehet rendelni a géphez.

Kornyezetvédelem

Afurogépet szallitas és tarolas kdzben a géphez
tartozékként adott szerszamkofferben lehet
tartani. A készulék csomagoldéanyagainak nagy
része Ujrafeldolgozhaté anyagbdl készilt. Ezeket
az anyagokat az Ujrafeldolgozast biztositd
hulladékgyjté helyeken kell leadni.

E A meghibasodott vagy
hasznalhatatlanna valt elektromos
mmm  bperendezéseket adja le
Ujrafeldolgozésra.
Garancia

Olvassa el a garancialevélen talalhato feltételeket.

Atermék és a felhasznaloi kézikdnyv barmikor
megvaltoztathatd. A médositasok tovabbi értesités
nélkil végrehajthatok.
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PRESNA PASOVA BRUSKA

Dékujeme Vam za zakoupeni produktu firmy
Ferm.

Zakoupenim jste ziskali jedine¢ny vyrobek, ktery
dodava jeden z hlavnych evropskych dodavateld.
V8echny produkty, které dodava firma Ferm,

se vyrabi podle nejvysSich vykonnostnich a
bezpecnostnich standardl. Souc¢asti nasi filozofie
je i poskytovani prvotfidniho zékaznického
servisu, ktery je zajistén nasi komplexni zarukou.
Doufame, Ze budete moci pouzivat tento vyrobek
bé&hem mnoha pfristich let.

Cisla v textu se odvoldvaji na diagramy na
strandch 2-3

Pred pouzitim pfistroje si pozorné
@ prectéte tento navod k obsluze.

Seznamte se s funkcemi a zakladni
obsluhou. Obsluhujte pfistroj vZdy podle
pokyn(, aby byla zajisténa jeho spravna
funkénost. Navod k obsluze a privodni
dokumentace se musi nachazet v
blizkosti pristroje.

Obsah

1. Informace o stroji

2. Bezpecnostni pokyny
3. Pouziti

4. Servis a udrzba

1. Informace o stroji

Technické udaje

Napéti 230-240 V~
KmitocCet 50 Hz
Pikon 400 W

1070-1650 m/min
455x8 / 455x13 mm
1,32 kg

82+3 dB(A)

93+3 dB(A)

3,8 m/s? K=1,5 m/s?

Pocet otaCek bez brusného papiru
Rozméry brusného pasu

Poids

L, (akusticky tlak)

L. (hladina emise hluku)

Vibrace

Uroven vibraci

Uroven vibraci uvedena na zadni strané tohoto
manualu s pokyny byla méfena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 60745; je
mozné ji pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s
druhym a jako pfedbézné posouzeni vystavovani
se vibracim pfi pouzivani pfistroje k uvedenym

aplikacim

* pouzivani pristroje k jinym aplikacim nebo s
jinym ¢i Spatné udrZzovanym pfislusenstvim
muze zasadné zvysit roven vystaveni se
vibracim

* doba, kdy je pristroj vypnuty nebo kdy bézi,
ale ve skute¢nosti neni vyuzivan, mize
zasadné snizit uroven vystaveni se vibracim

Chranite se pred nasledky vibraci tak, ze
budete dbat na tudrzbu pfristroje a
prislusenstvi, budete si udrzovat teplé ruce a
usporadate si své pracovni postupy.

Informace o vyrobku

Obr. A

Tato bruska je uréena pro brouseni dreva, plast,
tmell a lakovanych povrchd.

1. Spina¢ zapnuto/vypnuto

2. Pojistny knoflik

3. Pfedni rukojet

4. Siroké rameno

5. Packa pro napinani brusného pasu
6. Regulator vedeni brusného pasu
7. Regulator otacek

8. Vak na prach

9. Uzké rameno

10. Sikmé rameno

Obsah baleni

1 Presna pasova bruska

1 Siroké rameno
Uzké rameno
Sikmé rameno

2 Brusné pasy
Prachovy sacek
Navod k pouziti
Bezpecnosti pokyny
Zarugeni list

[ G G (I G G Y

ZKkontrolujte pfistroj, volné ¢asti a pfislusenstvi,
zdali nebyly poskozeny dopravou.

2. Bezpecénostni pokyny

Vysvétleni symbolt
Oznacuje riziko osobniho zranéni, ztraty
Zivota nebo poSkozeni nastroje v
pripadé nedodrzeni pokynt v tomto
navodu.
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Oznacuje nebezpeci elektrického Soku.

Noste ochranné bryle.
@ Noste pomticky pro ochranu sluchu.
Specialni bezpecnostni predpisy
Pokud by pfisluSenstvi pfiSlo do kontaktu se
skrytou kabelazi nebo elektrickym vedenim, drzte
zafizeni za izolované uchopovaci plochy. Jestli
pfisludenstvi pfijde do kontaktu se ,zivym”
kabelem, neizolované kovové soucasti stroje se
mohou dostat pod napéti. Nebezpeci zasazeni
elektrickym proudem.

« Jestlize pracujete s brousicim strojem vzdy
pouzivejte chranic proti hluku a prachovou
ochrannou masku.

*  Brousici stroj neni vhodny pro brouseni za
mokra.

e Zkontrolujte nez zapojite zastrcku do hlavniho
el. pfivodu jestli vypina¢ neni v posici “ON”
(Zapnuto).

«  Drzte pfivodni kabel v bezpe¢né vzdalenosti
od pohybujicich se ¢asti nastroje.

* Pouzivejte bezpecnostni bryle, zvlasté kdyz
brousite nad Vasi hlavou.

* Netlacte na Vas stroj, tim jenom zpomalite
brouseni.

Kontakt s pilinami pfichazejicimi volné
pri brouSeni nebo jejich vdechovani
(napr. natéry ploch s obsahem olova,
drevéné nebo kovové) mohou ohrozit
zdravi pracovnika a okolo stojicich.
Noste vzdy vhodné osobni ochranné
pomdicky jako prachovou masku a
béhem brouseni pouZivejte sacek na
piliny.

™
A0

Okamzité vypnéte stroj jestlize se objevi:

»  Nadmérné jiskieni uhlikovych kartaca v
kolektoru.

» Porucha zastrcky hlavniho el. pfivodu,
privodniho kabelu a nebo poskozeni
privodniho kabelu.

* Vadny vypinag.

»  Kouf nebo zapach ze spalené izolace.

Elektrotechicka bezpeénost
PFi pouzivani elektrickych pfistroju je vzdy tfeba
dodrzovat bezpecnostni predpisy platné ve vasem

staté. Snizi se tim nebezpedi pozaru, zasazeni
elektrickym proudem a zranni osob. Proctéte zde
uvedené bezpecnostni pokyny a seznamte sei s
bezpecnostnimi pokyny pfilozenymi k nastroji.
UloZte tyto pokyny na bezpecném misté.

A

Vzdy kontrolujte, jestli napajeni
odpovidéa napéti na typovém Stitku.

Stroj tfidy Il — dvojita izolace —
Nepotrebujete Zadnou uzemnénou
zastréku.

Vyména kabelt a zastréek

Staré kabely nebo zastré¢ky po vyméné za nové
okamzité vyhodte. Je nebezpecné pouzivat
zastreky s uvolnnymi kabely.

Pouzivani prodluzovacich kabel(

Pouzivejte pouze schvalené prodluzovaci kabely
odpovidajici pfikonu pfistroje. Minimalni prafez
vodice je 1,5 mm?2. Pouzivate-li kabelovy navijak,
vzdy ho odvifite cely.

Zvoleni brusného papiru

Hruby brusny papir (zrnitost 40) vSeobecné
odstrariuje vice materialu a jemny brusny papir se
pouziva pro kone¢nou Upravu. Pokud je povrch
nerovnomeérny zac¢néte praci s hrubym brusnym
papirem. Potom pouzijte stfedné hruby brusny
papir (zrnitost 80) aby se odstranili ryhy
zanechané po pouziti hrubého brusného papiru a
pro kone¢nou Upravu povrchu pouzijte jemny
brusny papir (zrnitost 120).

Rid'te se vZdy bezpecnostnimi pokyny a
dal$imi nafizenimi, které se vztahuji na
konkrétni pfipad pouzivani pristroje.

Pred nasazovanim brusného pasu vzdy
(P vytahnéte zastrcku ze zasuvky.
)

Nasazovani a snimani brusnych ramen
Obr.BaC

Sejmuti brusného ramena

» Nastavte packu napinani brusného pasu (5)
do polohy B.

* Povolte a sejméte regulator vedeni brusného
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pasu (6). Pozor! Dbejte na to, abyste neztratili
pruzinu.

*  Vyjméte pruzinu.

*  Sejméte brusné rameno.

Nasazeni brusného ramena

*  Vlozte pruzinu (11) do montazniho otvoru.

*  UloZte brusné rameno (4) do pfisluéné polohy.

»  Utahujte regulator vedeni brusného pasu (6),
dokud nebude brusné rameno (4) srovnano s
bruskou.

Nasazeni a sejmuti brusného pasu
Obr. C

Nasazeni brusného pasu

» Nastavte packu napinani brusného pasu (5)
do polohy A.

» Ujistéte se, zda Sipky na spodni strané
brusného pasu ukazuji stejnym smérem jako
Sipka (15) na krytu brusky.

e Zasunite brusny pas do drazky v krytu naradi.

» Nasadte brusny pas na zadni (14) a pfedni
kladku (13).

» Nastavte packu napinani brusného pasu (5)
do polohy B.

Sefizeni vedeni brusného pasu

Obr. D

e Zapnéte brusku.

»  Otacejte regulatorem vedeni brusného pasu
(6), dokud se brusny pas nebude pohybovat v
pfimém sméru po celé délce brusného
ramena (4).

Sejmuti brusného pasu

Obr. C
» Nastavte packu napinani brusného pasu (5)
do polohy A.

»  Stahnéte brusny pas z vodicich kladek.

Zapnuti a vypnuti pristroje

Obr. G

* Bé&hem zapinani stroje v nepfetrzitém chodu
méjte zmacknuté pojistny knoflik (2) a zatlacte
vypinac¢ (1).

»  Stroj vypnete opétovnym stisknutim vypinace

(1)

Nastaveni otacek

Obr. F

Otacky se nastavuji pomoci kolecka pro regulaci
otacek. Kole€ko pro regulaci otacek Ize nastavit
do 6 poloh. Idealni otaCky zaviseji na pozadované

velikosti zrna a materialu, ktery se ma opracovat.

A Nenastavujte otacky béhem prace.

»  Otocte kolecko pro regulaci otaéek (7) do
pozadované polohy.

* Pro tvrdé materialy pouZijte brusny pas s
Jjemnym zrnem a vyberte niZsi rychlost.

* Pro mékké materialy pouZijte brusny pas s
hrubym zrnem a vyberte vy$Si rychlost.

* Podel8im pouzivani pily, zvlasté pfi nizSich
feznych rychlostech, doporu¢ujeme pilu
ochladit. Spustte pilu bez zatéze na maximalni
rychlost po dobu asi 3 minut.

Montaz pytliku na prach

Obr. E

Kompletni pytlik na prach je pfilozeny. Draténou
svorku (uvnitf pytliku na prach) vloZte do spojky na
pytliku na prach (kdyz neni upevnény). Konec
svorky musi mifit nahoru. Pytlik na prach
pouzivejte pro sbirani prachu, ktery se béhem
brouseni uvolfiuje.

»  Pytlik na prach vlozte do otvoru zachycovani
prachu

»  Abyste dosahli efektivni extrakci prachu, pytlik
na prach pravidelné Cistéte.

Rukojet

Pouzivani pasové brusky je usnadnéno pomoci
dvou rukojeti. Jedna z nich je umisténa na pfedni
strané a druha na zadni strané pfistroje.

Tim, Ze mlzete pFistroj drzet obéma rukama,
budete nad nim mit lepSi kontrolu a zmensite tak
riziko, Ze se dotknete pohybujicich se ¢asti.
Pasovou brusku vzdy drzte obéma rukama.

Navod k pouziti

Ubezpecte se, Ze pfistroj dosahl maximalnich
otacek dfive, neZ jej polozite na opracovavany
prfedmét. Tim se vyhnete pretizeni pfistroje.
Siroké rameno je uréeno pro b&zné brouseni, pro
drazkovani a pro vytvareni spoju (obr. H).

Uzké rameno je uréeno pro brouseni detail(i pfi
fezani a vyfezavani (obr. I).

Sikmé rameno je uréeno pro drazkovani a
brouseni uprostred obrobkl a pro brouseni $patné
pFistupnych mist (A). Pro brouseni zakfivenych
ploch pouZzijte profil B (obr. J).

*  Brusny pas neohybejte.
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» Na pfistroj nevyvijejte velky tlak, brouseni tim
pouze zpomalite.

» Regularly check the condition of the sanding
belt. Replace when necessary.

» Always sand with the grain of the wood.

*  Pravidelné kontrolujte stav brusného pasu. Je-
li to nutné, provedte jeho vyménu.

e VZdy provadéjte brouseni po sméru viaken
dreva.

4. Udrzba a servis

Tyto pfistroje byly zkonstruovany k dlouhodobé
funkénosti s minimalnim mnozstvim servisovani.
Délku Zivota muzete prodlouzit pravidelnym
Cisténim a fadnym zachazenim s pfistrojem.

Ujistéte se, Ze pfFistroj neni zapnuty a je
odpojen od sité, jestlize provadite
udrzbu motoru.

Zavady
Pokud stroj nefunguje spravné, nize je uvedeno
nékolik moznych pficin a pfislusna feseni.

1. Elektromotor se zahtiva
« Vétraci vzdudné Stérbiny na motoru jsou
zablokovany nedistotou.
» VycCistéte vétraci vzdusné Stérbiny.
* Motor je poruchovy.
» Kontaktujte prosim servisni adresu
uvedenou na zarucéni karté.

2. Zapnuty stroj nepracuje
» Porucha v pfivodu el. proudu.
» Zkontrolujte, zda neni pfivod el. proudu
prerusen.
» Kontaktujte prosim servisni adresu
uvedenou na zaruc¢ni karté.

3. Prach neni odsavan
» To muze byt zplisobeno zanesenim
odsavace prachu.
 VycCistéte odsavaci otvor.

A\

Cisténi

Pravidelné Cistéte kryt pfistroje pomoci jemné
latky, nejlépe po kazdém uziti. Chrarite
ventilatorové otvory pfed prachem a necistotami.

Opravy pristroji mize provadét pouze
kvalifikovany opravar nebo servisni
stfedisko.

Nepoddajnou Spinu odstranite jemnou latkou
namocenou do mydlové vody. Nepouzivejte
rozpoustédla, jako je benzen, alkohol, Epavek,
atd., které mohou ponicit umélohmotné ¢asti.

Mazani
PFistroj nepotfebuje Zadné dalSi mazani.

Zavady

Jestlize se objevi zavada jakoZzto disledek
opotfebeni ¢asti, tak kontaktujte servisni centrum
uvedené na zaru¢nim listé. Na konci tohoto
navodu je obsahly prehled ¢asti, které Ize
objednat.

Prostredi

Aby se zabranilo poskozeni b&éhem prepravy, tak
muze byt pfistroj dodan v odolném baleni.
Prevazna Cast baleni se sklada z recyklovatelnych
materiald. Z tohoto ddvodu byste méli baleni
zrecyklovat.

Vadny a nebo vyhozeny elektricky Ci
elektronicky pfistroj musi byt dodan na
mmmm_ prislusné recyklaéni mist.
Zaruka
Prectéte si zaru€ni podminky na samostatném
zaruénim listé.

Vyrobek a navod k obsluze podléhaji zménam.
Technické udaje je mozné zmeénit bez pfedchoziho
upozornéni.
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PRESNA PASOVA BRUSKA

Dakujeme Vam za zak(penie vyrobku firmy
Ferm.

Zakupenim ste ziskali jedine¢ny vyrobok, ktory
dodava jeden z hlavnych eurépskych dodavatelov.
VSetky vyrobky, ktoré dodava firma Ferm,

sa vyrabaju podla najvyssich vykonnostnych

a bezpecénostnych standardov. Suc¢astou nasej
filozofie je takisto poskytovanie vynikajuceho
zakaznickeho servisu, ktory je zaisteny naSou
komplexnou zarukou.

Dufame, Ze budete moct vyuzivat tento vyrobok
po¢as mnohych nasledujucich rokov.

Cisla v nasledujicom texte odpovedaju
obrazkom na strane 2-3

Pre vasu osobnu bezpecnost a pre
@ bezpecnost ostatnych si dékladne

precitajte tieto pokyny pred pouZivanim
zariadenia. Pomdze vam to porozumiet
vasmu vyrobku lahS$ie a vyhnut sa
zbyto¢nym rizikam. Uchovajte tento
navod na obsluhu na bezpe¢nom meste
pre buduce pouZitie.

Obsah

1. Udaje o zariadeni

2. Bezpecénostné pokyny
3. Montaz

4. Udrzba

1. Udaje o zariadeni

Technické podmienky

Napétie 230-240 V~
Frekvencia 50 Hz
Prikon 400 W
Rychlost brusneho papieru bez

zatazeni 1070-1650 m/min
Rozmer brisneho pasu 455x8 / 455x13 mm
Hmotnost’ 1,32 kg
Lpa (akusticky tlak) 82+3 dB(A)
Lwa (akusticky vykon) 93+3 dB(A)

Vibraéna 3,8 m/s? K=1,5 m/s?

Hladina vibracii

Hladina emisii od vibracii uvedena na zadnej
strane tohto navodu na obsluhu bola namerana v
sulade s normalizovanym testom uvedenym v
norme EN 60745; mbze sa pouzivat na vzajomné

porovnavanie naradi a na predbezné posudenie
vystavenia uc¢inkom vibracii pri pouzivani naradia
pre uvedené aplikacie

* pouzivanie naradia na rézne aplikacie, alebo v
spojeni s roznymi alebo nedostato¢ne
udrziavanymi doplnkami méze znacne zvysit
uroven vystavenia

« Casové doby pocas ktorych je je naradie
vypnuté alebo pocas ktorych naradie bezi ale
v skuto€nosti nevykonava pracu mézu znacne
znizit uroven vystavenia

Chrante sa pred ucinkami vibracii tak, ze
budete naradie a jeho prisluSenstvo spravne
udrziavat’, tak ze nebudete pracovat’ so
studenymi rukami a tak ze si svoje pracovné
postupy spravne zorganizujete.

Informacie o vyrobku

Obr. A

Tato bruska je ur€ena na brusenie dreva, plastov,
vyplhiovych materialov, ako aj povrchov
oSetrenych naterom.

1. Vypinac

2. Poistné tlacidlo

3. Predna rukovat

4. Siroké rameno

5. Packa na napinanie remena

6. Gombik smerove;j stability remena
7. Regulacia rychlosti

8. Vrecko na prach

9. Uzke rameno

10. Zahnuté rameno

Obsah balika

1 Presna pasova bruska

1 Siroké rameno

1 Uzke rameno

1 Zahnuté rameno

12 Brusne pasy

1 Vrecko na zachytavanie prachu
1 Navod na obsluhu

1 Bezpecnostné pokyny

1 Zarugny list

Skontrolujte zariadenie, volné diely a
prislusenstvo, ¢i sa neposkodilo pri doprave.
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2. Bezpecnostné pokyny

Vysvetlenie symbolov

A\

A\
©

Specialne bezpeénostné pokyny

Keby prislusenstvo mohlo prist do styku so
skrytou kabelazou alebo elektrickym vedenim,
drzte zariadenie za izolované uchopovacie plochy.
Ked' sa prislusenstvo dostane do kontaktu s
kablom pod napatim, neizolované kovové Casti
stroja mozu byt pod napatim. Riziko elektrického
Soku.

Oznacuje riziko osobného urazu, straty
Zivota alebo poSkodenia zariadenia v
pripade nedodrZania pokynov v tomto
manuali.

Oznacuje nebezpecenstvo urazu
elektrickym pradom.

Nasad'te si ochranné okuliare.
PouZzivajte ochranu sluchu.

* Ak pracujete s brusnym zariadenim, vzdy
noste chranice sluchu a protiprachovi masku.

e Brusne zariadenie nie je vhodné na mokré
brusenie.

*  Pred pripojenim elektrickej zastrCky na
sietové napatie skontrolujte, ¢i vypinac nie je v
polohe “ON”.

»  Elektricky kabel nesmie byt v blizkosti
pohyblivych Casti zariadenia.

* Pouzivajte ochranné okuliare, najma kei
brusite nad hlavou.

* Na zariadenie nevyvijajte tlak, to len spomali
brusenie.

™
A0

Kontakt s volne poletujucim prachom
alebo jeho inhalovanie pocas brusenia
(napr. povrchov natretych olovom, drevo,
kovy) méze ohrozovat zdravie operatora
a okolostojacich. VZdy noste prislusné
osobné vybavenie, ako je protiprachova
maska a pocas brusenia pouZivajte
vrecko na prach.

Zariadenie ihned’ vypnite, ked

* saobjavi iskrenie uhlikovych kefiek a
verticiliosis v kolektore.

* dojde k preruseniu v elektrickej zastrcke,
elektrickom kabli alebo sa elektricky kabel
poskodi.

* jechybny vypinac.

* saobjavi dym alebo zapach z prepalenej
izolacie.

Bezpecnost’ elektrického zariadenia

Pri pouzivani elektrickych zariadeni vzdy
dodrziavajte bezpecnostné predpisy platné vo
vasej krajine, aby ste znizili riziko poZiaru, Urazu
elektrickym prudom a zranenia oséb. Precitajte si
nasledujuce bezpecnostné pokyny ako aj
priloZzené bezpecnostné pokyny.

A

Zakazdym skontrolujte, ¢i sietové
napétie je rovnaké ako na typovom Stitku
zariadenia.

Zariadenie ma dvojitu izolaciu, preto nie
Je potrebny zemniaci vodic.

Vymena kablov alebo zastréiek

Po vymene starych kablov a zastr€iek za nové
staré kable a zastreky ihned zlikvidujte. Je
nebezpec€né pripojit uvolneny elektricky kabel do
stenovej zasuvky.

Pouzitie predizovacich kablov

Pouzivajte len schvalené predlZzovacie kable,
ktoré su vhodné pre prikon zariadenia. Minimalna
hrubka vodi¢a je 1,5 mm?. Vzdy, ked pouzivate
predizovaci kabel na navijaku, odmotajte cely
kabel.

Vyber brisneho papiera

Hruby brusny papier (zrno 40) odobera vSeobecne
vacsiu Cast materialu a jemny brusny papier sa
pouziva na dokoncovanie. Ak povrch nie je rovny,
potom zacnite hrubym brdsnym papierom. Potom
pouzite stredne hruby brasny papier (zrno 80) na
odstranenie ryh, ktoré zostali po hrubom brdsnom
papieri, a nakoniec zoberte jemny brusny papier

VZzdy dodrzZiavajte bezpecnostné pokyny
a platné predpisy.
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(zrno 120) na dokongenie.

Montaz a demontaz brisnych ramien
Obr.B+C

Pred montazou brisneho pasu vzdy
vytiahnite zastrcku z elektrickej siete.

Demontaz brisneho ramena

» Packu na napinanie remena (5) posurite do
polohy B.

» Povolte a odstrante gombik na nastavenie
smerovej stability remena (6). Pozor! Dajte
pozor, aby ste nestratili pruzinu.

»  Odstrarite pruzinu (11).

»  Odstrarite brusne rameno (4).

Montaz brasneho ramena

*  PruZinu umiestnite do montazneho otvoru
(11).

*  Brusne rameno (4) nastavte do prislusne;j
polohy.

*  Gombik smerovej stability remeria (6)
zatahujte dovtedy, kym brdsne rameno (4)
nebude v rovine s nastrojom.

Montaz a demontaz brisneho remena
Obr. C

Montaz brasneho remena

»  Packu na napinanie remena (5) posurite do
polohy A.

» Zabezpecte, aby Sipky na vnutornej Casti
Celnej strany brusneho remeria smerovali
rovnakym smerom ako Sipka (15) na puzdre.

*  Brusny remen prestréte cez otvor v puzdre.

*  Umiestnite brusny remen na zadnu (14) a
prednu (13) remenicu.

»  Packu na napinanie remena (5) posurite do
polohy B.

Nastavte smerovu stabilitu brisneho remena

Obr. D

e Zapnite zariadenie

»  Otacajte remer smerovej stability (6), kym
brusny remen nebude prechadzat priamo
pozdiZ brisneho ramena (4)

Demontaz brasneho remena

Obr. C
»  Packu na napinanie remena (5) posurite do
polohy A.

* Brusny remen zlozZte z remenic.

Zapnutie a vypnutie

Obr. G

* Pre zapnutie stroja v nepretrzitom rezime
majte stlacené poistné tlacidlo (2) a stlacte
vypinac (1).

»  Stroj vypnete opatovnym stlac¢enim vypinaca

(1)

Nastavenie otacok

Obr. F

Otacky sa nastavuju pomocou kolieska nastavenia
rychlosti. Koliesko nastavenia rychlosti je mozné
nastavit do 6 poléh. Idealne otacky zavisia na
pozadovanej velkosti zrna a materiali, ktory ma
byt opracovavany.

A Nenastavujte otacky pocas prace.

»  Otocte koliesko nastavenia rychlosti (7) do
pozadovanej polohy.

* Pre tvrdé materialy pouZite brusny pas s
Jjemnym zrnom a vyberte pomalSiu
rychlost.

* re mdkké materialy pouZite brusny pas s
hrubym zrnom a vyberte vyS$Siu rychlost.

* Po praci na dihSie obdobia pri nizkej rychlosti
by ste mali nechat stroj ochladit tak, Ze ho
priblizne 3 minuty nechate bezat maximalnou
rychlostou bez zatazZenia.

Montaz vrecka na prach

Obr. E

Kompletné vrecko na prach je zatvorené. Dajte
drotend konzolku (vnutri prachového vrecka) do
adaptéra vrecka na prach /ked nie je
namontovany). Koniec konzolky musi smerovat
nahor. Prachové vrecko pouZivajte na
zachytavanie prachu, ktory sa uvolfiuje pocas
brusenia.

» Daijte prachové vrecko na otvor na
zachytavanie prachu.

*  Vyprazdnujte prachové vrecko pravidelne, aby
ste zabezpedili ucinnost lapaca prachu.
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Uchyt

Pouzivanie pasovej brusky je zjednodusené z
dévodu dvoch uchytov, jedného na prednej strane
a druhého na zadnej strane. Tymito mozete drzat
zariadenie dvomi rukami, mate lepSie ovladanie
zariadenia a existuje mensie riziko, Ze sa
dostanete do kontaktu s pohyblivymi €astami.
Vzdy drzte pasovu bruasku oboma rukami.

Prevadzkové pokyny

Pred poloZenim zariadenia na obrobok sa
presvedcte, €i dosiahlo pInu rychlost. Toto zabrani
pretazeniu zariadenia.

Siroké rameno je uréené na véeobecné pouZitie,
na drazkovanie a tvorbu spojov. (Obr. H)

Uzke rameno poskytuje jemnej$i detail a je
vhodné na rezbarske prace. (Obr. I)

Zahnuté rameno je uréené na Zliabkovanie,
brusenie v strede obrobkov a prace v stiesnenych
priestoroch (A). Na zaoblené povrchy pouzite ¢ast
B. (Obr. J)

* Neohybaijte brusne pasy

* Nevyuvijajte prilis velky tlak na zariadenie, to
len spomali brusenie.

» Pravidelne kontrolujte stav brusneho remena.
V pripade potreby ho vymerite.

* Brusenie vZdy vykonavajte v smere kresby
dreva.

Tieto zariadenia su konstruované na fungovanie
pod dihé obdobie s minimalnou udrzbou.
Nepretrzita uspokojiva prevadzka zavisi na
spravnej starostlivosti o zariadenie a na
pravidelnom cisteni.

Zabezpecte, aby zariadenie nebolo pod
prudom, ked’vykonavate udrZzbu na
motore.

Odstranovanie poruch
V pripade, Ze pasova bruska nefunguje dobre,
uvedieme niektoré mozné pri€iny a rieSenia.

1. Elektromotor sa prehrieva
* Vetracie otvory pre chladenie motora su
upchaté necistotou.
« VycCistite vetracie otvory pre chladenie.
* Motor ma poruchu.
» Kontaktujte servisné stredisko na
zaruc¢nom liste.

2. Pripojené zariadenie nefunguje
 PreruSenie v sietovej pripojke.
 Skontrolujte sietovi pripojku, ¢i nie je
prelomena.
» Kontaktujte servisné stredisko na
zaruénom liste.

3. Prach sa nepohicuje
» Toto mdze byt spdsobené upchatim lapaca
prachu.
« VycCistite otvor na odoberanie prachu.

A\

Cistenie

Vetracie otvory zariadenia udrziavajte Cisté, aby
sa predislo prehriatiu motora. Pravidelne Cistite
skrifiu zariadenia makkou tkaninou, najlepsie po
kazdom pouziti. UdrZiavajte vetracie otvory bez
prachu a necistoét.

Ak sa necistota neda odstranit, pouzite tkaninu
namocenu v mydlovej vode. Nikdy nepouzivajte
rozpustadla, ako je benzin, alkohol, Epavok atd.
Tieto rozpustadla mozu poskodit plastové diely.

Opravu elektrickych spotrebi¢ov mézu
vykonavat len Specialisti.

Mazanie
Zariadenie nevyzaduje dalSie mazanie.

Poruchy

Ak sa objavi porucha, napriklad po opotrebeni
dielu, kontaktujte servisné stredisko na zaruénom
liste. V zadnej €asti tohto manualu sa nachadza
rozloZeny pohlad s vyobrazenim dielov, ktoré sa
mdZu objednat.

Zivotné prostredie

Aby sa predislo poskodeniu pocas prepravy,
zariadenie sa dodava v pevnom baleni, ktoré
pozostava zo znovu vyuzitelného materialu. Preto
vyuzite moznosti pre recyklovanie obalu.

hid

Chybné alebo vyradené elektrické alebo
elektronické pristroje sa musia
zhromazdovat na prislusnych
recyklacnych miestach.
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Zaruka

Zaru¢né podmienky sa nachadzaju na samostatne
prilozenom zaru¢nom liste.

Vyrobok a navod na obsluhu podliehaju zmenam.
Technické udaje sa mézu zmenit bez
predchadzajuceho upozornenia.

NATANCNI TRACNI BRUSILNIK

Hvala, ker ste kupili ta Fermov izdelek.

S tem ste si zagotovili odli¢en izdelek, ki vam ga je
dobavil eden vodilnih evropskih dobaviteljev.
Vsiizdelki, ki vam jih dobavi Ferm, so izdelani po
nase filozofije je tudi odli¢na podpora strankam,

ki se odraza tudi v na$i obsezni garanciji.

Upamo, da vam bo ta izdelek odli¢no sluzil Se
dolgo vrsto let.

Stevilke v besedilu ustrezajo diagramom na
straneh 2-3

Pred uporabo orodja pozorno preberite
@ navodila za delovanje. Spoznajte

funkcije in osnovno delovanje tega
orodja. Servis orodja glede na ta
navodila zagotavlja, da bo le-to vedno
delovalo pravilno. Navodila za delovanje
in spremno dokumentacijo shranjujte v
blizini orodja.

Vsebina

1. Podatki o stroju

2. Napotki za varno uporabo
3. Delovanje

4. Vzdrzevanje

1. Podatki o stroju

Tehniéni podatki

Napetost 230-240 V~
Frekvenca 50 Hz
Nazivna mo¢ 400 W

1070-1650 m/min
455x8 / 455x13 mm

Hitrost traku
Dimenzija brusnega traku

Teza 1,32 kg
Lpa (nivo hrupa) 82+3 dB(A)
Lwa (nivo zvo¢nega tlaka) 93+3 dB(A)

Vibriranja 3,8 m/s?K=1,5 m/s?

Raven vibracij

Raven oddajanja vibracij, navedena na zadniji
strani teh navodil za uporabo je bila izmerjena v
skladu s standardiziranimi testi, navedenimi v EN
60745; uporabiti jo je mogoce za primerjavo
razli¢nih orodij med seboj in za predhodno
primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri uporabi
orodja za namene, ki so omenjeni
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* uporaba orodja za druga¢ne namene ali
uporaba skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi
nastavki lahko znatno poveca raven
izpostavljenosti

« Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar
z njim ne delamo, lahko znatno zmanjSa raven
izpostavljenosti

Pred posledicami vibracij se zascitite z
vzdrzevanjem orodja in pripadajo¢ih
nastavkov, ter tako, da so vase roke tople,
vasi delovni vzorci pa organizirani.

Informacije o izdelku

Slika A

Brusilnik je zasnovan za bru$enje lesa, plastike ter
lakiranih povrsin.

1. Stikalo za vklop/izklop

2. Gumb za odklep

3. Spredniji rocaj

4. Siroka roka

5. Vzvod za napenjanje traku

6. Gumb za nastavljanje polozaja traku
7. Nadzor hitrosti

8. VreCka za prah

9. PoSevna roka

10. Kotna roka

Vsebina paketa
1 Precyzyjna szlifierka tasmowa
1 Siroka roka
PosSevna roka
Kotna roka
2 Trakovi za brusenje
Vrecka za zbiranje prahu
Navodila z napotki
Varnostna opozorila
Garancijski list

a A A A A aa

Zaradi mozne poskodbe med prevozom preverite
stroj, spro$€ene dele in pritikline.

2. Varnostna navodila

Pomen simbolov
Oznacuje nevarnost poskodb, smrti ali
materialnih $kod na napravi in predmetih
zaradi neupoStevanja navodil, ki so

zajeta v tem priroCniku.

Oznacuje nevarnost elektricnega udara.

A
&

Posebne varnostna navodila

Napravo drzite za temu namenjene izolirane
povrSine, e obstaja moznost, da bo dodatek
zadel ob skrite Zice ali napeljavo. Ce dodatek
pride v stik z ‘Zivo’ Zico, lahko izpostavljeni
kovinski deli stroja prav tako postanejo ‘Zivi'.
Tveganje elektricnega udara.

Nosite za$¢ito za ocCi.
Nosite zas¢ito za uSesa.

* Ko delate z brusilnim strojem, vedno nosite
zascito za uSesa in masko proti prahu.

*  Brusilni stroj ni primeren za mokro brusenje.

*  Preden boste omrezno vtikalo vkljucili v
omrezno napetost, preveriti ali se stikalo ne
nahaja v legi “ON” (vklop).

* Vodenje omrezja naj se vedno nahaja stran od
gibljivih delov naprave.

» Uporabljajte za¢itna oCala; Se posebej, ko
brusite nad glavo.

»  Stroj ne sme biti pod pritiskom, ker bo to le
preprecilo bruSenje.

o
A

Stik oziroma vdihavanje prahu, ki nastaja
med brusenjem (na primer, povrsine
barvane s svincem, les ali kovine), lahko
Skodljivo vpliva na zdravje operaterja in
ljudi v blizini. Pri delu z brusilnikom
uporabljajte ustrezno osebno delovno
opremo, kot je maska za prah, in vre¢ko
za prah.

Na stroju nemudoma izklopite stikalo, ko pride

do

* nenavadnega iskrenja ogljikovih krta€ in v
zbiralniku

* prekinitve omreznega vtikala, omreznega
vodenja ali poSkodbe omreznega vodenja.

* napake stikala

» dima ali neprijetnega vonja osmojene
izolacije.

Elektros sauga

Naudodamiesi elektros prietaisais visada lai-
kykités jusy Salyje galiojanciy darby saugos
taisykliy. Taip sumazinsite gaisro, elektros smugio
ar traumos pavojy. Perskaitykite Sias, taip pat ir
pridétas saugos taisykles. Laikykite Sig instrukcijg
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saugioje vietoje!

A

isada jsitikinkite, kad elektros Saltinio
jtampa atitikty nurodytg ant prietaiso
techniniy duomeny lentelés.

2 saugos klasés masina — dviguba
izoliacija — Jums nereikés naudoti
kiStuko su jZeminimu.

Kabeliy ir kiStuky keitimas

Pakeistus kabelius ir kiStukus, senuosius i$ kart
iSmeskite. Pavojinga j rozete kisti niekur nepri-
jungto kabelio kistuka.

Prailgintuvy naudojimas

Naudokite tik prietaiso galinguma atitinkantj pra-
ilgintuva. Maziausias kabelio skersmuo turi bati

1.5 mm?. Naudodami kabelio rite, pilnai iSvynio-

kite kabelj.

3. Obratovanje

Izbor brusnega papirja

Z grobim brusnim papirjem (zrnatost 40) v grobem
odstranite vecje dele materiala, fin brusni papir pa
uporabite za zakljuéna dela. Ce povrsina ni ravna,
potem zacnite z hrapavim brusnim papirjem.
Kasneje pa uporabite srednje grob brusni papir
(zrnatost 80), da zadaj odstranite praske in na
koncu, za zaklju¢na dela, vzemite fin brusni papir
(zrnatost 120).

Montaza in odstranjevanje podpornih rok
SlikaB + C

Vedno upoStevajte opozorilna navodila
in primerne predpise.

Preden zacnete z montazo brusnega
traku, iz glavnega omreZja vedno
odstranite vtikalo.

Odstranjevanje podporne roke

*  Premaknite vzvod za napenjanje traku (5) v
polozaj B.

»  Odvijte in odstranite gumb za nastavljanje
polozaja traku (6). Pozor! Pazite, da ne boste
sprostili vzmeti.

»  Odstranite vzmet (11).

»  Odstranite podporno roko (4).

Montaza podporne roke

»  Namestite vzmet (11) v luknjo za vzmet.

»  Namestite podporno roko (4) v pravilni
polozaj.

*  Pribijte gumb za nastavljanje polozZaja traku
(6) toliko, da se bo podporna roka (4)
poravnala z orodjem.

Pritrjevanje in odstranjevanje brusilnega traku
Slika C

Pritrjevanje brusilnega traku

*  Premaknite vzvod za napenjanje traku (5) v
polozaj A.

*  Preverite, da bosta pusc€ici na notranjem delu
traku obrnjeni v isto smer, kot je puséica (15)
na ohisju.

»  Vstavite brusilni trak skozi reZzo na ohi§ju.

»  Namestite brusilni trak preko zadnje (14) in
sprednje (13) jermenice.

*  Premaknite vzvod za napenjanje traku (5) v
polozaj B.

Nastavljanje polozaja brusilnega traku

Slika D

»  Vklopite strojcek

*  Brusilni trak (6) premaknite toliko, da bo
sledniji tekel v smeri podporne roke (4).

Odstranjevanje brusilnega traku

Slika C
»  Premaknite vzvod za napenjanje traku (5) v
polozaj A.

»  Odstranite brusilni trak z jermenic.

Vklop in izklop

Slika G

*  Zavklop stroja v trajnem nacinu delovanja
drzite gumb za odklep (2) in hkrati pritisnite
stikalo za vklop/izklop (1).

»  Zaizklop stroja znova pritisnite stikalo za
vklop/izklop (1).

Nastavljanje hitrosti

Slika F

Kolo za nastavitev hitrosti uporabite za nastavitev
hitrosti. Kolo za nastavitev hitrosti ima 6 poloZajev.
NajboljSa hitrost je odvisna od potrebne zrnatosti
in obdelovanega materiala.

A Ne nastavljajte hitrosti med delom.
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» Nastavite kolo za nastavitev hitrosti (7) na
Zeleni polozaj.
« Za trde materiale uporabite brusilni trak s
fino zrnatostjo in izberite nizZjo hitrost.
* Za mehke materiale uporabite brusilni trak
z grobo zrnatostjo in izberite vi§jo hitrost.
» Po daljSem obratovanju pri nizkih hitrostih
poskrbite naj stroj deluje z nizko hitrostjo in
brez obremenitve priblizno 3 minute.

Montaza vrece za prah

Slika E

Kompletna vreda za prah je priloZena. Ziéni
opornik (v vreci za prah) namestite v prilagodni
kos vrece za prah (€e ni montiran). Zadniji del
opornika je treba obrniti na gor. V vrec€i za prah se
zbira prah, ki nastaja pri brusenju.

¢ Vreco za prah namestite na odprtino za prah.
* Vreco za prah redno praznite in tako
zagotovite ucinkovito izlo€anje prahu.

Drzanje

Uporaba tracnega brusilnika je enostavnejsa, saj
sta na njem names¢ena dva drzala — en na
sprednji in en na zadnji strani. Zahvaljujo¢ temu
lahko stroj drzite z dvema rokama, imate boljsi
nadzor nad strojem in prav tako obstaja
nevarnosti, da bi priSlo do stika z gibljivimi deli.
Tracni brusilnik vedno drZite z obema rokama.

Navodila za obratovanje

Preden stroj polozite na obdelovanec, se
prepriCajte, da je le-ta dosegel svojo popolno
hitrost. To bo preprecilo obremenitev stroja.
Siroka roka je za splo$no uporabo, za utore in
spoje. (Slika H)

Posevna roka je za fine detajle, rezanje in obline.
(Slika 1)

Kotna roka je za brazde in bruSenje srednjih ter
robnih delov obdelovancev. Za bruSenje
zaobljenih delov uporabite del B. (Slika J)

*  Brusilnih trakov ne upogibajte.

»  Stroja ne preobremenjujte, saj na ta nacin le
upocasnite brusenje.

* Redno preverjajte stanje brusilnega traku. Po
potrebi ga zamenjajte.

* Vedno brusite s hrapavim delom traku.

4. Servis & vzdrzevanje

To orodje je bilo izdelano za dolgo ¢asovno
obdobje in z minimalno potrebo po servisu.
Zivljenjsko dobo lahko podalj$ate z rednim
¢is€enjem in s pravilno uporabo orodja.

Preden se lotite vzdrZevalnih del na
mehanskih delih, se prepri¢ajte, da ste
orodje izklopili iz elektricnega omreZja.

Napake
Mozni vzroki in reSitve v primeru nepravilnega
delovanja stroja:

1. Elektromotor je vro¢
« Hladilne odprtine za prezracevanje v motorju
ne delujejo zaradi umazanije.
« Ocistite hladilne odprtine za prezraevanje.
» Motor je poSkodovan.
» Obraéte se na zastupce firmy.

2. Prikljuéitve na stroju ne delajo
* Prekinite omrezno prikljucitev.
» Zaradi poSkodbe preverite omrezno
prikljucitev.
» Obraéte se na zastupce firmy.

3. Prah se ne vsrkava
 Vzrok je lahko v nedelovanju izlo€evanja
prahu.
« Ocistite odprtino za zbiranje prahu.

A\

Ciséenje

Ohisje orodja redno ¢istite z mehko krpo, najbolje
po vsaki uporabi. Reze ventilatorja naj bodo vedno
proste od prahu in umazanije. Mo€no umazanijo
odstranite s pomocjo mehke krpe, ki ste jo
namodili v milnato vodo. Ne uporabljajte raztopil
kot je benzol, alkohol, amoniak, itd., ki lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

Popravila opravi usposobljeni tehnik oz.
pooblaSceni servis.

Mazanje
Orodja ni potrebno dodatno mazati.

Okvare

Ce pride do okvar zaradi obrabe delov,
kontaktirajte prosim servisno sredidCe, ki ga
najdete na garancijskem listu. Na koncu teh
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navodil najdete podroben pregled delov, ki jih
lahko narocite.

Okolje

Da preprecimo morebitne poSkodbe orodja med
prevozom, se le-to dobavlja v mo¢ni embalazi. V
veliki meri je ta embalaza izdelana iz recikliranih
materialov. To dejstvo upostevajte, ko boste
embalazo reciklirali.

Vadny a nebo vyhozeny elektricky Ci
elektronicky pfistroj musi byt dodan na
mmm  prislusné recyklaéni mist.

Garancija
Pogoje garancije najdete na samostojnem
garancijskem listu, ki se dobavlja z izdelkom.

Ta izdelek in ta navodila se lahko spremenijo.

Specifikacije se lahko spremenijo brez opozorila.

PRECYZYJNA SZLIFIERKA
TASMOWA

Dziekujemy za zakup urzadzenia firmy Ferm.
W ten sposob nabyli Panstwo znakomity produkt,
opracowany przez jednego z czotowych
dostawcow w Europie.

Wszystkie produkty sprzedawane przez firme
Ferm sg produkowane zgodnie z najwyzszymi
standardami wydajnosci i bezpieczenstwa.

W ramach naszej filozofii oferujemy réwniez
znakomity serwis klienta, oparty na
wszechstronnej gwarancji.

Mamy nadzieje, ze urzadzenie bedzie Panstwu
doskonale stuzyc¢ przez wiele lat.

Liczby w tekscie odnoszg sie do schematéw
na stronach 2-3

Przed uzyciem urzgdzenia nalezy
@ zapoznac sie z trescig instrukcji obstugi.

Zapoznac sie z funkcjami oraz
podstawami dot. obstugi. Z urzgdzeniem
nalezy postugiwac sie zgodnie ze
wskazoéwkami, aby zapewnic wtasciwe
dziatanie poszczegdinych funkcji.
Instrukcja obstugi oraz dokumentacja na
temat urzgdzenia powinna znajdowac
sie zawsze w poblizu urzgdzenia.

Spis tresci

1. Informacje o urzadzeniu
2. Instrukcje bezpieczenstwa
3. Obstuga Urzadzenia

4. Serwis i konserwacja

1. Informmacje ourzadzeniu

Dane techniczne

Napiecie 230-240 V~
Czestotliwosé 50 Hz
Moc pobierana 400 W

1070-1650 m/min
455x8 / 455x13 mm

Predko$c¢ obrotéw bez papier
Wymiary tasmy Sciernej

Waga 1,32 kg
Lpa (poz. ci$n. akust.) 82+3 dB(A)
Lwa (poz. mocy akust.) 93+3 dB(A)

Wibracji 3,8 m/s? K=1,5 m/s?

Poziom wibracji
Poziom emisji wibracji podany na koncu tej
instrukcji zostat zmierzony zgodnie z testem
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standaryzowanym podanym w EN 60745; moze

stuzy¢ do poréwnania jednego narzedzia z innym i

jako ocena wstepna narazenia na wibracje w
trakcie uzywania narzedzia do wymienionych
zadan

* uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z
innymi albo Zle utrzymanymi akcesoriami,
moze znaczgco zwigkszy¢ poziom narazenia

« przypadki, kiedy narzedzie jest wytgczone lub
jest czynne, ale aktualnie nie wykonuje
zadania, mogg znaczgco zmniejszy¢ poziom
narazenia

Nalezy chroni¢ sie przed skutkami wibracji
przez konserwacje narzedzia i jego
akcesoriéw, zaktadanie rekawic i wtasciwg
organizacje pracy.

Informacje o produktu

Rys. A

Szlifierka stuzy do szlifowania drewna, tworzyw
sztucznych i spoiw oraz powierzchni malowanych.

1. Wigcznik

2. Przycisk zwalniania blokady
3. Przedni uchwyt

4. Szerokie ramie

5. Dzwignia naciggu pasa

6. Pokretto przebiegu pasa

7. Regulator predkosci

8. Worek na pyt

9. Waskie ramig

10. Ramig katowe

Zawartos¢ opakowania
1 Precyzyjna szlifierka tasmowa
1 Szerokie ramie
Waskie ramie
Ramieg katowe
2 Tasmy szlifierskie
Worki pytowe
Instrukcja obstugi
Instrukcje bezpieczenstwa
Karta gwarancyjna

S A A A a o

Sprawdz maszyne, luzne czesci i czesci osprzetu,
czy nie zostaty uszkodzone podczas transportu.

2. Instrukcje bezpieczenstwa

Objasnienie symboli

A\

A
&

Specyficzne przepisy bezpieczenstwa
Przytrzymywac urzgdzenie za izolowane
powierzchnie uchwytu, gdyz akcesorium moze
naruszy¢ ukryte przewody lub kable sieci
elektrycznej. Jesli akcesorium zetknie sie z
przewodem elektrycznym znajdujgcym sie pod
napieciem, metalowe czesci urzgdzenia

moga réwniez znajdowac sie pod napigciem.
Ryzyko porazenia prgdem.

W razie nie przestzegania danej
instrukcji obstugi moze powstac ryzyko
zranienia oraz zginiecia personelu lub
uszkodzenia narzedzia.

Wskazuje na niebezpieczenstwo
porazenia prgdem elektrycznym.

Uzywac gogli ochronnych.
Stosowac ostone dla uszu.

» Podczas pracy przy szlifierce taSmowej nalezy
nosi¢ okulary ochronne i maske
przeciwpytowq.

»  Szlifierka tasmowa nie nadaje sie do
szlifowania na mokro.

*  Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka z
pragdem sprawdz, czy wigcznik nie jest
ustawiony w pozycji Wt.

« Kabel maszyny nalezy zawsze trzymac z dala
od poruszajgcych sie czesci maszyny.

*  Uzywaj szkiet ochronnych, zwtaszcza podczas
szlifowania nad gtowa.

* Nie dociskaj maszyny, albowiem spowalnia to
proces szlifowania

o
A

Wdychanie lub kontakt z pytami
uwalnianymi podczas szlifowania (np.
powierzchni malowanych farbg
zawierajgcg otéw, powierzchni
drewnianych lub metalowych) moze by¢
szkodliwe dla zdrowia operatora oraz
0Ssob postronnych. Nalezy zawsze nosi¢
odpowiednie wyposazenia ochronne,
czyli maske przeciwpytowg i uzywac
worka na pyt podczas pracy.
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Maszyne wylacz natychniast wprzypadku
nadmiernego iskrzenia sie szczotek
weglowych i pojawienia sie ognia w kolektorze

» uszkodzenia wtyczki, kabla sieciowego lub
kabla maszyny

» uszkodzenia wigcznika

* pojawienia sie dymu i smrodu spalonej izolacji

Bezpieczenstwo zwigzane z elektryczn oscig
Pod czas wykorzystania urzadzenia
elektrycznego nalezy zawsze przestrzegac
odpowiednie przepisy bezpieczenstwa, ktére
sg wazne w Waszym kraju w celu zmniejszenia
ryzyka pozaru, porazenia prgdem elektrcznym
oraz zranienia personelu.

A

Sprawdzic, czy napiecie sieciowe jest
zgodne z parametrami na tabliczce
znamionowey.

Il klasy — Izolacja podwdjna — Wasze
gniazdo nie potrzebuje uziemenia.

Wymiana przewodoéw lub wtyczek

Jesli przewdd sieciowy zostanie uszkodzony,
nalezy go wymienic na specjalny przewod
sieciowy dostepny u producenta lub w jego
dziale obstugi klienta. Wyrzu¢ stare przewody

i wtyczki zaraz po ich wymianie na nowe.
Niebezpieczne jest wktadanie do gniazdka
wtyczki przewodu, ktory nie jest podtaczony do
urzadzenia.

W przypadku zastosowania przedtuzaczy
Nalezy stosowa¢ odpowiednie przedtuzacze
przystosowane do mocy urzadzenia. Zyty
takiego kabla musza mie¢ minimalny przekroj
1,5 mm?2. Jesli kabel przedtuzajacy jest
nawiniety na beben, nalezy go catkowicie
rozwinac.

3. Obstuga urzadzenia

Dobor papieru sciernego

Gruboziarnisty papier $cierny (ziarno 40) usuwa
ogolnie rzecz biorgc wiekszg cze$¢ materiatu,
natomiast drobnoziarnisty papier scierny jest
uzywany do wykanczania powierzchni.

Ciggle stosuj sie do instrukcji
bezpieczenstwa i obowigzujgcych
przepiséw

Jesli powierzchnia nie jest réwna najpierw
powinna by¢ obrabiana gruboziarnistym papierem
Sciernym. Nastepnie w celu usunigcia zadrapan
powierzchni po papierze gruboziarnistym nalezy
uzywac srednioziarnistego papieru
$ciernego(ziarno 80) i w koricu do obrébki
koncowej uzywac papieru drobnoziarnistego
(ziarno 120).

=~

Montaz i demontaz ramion szlifujacych
Rys.B+C

Srzed rozpoczeciem manipulowania z
tasma szlifierska zawsze wytgcz
wtyczKke z gniazdka sieciowego.

Demontaz ramienia szlifujacego

*  Przestawi¢ dzwignie naciggu pasa (5) na
pozycje B.

»  Odkreci¢ i usunagé pokretto przebiegu pasa
(6). Uwaga! Nie zgubi¢ sprezyny.

»  Zdemontowacé sprezyne (11).

» Zdemontowaé ramie szlifujgce (4).

Montaz ramienia szlifujgcego

*  Umiesci¢ sprezyne (11) w otworze
montazowym.

»  Ustawi¢ ramie szlifujgce (4).

»  Dokreci¢ pokretto przebiegu pasa (6) do
momentu ustawienia ramienia szlifujgcego (4)
wzdtuz narzedzia.

Mocowanie i zdejmowanie pasa szlifujgcego
Rys. C

Zakladanie pasa szlifujacego.

*  Przestawi¢ dzwignie naciggu pasa (5) na
pozycje A.

* Upewni¢ sie, ze strzatki od wewnatrz pasa
szlifujgcego pokazujg ten sam kierunek, co
strzatka (15) na obudowie.

»  Wsuna¢ pas szlifujgcy przez szczeline w
obudowie.

»  Umiesci¢ pas szlifujgcy na tylnym (14) i
przednim (13) kole pasowym.

*  Przesung¢ dzwignie naciggu pasa (5) na
pozycje B.

Regulacja przebiegu pasa szlifujacego.

Rys. D

*  Wigczy¢ narzedzie.

»  Obréci¢ pas prowadzacy (6) tak, aby pas
szlifujgcy przebiegat doktadnie wzdtuz
ramienia szlifujgcego (4).
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Zdejmowanie pasa szlifujagcego

Rys. C
*  Przestawi¢ dZzwignie naciggu pasa (5) na
pozycje A.

»  Zsunac¢ pas szlifujgcy z két pasowych.

Wiaczanie i wylgczanie

Rys. G

» Aby wigczy¢ urzadzenie w trybie pracy ciggtej,
nalezy wcisng¢ przycisk zwalniania blokady
(2) i jednoczes$nie nacisnag¢ przetgcznik wi./
wyt. (1).

*  Aby wylgczy¢ urzadzenie, zwolnic przetgcznik
wh/wyt. (1).

Ustawianie predkosci

Rys. F

Do ustawiania predkosci stuzy pokretto regulaciji
predkosci. Pokretto regulacji predkosci moze by¢
ustawiane w 6 pozycjach. Idealna predkos$c¢ zalezy
od rozmiaru ziarna oraz od obrabianego materiatu.

A\

*  Przekreci¢ pokretto regulacji predkosci (7) w
wymagang pozycje.

* W przypadku twardych materiatow, nalezy
uzywac pas szlifujgcy o delikatnym ziarnie
oraz wybra¢ matg predkoSc pracy.

* W przypadku twardych materiatow, nalezy
uzywac pas szlifujgcy o grubym ziarnie
oraz wybrac wigkszg predkosc pracy.

» Podlugiej pracy z niskg predkoscig nalezy
ochtodzi¢ narzedzie uruchamiajgc je z
maksymalng predkoscig bez obcigzenia na
okoto 3 minuty.

Nie nalezy ustawiac¢ predko$ci podczas
pracy urzgdzenia.

Montaz worka na pyt

Rys. E

W zestawie znajduje sie kompletny worek na pyt.
Wiozy¢ uchwyt przewodu (wewnatrz worka) do
ztaczki worka (przed montazem). Koniec uchwytu
musi by¢ skierowany ku gorze. Worek stuzy do
gromadzenia pytu powstajgcego podczas
szlifowania.

e Zatozy¢ worek na otwor pojemnika na pyt

*  Worek nalezy systematycznie oprozniac, tak
aby utrzymac wysoka wydajnosc¢ zasysania
pytu.

Sposob chwytania

Praca ze szlifierkg jest prostsza dzieki dwom
uchwytom umieszczonym na przedniej stronie i
jednemu z tytu. Dzieki temu maszyne mozna
trzymac¢ dwoma rekami i istnieje lepsza kontrola
nad maszyng oraz mniejsze ryzyko kontaktu z
poruszajgcymi sie cze$ciami. Szlifierke
przytrzymuj zawsze obiema rekami.

Instrukcja obltugi

Przed ustawieniem maszyny na materiale upewnij
sie, czy maszyna osiggnetfa petng szybkosc
obrotéw. Zabezpieczy to jg przed przecigzeniem.
Szerokie ramie stuzy do uzytku ogdlnego, do
wykonywania szczelin i potgczen (rys. H).
Waskie ramie jest bardziej precyzyjne i stuzy do
ciecia i wycinania (rys. I).

Ramieg kontowe stuzy do wycinania rowkow i
szlifowania srodkowych czesci elementéw i
ciasnych obszaréw. Do powierzchni
zakrzywionych uzywac sekc;ji B (rys. J).

* Nie zgina¢ tasm szlifierskich

* Nie dociskac urzadzenia; spowolni to tylko
prace.

» Regularnie sprawdzac¢ stan pasa szlifujgcego.
W razie koniecznosci wymienic.

»  Zawsze szlifowa¢ zgodnie z uktadem stoi.

4. Serwis i konserwacja

Urzadzenia te zostaty skonstruowane w celu
dtugotrwatego dziatania z minimalng iloscig
serwisowania. Zywotno$¢ mozna przedtuzy¢
regularnym czyszczeniem i wkasciwym
postugiwaniem sie urzgdzeniem.

Przed przystgpieniem do konserwacji
silnika, sprawdz czy wtyczka jest
odtgczona od sieci.

Nieprawidtowosci

Jezeli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy
sprawdzic, czy nie zaistniata jedna z ponizszych
sytuaciji, ktérych rozwigzania zamieszczono
ponizej:

1. Silnik elektryczny nagrzewa sie
» Otwory chfodzenia w silniku sg zatkane
brudem.
» Wyczysc otwory wentylacyjne.
* Silnik jest uszkodzony.
» Skontaktowac sie z punktem serwisowym
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— adresy punktéw serwisowych znajdujg
sie na karcie gwarancyjnej.

2. Maszyna podtaczona do pradu nie pracuje
* Przerwany kabel przytagczeniowy.
» Sprawdz, czy kabel przytagczeniowy nie jest
peknigty.
» Skontaktowac sie z punktem serwisowym
— adresy punktéw serwisowych znajdujg
sie na karcie gwarancyjnej.

3. Pyl nie jest odsysany
* Powodem moze byc¢ zatrzymane usuwanie

pytu.
* Wyczysc otwor worka pytowego.

A\

Czyszczenie

Nalezy regularnie czysci¢ ostone urzadzenia za
pomocg delikatnej tkaniny, najlepiej po kazdym
uzyciu. Otwory wentylacyjne nalezy chronié¢ przed
prochem i zanieczyszczeniami. Brud trudny do
usuniecia nalezy usuwac za pomocg mokrej
delikatnej tkaniny z dodatkiem mydta. Nie wolno
stosowac rozpuszczalnikéw takich, jak np.
benzen, alkohol, amoniak, itp., ktére moga
zniszczy¢ czesci z tworzywa sztucznego.

Naprawy i prace serwisowe powinny by¢
wykonywane jedynie przez osoby
posiadajgce odpowiednie kwalifikacje
lub firmy serwisowe.

Smarowanie
Urzadzenie nie trzeba smarowac.

Usterki

W razie wystgpienia usterki jako wyniku
,Zmeczenia” czesci, nalezy skontaktowac sie z
centrum serwisowym podanym na karcie
gwarancyjnej. Na koncu niniejszej instrukcji jest
obszerny spis czesci, ktére mozna zamowic.

Srodowisko

Aby zapobiec uszkodzeniu w trakcie transportu,
urzgdzenie moze by¢ dostarczone w opakowaniu
trwatym. Wieksza czes$¢ opakowania sktada sie z
materiatéw zdolnych do recyklacji. Dlatego
opakowanie nalezy zrecyklowac.

hid

Uszkodzone oraz /lub wybrakowane
urzgdzenie elektryczne lub
elektroniczne musi byc¢ utylizowane w
odpowiedni sposob.

Gwarancja
Nalezy zapozna¢ sie z warunkami gwarancyjnymi
na osobnej karcie gwarancyjne;.

Produkt i podrecznik uzytkownika moze ulec
zmianom. Dane techniczne mogg ulec zmianie
bez obowigzku powiadamiania uzytkownika.
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LT
- TIKSLUSIS JUOSTINIS SLIFUOKLIS

Dékojame, kad jsigijote §j ,,Ferm” produkta.
Tai yra puikus produktas, kurj teikia Europoje
pirmaujantys tiekéjai.

Visi pristatomi ,Ferm” produktai gaminami pagal
auksciausius nasumo ir saugumo standartus.
Laikydamiesi savo principy, taip pat klientams
teikiame puikias paslaugas, kurioms suteikiame
visiSkg garantijg.

Tikimés, kad mégausités naudodami §j produktg
daugelj mety.

Siame tekste paminéti skaiciai atitinka 2-3;
uslapio iliustracijas

Prie§ naudodamiesi prietaisu, atidzZiai
@ perskaitykite Sig instrukcijg. /sitikinkite,

kad Zinote kaip prietaisas veikia ir kaip
Jjuo naudotis. Kad prietaisas veikty
tinkami, eksploatuokite jj pagal
instrukcijos nurodymus. Saugokite $Sig
instrukcijg ir pridedamg dokumentacijg
kartu su prietaisu.

Pieticiba

1. Naudojimo instrukcija
2. Saugo instrukcijos

3. Darba su Jrankiu

4. Priezidra

1. Naudojimo instrukcija

Techniniai duomenys

|tampa 230-240 V~
Daznis 50 Hz
Galingumas 400 W

1070-1650 m/min
455x8 / 455x13 mm
1,32 kg

82+3 dB(A)

93+3 dB(A)

3,8 m/s? K=1,5 m/s?

Slifavimo juostos greitis laisvaja eig
Slifavimo juostos dydis

Svoris

L, (garso slégio lygis)

L, (garso galios lygis)

Vibracijy

Vibracijos lygis

Vibracijos sklaidos lygis, nurodytas ant Sio
instrukcijy vadovo uzpakalinio virSelio, iSmatuotas
pagal standarte EN 60745 iSdéstytus
standartizuoto bandymo reikalavimus; $i verté gali
bati naudojama vienam jrankiui palyginti su kitu
bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai
jrankis naudojamas paminétais budais

* naudojant jrankj kitokiais budais arba su
kitokiais bei netinkamai prizitrimais priedais,
gali zymiai padidéti poveikio lygis

» aikotarpiais, kai jrankis iSjungtas arba yra
jjlungtas, taCiau juo nedirbama, gali Zymiai
sumazéti poveikio lygis

Apsisaugokite nuo vibracijos poveikio
rankas Siltai ir derindami darbo ciklus su
pertraukélémis.

Informacija apie jrankj

Pav. A

Sis $lifuoklis skirtas medienai, plastikui ir glaistui,
o taip pat dazytiems pavir§iams $lifuoti.

1. Jjungimo/i§jungimo mygtukas
2. Atleidimo mygtukas

3. Priekiné rankena

4. Platus antgalis

5. DirZo jtempimo svirtis

6. DirZo centravimo rankenélé
7. Greicio reguliatorius

8. Dulkiy surinkimo maiselis

9. Siauras antgalis

10. Kampinis antgalis

Pakuotés turinys
1 Tikslusis juostinis Slifuoklis
1 Platus antgalis
Siauras antgalis
Kampinis antgalis
2 Slifavimo juosta
Dulkiy maiselis
Instrukcijy vadovas
Saugos instrukcijos
Garantijos kortelé

A A A A aa

Patikrinkite, ar jrenginys, atskiros dalys ir priedai
yra nepazeisti transportuojant.

2. Saugos instrukcijos

Vadove naudojamy simboliy paai§kinimai

A\
A

Ispéja apie traumos, mirties ar jrankio
sugadinimo pavojy, nesilaikant $ios
naudojimo instrukcijos.

Zymi elektros smagio pavojy
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Dévékite apsauginius akinius.
Dévékite klausos apsaugas.

&

Specialios saugos instrukcijos

Prilaikykite jrenginj uz izoliuoty jsitvérimo pavirsiy,
kur priedas gali liesti pasléptus elektros laidus
arba maitinimo kabelius. Jei priedas uzkabinty
laida, kuriuo teka srové, neapsaugotomis
metalinémis jrenginio dalimis taip pat gali tekéti
srové. Elektros smigio pavojus.

» Jeidirbate su $lifavimo jrankiu, visuomet
uzsidékite ausines ir respiratoriy.

«  Slifuoklis netinka $lapiam $lifavimui.

»  Pries jkiSdami kiStuka j maitinimo tinklo lizdg
patikrinkite, ar jungiklis néra padétyje “ON”
(jjungta).

* Maitinimo kabelj visuomet laikykite atokiai nuo
judandiy jrankio daliy.

» Uzsidékite apsauginius akinius, ypac kai
Slifuojate vir$ galvos.

*  Nespauskite jrankio, nuo to tik pailgés
Slifavimo laikas.

o
A0

Slifavimo metu (pvz. dirbant su daZytais
pavirsiais, medZiu, metalu), j org pakyla
nemazai dirbanciojo bei aplinkiniy
sveikatai kenksmingy dulkiy. Visuomet
dévékite atitinkamas apsaugos
priemones, tokias kaip respiratoriy.
Dulkes susiurbkite j maiselj.

Nedelsiant iSjunkite jrenginj, jei:

* Pazeistas maitinimo laidas arba jo Sakuté;

*  Sugedo jungiklis;

» Kibirk&Ciuoja anglies Sepetéliai bei srovés
keitiklis;

» Pajutote svylancios izoliacijos dimy kvapa.

Elektriska drosiba
Lai samazinatu ugunsgréka izcelSanas,
elektriskas stravas trieciena un individualas
traumas risku, lietojot elektriskas masinas,
ievérojiet jusu valsti pielietojamos droSibas
noteikumus. Izlasiet zemak dotas droSibas
instrukcijas, ka arT pievienotas drosibas
instrukcijas.
Vienmér parbaudiet, vai elektriska tikla
A parametri vieta, kur tiek pieslégta
iekarta, sakrit ar parametriem uz
iekartas datu plaksnites.

Il klases instruments — dubulta izolacija —
kontaktdaksa ar iezeméjumu nav
vajadziga.

Kabelu vai kontaktdak§u nomaina

Péc kabelu vai kontaktdakSu nomainas, vecie
kabeli un kontaktdaks$as nekavéjoties jautilizé.
Atseviska kabela pievienoSana elektriskajam
tiklam ir bistama.

Kabelu pagarinajumu izmanto$ana

Jalieto tikai sertificéti kabelu pagarinataji, kuru
parametri ir pieméroti iekartas jaudai. Dzislu
diametram jabat vismaz 1.5 mm?2. Ja kabela
pagarinajums ir uztits uz spoles, tam jabat pilniba
izritinatam.

3. Darbas su jrankiu

Slifavimo popieriaus pasirinkimas

Rupiu $lifavimo popieriumi (40 grubumo) nuimama
didzioji dalis medziagos, o apdailai naudojamas
smulkus $lifavimo popierius. Jei pavirSius yra
nelygus, tuomet pirma $lifuokite rupiu slifavimo
popieriumi. Tuomet vidutinio ripumo §lifavimo
popieriumi (80 grubumo) pasalinkite ripaus
$lifavimo popieriaus paliktus jbréZimus, o apdailai
naudokite smulky $lifavimo popieriy (120
grubumo).

=~

Slifavimo antgaliy uzdéjimas ir nuémimas
B ir C pav.

Visuomet laikykités saugos instrukcijy ir
atitinkamy reikalavimy.

Prie§ montuodami $lifavimo juostg
visuomet iStraukite kistukg i$ maitinimo
tinklo lizdo.

Slifavimo antgalio nuémimas

» Nustatykite dirzo jtempimo svirtj (5) j padétj B.

*  Atsukite ir nuimkite dirzo centravimo
rankenéle (6). Démesio! Bukite atsargus, kad
nepamestuméte spyruokles.

*  ISimkite spyruokle (11).

»  Nuimkite Slifavimo antgalj (4).

Slifavimo antgalio uzdéjimas
» ]dékite spyruokle (11) j montavimo anga.

Ferm

73




»  Uzdékite Slifavimo antgalj (4).

»  Verzkite dirzo centravimo rankenéle (6) tol, kol
$lifavimo antgalis (4) bus tinkamai sulygintas
su jrankiu.

Slifavimo dirzo uzdéjimas ir nuémimas
C pav.

Slifavimo dirzo uzdéjimas

*  Nustatykite dirzo jtempimo svirtj (5) j padétj A.

» Patikrinkite, ar dirZzo viduje esancios rodyklés
yra nukreiptos ta pacia kryptimi kaip ir ant
korpuso esanti rodyklé (15).

»  Prakiskite $lifavimo dirzg pro korpuse esancig
anga.

»  Uzdékite Slifavimo dirzg ant galinio (14) ir
priekinio (13) skriemuliy.

* Nustatykite dirzo jtempimo svirtj (5) j padétj B.

Slifavimo dirzo centravimo reguliavimas

D pav.

*  Jjunkite jrankj

»  Sukite centravimo dirzg (6) tol, kol $lifavimo
dirzas bus sucentruotas per visg $lifavimo
antgalio (4) ilgj.

Slifavimo dirzo nuémimas

C pav.

» Nustatykite dirzo jtempimo svirtj (5) j padétj A.
»  Nuimkite Slifavimo dirzg nuo skriemuliy.

Jjungimas ir iSjungimas

Pav. G

« Jeinorite jjungti jrenginj nepertraukiamu
rezimu, paspauskite ir palaikykite nuspaustg
atleidimo mygtuka (2) ir tuo paciu metu
paspauskite jjungimo/isjungimo jungiklj (1).

» Jeinorite i§jungti jrenginj, dar kartg
paspauskite jjungimo/isjungimo jungiklj (1).

Greicio nustatymas

Pav. F

Greicio reguliavimo Ziedas naudojamas greiciui
nustatyti. Galima nustatyti 6 greicio reguliavimo
Ziedo padétis. Idealus greitis priklauso nuo
reikalingo gradétumo ir medziagos, su kuria
dirbama.

A\

» Pasukite greicio reguliavimo Zieda (7) j
reikiama padét;.

Nereguliuokite grei¢io naudodami
jrenginj.

» Apdorodami kietas medzZiagas, naudokite
smulkaus gradétumo Slifavimo dirza ir
pasirinkite mazesnj greitj.

* Apdorodami minkStas medZziagas,
naudokite stambaus gradétumo Slifavimo
dirzg ir pasirinkite didesnj greitj.

» llgesnj laikotarpj dirbe nedideliu greiciu turite
leisti jrenginiui atvesti paleide jj didZiausiu
greiciu be apkrovos mazdaug 3 minutém.

Dulkiy maiselio pritvirtinimas

Pav. E

Prie jrankio pridétas dulkiy surinkimo maiSelis.
|statykite vielinj kronsteing (dulkiy maiselio viduje)
j dulkiy maiselio (kai jis nepritvirtintas) laikikl].
Kronsteino galas turi bati nukreiptas virSun. Dulkiy
maiselis naudojamas $lifavimo metu susidaranciy
dulkiy surinkimui.

*  Dulkiy maiselj uzdékite ant dulkiy surinkimo
angos.

» Kad dulkés baty efektyviai surenkamos, dulkiy
maiselj reguliariai iStustinkite.

Rankena

Naudoti juostinj Slifuoklj tapo paprasciau, nes jis
turi dvi rankenas: vieng priekyje, kitg uzpakalinéje
puséje. Todél jrankj galima laikyti dviem rankomis,
jis lengviau kontroliuojamas ir yra mazesné rizika
kontaktuoti su judan€iomis dalimis. Juostinj
Slifuoklj visuomet laikykite abejomis rankomis.

Darbo su jrankiu instrukcijos

Prie§ uzdédami jrankj ant ruoSinio jsitikinkite, kad
jis pasieke visg greit]. Taip jrankio neperkrausite.
Platus antgalis skirtas bendrajam naudojimui,
prapjovoms ir sujungimams daryti. (H pav.)
Siauras antgalis yra tikslesné dalis, skirta pjovimui
ir drozinéjimui. (I pav.)

Kampinis antgalis skirtas grioveliams daryti ir
Sliuoti ruoSiniy viduryje ir sunkiai prieinamose
vietose (A). ISlenktiems pavirSiams apdoroti
naudokite dalj B. (J pav.)

»  Nesulenkite $lifavimo juosty.

* Nespauskite jrankio per stipriai, nuo to tik
pailgés Slifavimo laikas.

» Reguliariai tikrinkite $lifavimo dirzo buakle Jei
reikia, pakeiskite jj.

»  Visada $lifuokite iSilgai medienos pluosto.
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Sie prietaisai buvo suprojektuoti veikti ilgg laikg
esant minimaliai priezidrai. Prietaisai tarnaus
ilgiau, jei reguliariai juos valysite ir tinkamai
naudosite.

Vykdydami variklio priezidros darbus,
jsitikinkite, kad prietaisas negauna
elektros srovés.

Gedimy Salinimas
Jei juostinis Slifuoklis negerai veikia, pateikiame
galimas priezastis ir sprendimus.

1. Kaista elektrinis variklis
» Ausinimo angos variklyje yra uzsikimsusios
nesSvarumais.
* [Svalykite auSinimo angas.
* Variklio defektas.
* PraSome susisiekti su aptarnavimo
Sskyriumi garantijos korteléje nurodytu
adresu.

2. Prie maitinimo tinklo prijungtas jrankis
neveikia
» Nutraukta maitinimo grandiné.
* Patikrinkite, ar nejtrikes maitinimo kabelis.
* PraSome susisiekti su aptarnavimo
skyriumi garantijos korteléje nurodytu
adresu.

3. Nesurenkamos dulkés
« Tai gali sukelti uzsikim8usi dulkiy surinkimo
anga.
* [Svalykite dulkiy surinkimo anga.

A\

Valymas

Reguliariai minkstu skuduréliu valykite prietaiso
korpusa, geriausiai kas kart pasinaudojus.

IS ventiliacijos angy iSvalykite dulkes ir neSva-
rumus. Jei neSvarumai nenusivalo, iSvalykite
minkstu skuduréliu suvilgytu muiliname vande-
nyje. Niekada nenaudokite tirpikliy, tokiy kaip
benzinas, spiritas, amoniako vanduo ir pan. Sie
tirpikliai gali pazeisti plastikines dalis.

Elektros prietaisus gali taisyti tik
specialistali.

Tepimas
Prietaisui neriekia jokio papildomo tepimo.

Defektai

Atsiradus kokiam nors defektui, pvz., sudilus
detalei, praSome pranesti masy serviso jmonei
garantijoje nurodytu adresu. Sios vartojimo
instrukcijos paskutiniame lape jUs rasite dealizuotg
paveikslélj, kuriame pavaizduotos uzsakytinos
detalés.

ISoriné aplinka

Siekiant iSvengti transportavimo metu galinciy
atsirasti pazeidimy, jrenginys pristatomas kietoje
pakuotéje, pagrinde pagamintoje i$ antriniam
perdirbimui tinkamy medziagy, todél praSome
pasinaudoti galimybe pakuote perdirbti.

Brokuoti ir/ar bereikalingi elektriniai ar
elektroniniai prietaisai surenkami
mm=  tinkamuose perdirbimo punktuose.
Garantija
Garantijos salygas rasite ant atskirai pateikto
garantinio talono.

Produktas ir naudotojo instrukcijos gali bati
pakeistos. Specifikacijos gali bati kei¢iamos be
ispéjimo.
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LV
- PRECIZIJAS SIKSNAS SLIPMASINA

Paldies, ka iegadajaties $o Ferm izstradajumu!
Tagad jums ir izcils izstradajums, ko piegadajis
viens no Eiropas vados$ajiem
piegadatajuznémumiem. Visi jums piegadatie
Ferm izstradajumi ir razoti saskana ar
augstakajiem kvalitates un droSibas standartiem.
Dala no masu filozofijas ir nodro$inat izcilu klientu
apkalpo$anu, pateicoties misu visaptveroSai
garantijai. Ceram, ka ar prieku izmantosiet So
izstradajumu vél daudzus gadus.

Turpmak teksta dotie cipari attiecas uzattéliem
2.-3. LPP.

Pirms ierices lietoSanas rapigi izlasiet
@ ekspluatacijas instrukcijas. lepazistieties

ar tas funkcijam un darbibas
pamatprincipiem. Lai nodrosinatu ierices
pareizu darbibu, veiciet tas apkopi
atbilstosi instrukcijam. Ekspluatacijas
instrukcijas un pievienota dokumentacija
jaglaba ierices tuvuma.

Saturs

1. Masinas tehniskie dati

2. Drosibas instrukcijas

3. Ekspluatacija

4. Servisa un tehniska apkope

1. Masinas tehniskie dati

Tehniskie dati

Spriegums 230-240 V~
Frekvence 50 Hz
Patéréjama jauda 400 W

1070-1650 m/min
455x8 / 455x13 mm

Bezslodzes smilSpapira atrums
SlipéSanas lentes izmérs

Svars 1,32 kg
L _, (Skanas spiediens) 82+3 dB(A)
L. (Skanas jaudas Iimenis) 93+3 dB(A)

Vibracijas 3,8 m/s? K=1,5 m/s?

Vibracijas limenis

Sis rokasgramatas aizmuguré ar zvaigzniti
noradrtais vibracijas emisiju Tmenis mérits,
izmantojot standarta EN 60745 paredzéto testu; to
var izmantot, lai salidzinatu instrumentus un
provizoriski izvértétu vibracijas iedarbibu, lietojot
instrumentu minétajiem mérkiem

* instrumenta izmanto$ana citiem mérkiem vai
ar citiem vai nepietiekami koptiem
piederumiem var ievérojami palielinat
iedarbibas limeni

» laika periodi, kad instruments ir izslégts vai arT
ir ieslégts, taCu ar to nestrada, var ievérojami
samazinat iedarbibas lTmeni

Pasargajiet sevi no vibracijas ietekmes, veicot
instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,
gadajot, lai rokas ir siltas, un organizéjot
darba gaitu.

Informacija par produktu

Att. A

81 slipmasina ir paredzéta koksnes, plastmasas,
Spakteles un krasotu virsmu slipésanai.

1. leslégs$anasl/izslégsanas slédzis
2. AtblokéSanas poga

3. Priek$€jais rokturis

4. Platais rokturis

5. Siksnas spriegojuma svira

6. Siksnas gaitas l1dzinaSanas poga
7. Atruma regulétajs

8. Putek|u maiss

9. Saurais rokturis

10. Slipais rokturis

lepakojuma saturs
1 Precizijas siksnas slipmasina
1 Platais rokturis
Saurais rokturis
Slipais rokturis
2 Slipésanas lentes
Putek|u savakSanas maiss
Instrukciju rokasgramata
DroS$ibas instrukcijas
Garantijas karte

JEE G WL G I G (Y

Parbaudiet, vai masina, atseviskas dalas un
piederumi nav bojati transportéSanas gaita.

2. Drosibas instrukcijas

Simbolu paskaidrojums
Instrumenta sabojasanas un/vai traumu
gasSanas, naves iestasanas risks Sis
instrukcijas noradijumu neievéroSanas

gadijuma.
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Norada elektriskas stravas trieciena
draudu bistamibu.

Lietojiet aizsargbrilles.
@ Lietojiet dzirdes aizsargus.
Specialas drosibas instrukcijas
Turiet masinu aiz izolétajam satverSanas
virsmam, ja piederums var saskarties ar pasléptu
elektroinstalaciju vai caurulvadiem. Ja piederums
saskaras ar zemsprieguma vadu, masinas
atklatas metala dalas var art nonakt zem
sprieguma. ElektroSoka risks.

»  Stradajot ar slipmasinu, vienmer lietojiet asu
aizsardzibas Iidzek|us un putek|lu masku.

»  Slipmas$ina nav piemérota mitrai slipésanai.

» Parliecinieties, ka slédzis neatrodas stavoklit
“leslegts®, pirms ievietot kontaktdak3u
elektriska padeves rozeté.

» Pasargajiet baroSanas kabeli no instrumenta
kustigam dalam.

» Lietojiet aizsardzibas brilles, it ipasi, ja slip&jat
virs savas galvas.

* Nepielietojiet masinai spiedienu, tas tikai

palénina slipésanu.

o
A0

Operatoram vai blakusstavosam
personam saskaroties ar putekliem, kas
rodas slipéSanas laika, vai ieelpojot tos
(pieméram, slipéjot krasotas virsmas uz
svina bazes, koksni un metalus), var
kaitét veselibai. Vienmér valkajiet
piemérotu personigo aizsargaprikojumu,
pieméram, putek|lu masku, un
slipéSanas laika lietojiet putek|u maisu.

Nekavéjoties izslédziet ierici gadijuma, ja ir:

* bojata elektriskas stravas tikla kontaktdaks$a,
tikla vada vai vada bojajums;

* bojats sledzis;

» dzirksteloSana ogles sukas vai rinka uguns
komutatora;

»  ddmi vai smaka no apsvilu$as izolacijas.

Elektriska drosiba

Lai samazinatu ugunsgréka izcelSanas,
elektriskas stravas trieciena un individualas
traumas risku, lietojot elektriskas masinas,
ievérojiet jusu valsti pielietojamos droSibas
noteikumus.

I1zlasiet zemak dotas droSibas instrukcijas, ka

art pievienotas drosibas instrukcijas. Glabajiet
3is.

A

Vienmir parbaudiet, vai elektriska tikla
parametri vieta, Kur tiek piesligta iekarta,
sakrit ar parametriem uz iekartas datu
plaksnites.

Il klases instruments — dubulta izolacija —
kontaktdaksa ar iezemijumu nav
vajadziga

Kabelu vai kontaktdak§u nomaina

Péc kabelu vai kontaktdakSu nomainas, vecie
kabeli un kontaktdaks$as nekaveéjoties jautilizé.
AtsevisSka kabela pievienoSana elektriskajam
tiklam ir bistama.

Kabelu pagarinajumu izmanto$ana

Jalieto tikai sertificéti kabelu pagarinataji, kuru
parametri ir pieméroti iekartas jaudai. Dzislu
diametram jabat vismaz 1,5 mm?2. Ja kabela
pagarinajums ir uztits uz spoles, tam jabat
pilnTba izritinatam.

3. Ekspluatacija

Smil$papira izvéle

Rupjais smil§papirs (grauds 40) nonem materiala
lielako dalu, bet smalkais smilSpapirs tiek
izmantots puléSanai. Ja virsma nav lidzena, saciet
ar rupju smilSpapiru. P&éc tam lietojiet vidé&ji rupju
smil$papiru (grauds 80), lai nonemtu $vikas péc
rupja smilSpapira, un beidzot, izmantojiet smalko
smilSpapiru (grauds 120) pulé$anai.

=~

Slipésanas rokturu uzstadi$sana un
nonemsana
Att. B. un C.

Vienmér ievérojiet drosibas instrukcijas
un piemérotus nolikumus.

Pirms slipéSanas lentes montéSanas
vienmér iznemiet kontaktdakSu no
rozetes.

Slipésanas roktura nonemsana

»  Siksnas spriegojuma sviru (5) novietojiet
stavokli B.
»  Atskravejiet un nonemiet siksnas gaitas
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[ldzinasanas pogu (6). Uzmanibu!
Nenozaudéjiet atsperi.
*  Nonemiet atsperi (11).

*  Nonemiet slipésanas rokturi (4).

Slipésanas roktura uzstadiSana

* Novietojiet atsperi (11) uz uzstadisanas
cauruma.

» Uzstadiet slipésanas rokturi (4).

» Pievelciet siksnas gaitas [ldzinaSanas pogu
(6), I1dz slipéSanas rokturis (4) ir savietots ar
instrumentu.

Shipésanas siksnas uzstadi$ana un
nonemsana
Att. C

Slipésanas siksnas uzstadiSana

»  Siksnas spriegojuma sviru (5) novietojiet
stavokITA.

» Parliecinieties, vai bultinas slipéSanas siksnas
iekSpuseé ir vérstas taja pasa virziena, kura
bultina (15) uz korpusa.

« Virziet slipéSanas siksnu cauri korpusa
atverei.

* Uzlieciet shipéSanas siksnu uz aizmuguréja
(14) un priek$éja (13) skriemela.

»  Siksnas spriegojuma sviru (5) novietojiet
stavoklT B.

Slipésanas siksnas gaitas lidzinasana

Att. D

* lesledziet instrumentu.

» Péc vajadzibas parvietojiet slipésanas siksnu
(6) ta, lai slipéSanas siksna biitu taisna visa
slipé$anas roktura (4) garuma.

Slipésanas siksnas nonemsana

Att. C
»  Siksnas spriegojuma sviru (5) novietojiet
stavokITA.

e Virziet slipéSanas siksnu nost no skriemeliem.

lesleg$ana un izslégsana

Att. G

e Laiieslégtu masinu nepartrauktaja rezZima,
turiet nospiestu atblokéSanas pogu (2) un
nospiediet ieslégSanas/izslégSanas slédzi (1).

*  Laiizslégtu masinu, nospiediet ieslégSanas/
izslegSanas slédzi (1).

Atruma iestatiSana
Att. F
Atruma iestati$anai tiek izmantots atruma

reguléSanas ritenitis. Atruma regulé$anas ritentti
var iestatit 6 pozicijas. |dealais atrums ir atkarigs
no nepiecieSama raupjuma un apstradajama
materiala.

A Neiestatiet atrumu lietoSanas laika.

» Pagrieziet atruma regulésanas ritentti (7) zu
vajadzigo poziciju.

« Cietiem materialiem izmantojiet smalku
slipésanas lenti un izvélieties zemaku
atrumu.

Mikstiem materialiem izmantojiet raupju

slipéSanas lenti un izvélieties augstaku

atrumu.

* PécilgstoSa darba ar zemu atrumu jums
vajadzétu l[aut masinai atdzist darbinot to
aptuveni 3 minates tukSgaita ar maksimalo

atrumu.

Putek|d maisa montésana

Att. E

Putek|u maiss tiek ieklauts piegadé. lelieciet
stieples stiprindjuma skavu (atrodas putek|u
maisa) putek|u maisa adaptert (kad nav
uzmontéts). Skavas galam jabdt vérstam augSup.
Izmantojiet putek|u maisu, lai savaktu putek|us,
kas rodas slipéSanas gaita.

»  Uzlieciet putek|lu maisu uz puteklu savaksanas
atveri

*  lztuk3ojiet puteklu maisu regulari, lai
nodro$inatu efektivu putek|u novadi$anu.

Rokturi

Lentes slipmasinas lietoSana ir padarita értaka,
aprikojot to ar diviem rokturiem — vienu
priekSpusé, un otru — mugurpusé. Jus varat turét
masinu ar abam rokam, tadéjadi nodrosinot
labaku kontroli virs masinas un mazaku risku
saskarties ar kustigam dalam. Vienmer turiet
lentes slipmasinu ar abam rokam.

Ekspluatacijas instrukcijas

Parliecinieties, ka ma$ina ir sasniegusi pilnu
atrumu, pirms liekat to uz apstradajamas detalas.
Tas noveérsis masinas parslodzi.

Platais rokturis paredzéts visparigiem darbiem,
rievoS$anai un savienojumu veido$anai (H. att.).
Saurais rokturis paredzéts smalkakiem darbiem —
grieSanai un grebsanai (I. att.).

Slipais rokturis paredzéts rievosanai un slipé$anai
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apstradajamo materialu vidd un norobeZotos

laukumos (A). Izliektdm virsmam izmantojiet B

iedalu (J. att.).

* Nesalieciet slipéSanas lentes

* Nepielieciet parak lielu spiedienu uz masinas,
tas tikai paléninas slipésanu.

» Regulari parbaudiet slipéSanas siksnas
stavokli. Ja vajadzigs, nomainiet to pret jaunu.

*  Vienmeér slipgjiet koka Skiedras virziena.

4. Servisa un tehniska apkope

Firmos prietaisai buvo suprojektuoti veikti ilgg
laikg esant minimaliai priezidrai. Nuolatinis geras
veikimas priklauso nuo tinkamos priezit-ros ir
reguliaraus valymo.

Pirms veikt ar dzinéja apkopi saistito
darbu parliecinieties, vai instrumenta
vada kontaktdakSa nav pievienota tikla
kontaktligzdai.

Bojajumu lokalizé$ana

Talak minéti iesp&jamie bojajumu iemesli un to
novérsanas iespéjas, kuras varat izmantot
gadijuma, ja ierice strada neatbilstosi.

1. Elektromotors paliek karsts
» Motora atdzeséSanas ventilacijas atveres ir
aizserejusas ar netirumiem.
* [ztiriet atdzeséSanas ventilacijas atveres.
» Motors ir bojats.
* Ladzu sazinieties ar Servisa centru, kura
adrese ir noradita uz garantijas kartes.

2. Saslegta masina nedarbojas
» Magistralas elektribas padeves parravums.
* Parbaudiet magistralo saslégumu uz
parravumu.
* Lddzu sazinieties ar Servisa centru, kura
adrese ir noradita uz garantijas kartes.

3. Putekli netiek savakti

 Puteklu izvade var bat aizséréjusi.
« [ztiriet putek|u savak$anas atveri.

A\

Tirsana
Regulari, ieteicams péc katras izmantoSanas

Elektroierices labot drikst tikai
specialisti.

reizes, izmantojot miksta auduma draninu, notiriet
ierices korpusu. Notiriet putek|us un netirumus no
ventilatora spraugam. Notiriet netirumus,
izmantojot miksta auduma draninu, kas
samitrinata ziepjaina ddent. Neizmantojiet tadus

tie var sabojat ierices plastmasas dalas.

Ellosana
lericei nav nepiecieSama papildu elloSana.

Bojajumi

Ja detalu nodiluma dé| rodas bojajumi, ladzu,
sazinieties ar garantijas talona noradito apkopes
centru. So instrukciju beigas redzams pilns
pasutamo detalu saraksts.

Vide

Lai novérstu bojajumus, kas var rasties
transportéSanas laika, ierice tiek piegadata
izturiga iepakojuma. lepakojumu parsvara veido
parstradajami materiali. Lidz ar to JUs varat
izmantot iespéju, nodot iepakojumu otrreiz€jai
parstradei.

Bojatu un/vai brakétu elektrisko vai
elektronisko aparéatu ir janogada
mmm  atbilsto$as otrreizéjas parstrades vietas.
Garantija
Izlasiet garantijas nosacijumus, kas ierakstiti
atseviSki piegadata garantijas talona.

Izstradajums un lietotaja rokasgramata var
mainities. Tehniskos datus var mainit bez
iepriek$€ja bridinajuma.
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TAPPIS-LIHTLIHVIJA

Taname, et ostsite selle Fermi toote.

Olete teinud hea ostu ning ntitid on teil
suureparane toode Uhelt Euroopa juhtivalt
elektritdoriistade tarnijalt. Kéik Fermi tarnitud
tooted on valmistatud vastavuses rangeimate
toimimis- ja ohutusnduetega. Lisaks sellele oleme
me seadnud endale eesmargiks pakkuda
suureparast klienditeenindust ja igakilgset
garantiid. Me loodame, et tunnete sellest tootest
r6dmu ka aastate parast.

Numbrid jérgnevas tekstis viitavad numbritele
Jjoonistel, mis asuvad lehtedel 2-3

Teie enda ja teiste ohutuse tagamiseks
@ soovitame teil seda kasutusjuhendit

enne sae kasutamist lugeda. Hoidke see
kasutusjuhend ja teised saega
kaasaskéivad kérvaldokumendid alles
edaspidisteks hinnanguteks.

Sisukord

1. Masina informatsioon

2. Ohutusjuhendid

3. Lisaseadmete paigaldamine
4. Hooldus ja korrashoid

1. Masina informatsioon

Tehnilised liksikasjad

Pinge 230-240 V~
Sagedus 50 Hz
Sisendvdimsus 400 W

Lihvimismasina paberi tiihijooksukiiru  1070-1650 m/min
Lihvimisrihma médtmed 455x8 / 455x13 mm

Kaal 1,32 kg
Lpa (Helirdhk) 82+3 dB(A)
Lwa (Helivdimsuse tase) 93+3 dB(A)

Vibratsiooni 3,8 m/s? K=1,5 m/s?

Vibratsioonitase

K&esoleva juhendi tagakaanel nimetatud tekkiva
vibratsiooni tase on mdéddetud vastavalt
standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud
testile; seda vdib kasutada Uhe todriista
vordlemiseks teisega ja vibratsiooni moju
esialgseks hindamiseks margitud rakenduste
jaoks kasutatavate tooriistada kaitamisel

* tdoriista kasutamine muudeks rakendusteks

vOi teiste/halvasti hooldatud tarvikute
kasutamisel voib ekspositsioonitase
markimisvaarselt suureneda

* ajal, kui tdoriist on valjalulitatud voi on kall
sisselulitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata,
vdib ekspositsioonitase markimisvaarselt
vaheneda

Kaitske ennast vibratsiooni toime eest,
hooldades tooriista ja selle tarvikuid, hoides
oma kéed soojad ja organiseerides hasti oma
toovotteid.

Toote informatsioon

Joonis A

Lihvmasin on ette ndhtud puidu, plasti ja
taitematerjali ning varvitud pindade lihvimiseks.

1. Toiteluliti

2. Kaivituskaitse nupp
3. Eesmine kaepide
4. Laivarras

5. Lindipingutushoob
6. Lindi suunamisnupp
7. KiiruselUliti

8. Tolmukott

9. Kitsas varras

10. Nurkvarras

Paki sisu

1 Tappis-lihtlihvija
1 Laivarras

1 Kitsas varras

1 Nurkvarras

12 Lihvimisrihmad

1 Tolmukogumiskott

1 Kasutamisjuhend

1 Garantiikaart

Kontrolli, kas masinal, lahtistel osadel ja tarvikutel
ei esine transpordivigastusi.

2. Ohutusjuhendid

Siimbolite selgitus
Té&histab isikliku vigastust, elu kaotust
vOi kahjustust tbériistale selle
kasutusjuhendi instruktsioonide mitte-

Jjérgimise korral.
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Osutab elektrilé6gi ohule.

Kasutage kaitseprille.
@ Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.
Spetsiaalsed ohutusjuhendid
Juhul kui on oht kahjustada tarvikuga varjatud
juhtmeid v6i masina toitejuhet, hoidke kinni
masina isoleeritud kdepidemetest. Kui tarvik
peaks puutuma vastu pingestatud juhet, vdivad
pinge alla sattuda ka masina metallist osad.
Elektrildogioht.

»  Kuisa tdédtad lihvimismasinaga, kanna alati
kdrvakaitseid ja tolmumaski.

e Lihvimismasin ei ole sobiv marjaks
lihvimiseks.

«  Kontrolli, kas liliti ei ole “SEES” positsioonis,
enne kui sa paned pistiku elektrikontakti.

* Hoia voolujuhe alati eemal tdoriistade
likuvatest osadest.

«  Kasuta ohutusprille, eriti kui sa lihvid oma
peast kdrgemal.

+  Arakasuta survet oma masina juures, see
ainult aeglustab lihvimist.

o
A0

Kokkupuude tolmuga voi selle
sissehingamine lihvimise ajal(néiteks
vérvitud pinnad, puit ja metall), véivad
kahjustada nii lihvija kui ka kérvalseisjate
tervist. Lihvimisel kandke alati sobivat
tolmumaski ja kasutage tolmukotti.

Liilitage masin koheselt vilja juhul, kui:

*  Vigane elektripistik, elektriliin voi elektriliini
vigastus;

*  Vlgane luliti;

»  S&de susinikharjastes voi tulering
kommutaatoris;

»  Tossu vdi vingu eraldumine pdlenud
isolatsioonist.

Elektriline ohutus
Kasutades elektrilisi masinaid, jalgige alati
ohutusndudeid, mis vastavad teie riigi
regulatsioonidega, et valtida tule, elektrilise Soki ja
vigastuste riski. Jargige jargnevaid ning
kdrvalolevaid ohutusnéudeid.

Alati kontrollige, et toiteallka pinge
/é\ vastaks pingele plaadil.

Klass Il masin— Topeltisolatsioon— Pole
vaja kasutada lhtki maandatud pistikut.

Kaablite ja pistikute vahetamine

Koheselt visake vanad kaablid ja pistikud minema,
kui nad on asendatud uutega. On ohtlik sisestada
lahtise kaabliga pistikut seina.

Pikendusjuhtmete kasutamine

Kasutage ainult volitatud pikenduskaablit mis
sobib masina sisendvéimsusega. Minimaalne
elektrijuhi suurus on 1.5 mm?. Kasutades
kaablirulli, veeretage rull alati taielikult lahti.

3. Talitlus

Liivapaberi valik

Jamedateraline liivapaber (graanul 40) eemaldab
Uldiselt suurema osa materjalist ja peenliivapaberit
kasutatakse viimistluseks. Kui pind ei ole
Uhetasane, alusta jamedateralise liivapaberiga.
Edasi kasuta keskmise teralisusega liivapaberit
(graanul 80), et eemaldada jamedateralise
liivapaberi poolt mahajaetud kriimustused ja
I16puks vota viimistluseks peenliivapaber (graanul
120).

Alati jérgi ohutusjuhendeid ja
kohaldatavat méérustikku.

Enne lihvimisrihma paigaldamist vota
:\  pistik alati elektrikontaktist vélja.
Ja)

Lihvimisvarraste paigaldamine ja
eemaldamine
Joonis B + C

Lihvimisvarda eemaldamine

» Lukake lindipingutushoob (5) asendisse B.

* Keerake lahti ja eemaldage lindi
suunamisnupp (6). Ettevaatust! Jalgige, et
vedru &ra ei kaoks.

» Eemaldage vedru (11).

» Eemaldage lihvimisvarras (4).

Lihvimisvarda paigaldamine

» Asetage vedru (11) paigaldusavasse.

» Asetage kohale lihvimisvarras (4).

»  Pingutage lindi suunamisnuppu (6), kuni
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lihvimisvarras (4) on seadmega Uhel joonel.

Lihvimislindi paigaldamine ja eemaldamine
Joonis C

Lihvimislindi paigaldamine

» Lukake lindipingutushoob (5) asendisse A.

« Jalgige, et lihvimislindi sisekduljel olevate
noolte suund kattuks korpusel oleva noole
(15) suunaga.

«  Lukake lihvimislint Iabi korpuses oleva pilu.

* Asetage lihvimislint Ule tagumise (14) ja
eesmise (13) lindiratta.

» Lukake lindipingutushoob (5) asendisse B.

Lihvimislindi jooksu reguleerimine

Joonis D

» Lulitage seade sisse.

» Poodrake vastavalt vajadusele suunamislinti
(6), kuni lihvimislint jookseb otse Ule
lihvimisvarda (4)

Lihvimislindi eemaldamine

Joonis C

» Lukake lindipingutushoob (5) asendisse A.
«  Lukake lihvimislint lindiratastelt maha.

Sisse- ja valjaliilitamine

Joonis G

¢ Masina lulitamiseks pideva to6 reziimile
hoidke kaivituskaitse nuppu (2) all ning
vajutage kaivituslilitit (1).

* Masina valjalulitamiseks vajutage uuesti
kaivitusluliti (1).

Kiiruse reguleerimine

Joonis F

Kiiruse reguleerimise ratas voimaldab masina
kiirust reguleerida. Kiiruse reguleerimise ratast

on vdimalik seada 6 asendisse. Sobiv kiirus sdltub
kasutatava lihvlindi terasuurusest ja td6deldavast
materjalist.

A\

» Keerake kiiruse reguleerimise ratas (7)
soovitud asendisse.

» Kévade materjalide puhul kasutage
peeneteralist lihvlinti ja valige véiksem
Kkiirus.

» Pehmete materjalide puhul kasutage
Jjémedateralist lihvlinti ja valige suurem
Kkiirus.

Arge reguleerige kiirust masinaga
téotamise ajal

* Peale pikemaajalist to6tamist madalal kiirusel
tuleks masinat jahutada, lastes sel tihjalt
taiskiirusel umbes 3 minutit téétada.

Tolmukoti paigaldamine

Joonis E

Lisatud on komplektne tolmukott. Pane traattoend
(tolmukoti sees) tolmukoti kohandajasse (kui see
ei ole paigaldatud). Toendi Idpposa peab osutama
Ulespoole. Kasuta tolmukotti, et kokku koguda
tolm, mis tekib lihvimise ajal.

*  Pane tolmukott tolmukorjamisavale
* Tuhjenda tolmukotti regulaarselt, et saavutada
efektiivne tolmueraldus.

Kaepide

Lihvimismasina kasutamine on tehtud lihtsamaks
tanu kahele kéepidemele, Uks esikuljel ja teine
taga.

Seetdttu void sa masinat hoida kahe kédega, sul on
parem kontroll masina Ule ja on vahem riski, et
puutud kokku liikuvate osadega. Hoia
lihvimismasinat alati mélema kaega.

To66juhendid

Tee kindlaks, et masin on saavutanud oma
taiskiiruse, enne kui paned masina tdodetailile.
See hoiab ara masina tlekoormuse.

Lai varras on uldotstarbeline, soonte lihvimiseks ja
liidete tegemiseks. (Joonis H)

Kitsas varras on tapsemateks toodeks,
|dikamiseks ja graveerimiseks. (Joonis |)
Nurkvarras on soonte I6ikamiseks ja lihvimiseks
tooriku keskosas ja kitsastel pindadel (A). Kaarjate
pindade puhul kasutage B osa. (Joonis J)

*  Mitte painutada lihvimisrihmasid

» Mitte kasutada liiga suurt survet oma masina
juures, see ainult aeglustab lihvimist

«  Kontrollige regulaarselt lihvimislindi té6korda.
Vajadusel asendage see uuega.

» Lihvige alati piki puidukiudu.

4. Hooldus ja korrashoid

See masin on méeldud pikaks aja to6tamiseks
minimaalse hooldusega. Masina pidev rahuldust
andev t66 soltub korralikust masinahooldusest ja

Veenduge, et mootor ei tbéta, kui teete
masinal hooldustdid.
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regulaarsest hooldusest.

Rikkeotsing

Juhul kui lihvimismasin ei to6ta hasti, pakume teile

moned vdimalikud pdhjused ja lahendused.

1. Elektrimootor laheb kuumaks
« Jahutusventilatsiooni avad mootoris on
taitunud mustusega.
* Puhasta jahutusventilatsiooni avad.
» Mootor on defektne.
* Palun kontakteeru teenindusaadressiga,
mis on garantiikaardil.

2. Vooluvorguga iihendatud masin ei toota
 Katkestus toitevérgu uhenduses.
» Kontrolli, kas toitevérgu ihendus ei ole
katki murdunud.
* Palun kontakteeru teenindusaadressiga,
mis on garantiikaardil.

3. Tolm ei ole imatud
» See voib olla pdhjustatud taitunud
tolmueraldajast.
* Puhasta oma tolmukorjamisava.

Elektriliste seadete parandust vbivad
teostada ainult eksperdid.

Puhastamine

Hoidke masina ventilatsiooniavad puhtad, et
véltida masina tlekuumenemist.

Puhastage masina kesta regulaarselt puhta
riidega, soovitatavalt peale iga kasutuskorda.
Hoidke ventilatsiooniavad puhtad tolmust ja
mustusest. Kui mustus ei peaks maha tulema,
kasutage puhast riiet, mis on niisutatud
seebiveega. Arge kunagi kasutage
lahusteid(bensiin, alkohol, amoniaakveed jne).
Need voivad kahjustada plastikosi.

Olitamine
Masinat pole vaja eraldi dlitada.

Rikked

Kui peaks moni viga ilmnema, kontakteeruge
hooldusega, garantiikaardil margitud aadressil.
Selle kasutusjuhendi tagant voite leida osade
nimekirja, mida on vdéimalik tellida.

Keskkond
Et valtida kahjustusi transpordi, on aparaat
toimetatud kindlas pakendis, mis enamjaolt

koosneb korduvkasutatavast materjalist. Seega

palun palun kasutage vdimalust korduvkasutada
pakendit.

E Vigased ja/voi kasutamiskélbmatud
elektrilised aparaadid tuleb koguda
mmm  selleks ettenéhtud
limbertoo6tlemiskohtadesse.

Garantii
Garantii tingimused voib leida eraldi kérvalolevalt
garantiikaardilt.

Toodet ja kasutusjuhendit vdidakse muuta.
Spetsifikatsioone voidakse muuta ilma eelneva
etteteatamiseta.
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m MASINA DE SABLAT DE PRECIZIE

CU CUREA

Va mulfumim pentru cumpararea acestui
produs Ferm.

Ati achizitionat un produs excelent, fabricat de
unul dintre principalii producatori din Europa.
Toate produsele livrate de Ferm sunt fabricate
respectand cele mai inalte standarde de
functionare si de siguranta. De asemenea,
asiguram servicii de asistenta excelente si o
garantie cuprinzatoare.

Speram sa utilizati cu placere acest produs in anii
ce urmeaza.

Numaratoarea textului urmator se refera la
ilustratiile de pe paginile 2-3

Inainte de a utiliza instrumentul, cititi cu
@ atentie instructiunile de utilizare de fata.

Familiarizati-va cu functiunile si
operarea generale. Operati cu
instrumentul intotdeauna conform
indicatiilor astfel incét sa fie asigurata
functionarea buna a lui. Instructiuni de
utilizare si documentatia originala
trebuie sa se afle permanent in
apropierea instrumentului.

Sumar

1. Datele aparatului

2. Instructiuni de securltate
3. Operare

4. Service si ingrijire

1. Datele aparatului

Date tehnice

Voltajul 230-240 V~
Frecventa 50 Hz
Puterea absorbita 400 W

1070-1650 m/min
455x8 / 455x13 mm

Viteza benzii de hartie la mers in go
Dimensiunile benzii de slefuit

Greutatea 1,32 kg
Lpa (presiune sonora) 82+3 dB(A)
Lwa (putere sonora) 93+3 dB(A)

Vibratji 3,8 m/s? K=1,5 m/s?

Nivelul vibratiilor

Nivelul emisiilor de vibratii mentionat pe spatele
acestui manual de instructiuni a fost masurat in
conformitate cu un test standardizat precizat in EN

60745; poate fi folosit pentru a compara o scula cu
alta si ca evaluare preliminara a expunerii la
vibratii atunci cand folositi scula pentru aplicatiile
mentionate

» utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau cu
accesorii diferite si prost intretinute poate
creste semnificativ nivelul de expunere

*« momentele in care scula este oprita sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot
reduce semnificativ nivelul de expunere

Protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale,
pastrand mainile calde si organizand
procesele de lucru.

Informatii privind produsul

Fig. A

Slefuitorul a fost realizat pentru slefuirea lemnului,
a plasticului si a rosturilor si, de asemenea, a
suprafetelor vopsite.

1. Comutator pornit/oprit

2. Buton deblocare

3. Maner frontal

4. Brat lat

5. Maneta de tensionare a curelei.
6. Buton de orientare a curelei

7. Controlul turatiei

8. Sac pentru praf

9. Brat ingust

10. Brat angular

Continutul unui pachet de livrare
1 Masina de sablat de precizie cu curea
1 Bratlat
Brat ingust
Brat angular
2 Benzi abrazive
Sac colector de praf
Manual de istructiuni
Instructiuni de securitate
Scrisoare de garantie

JEE R WL (I I U (Y

Controlati daca masina, piesele libere si
accesoriile nu au fost deteriorate in timpul
transportului.
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2. Instructiuni de securitate

Explicarea simbolurilor

A\

A\
&

Instructiuni de securitate specifice

Tineti masina de suprafetele de prindere izolate
acolo unde accesoriul poate atinge cablaje
ascunse sau cablul de alimentare. Daca
accesoriul atinge un fir sub tensiune, partile
metalice expuse ale masinii pot ajunge de
asemenea sub tensiune. Pericol de electrocutare.

Indicé pericol de daune personale,
vatamarea vietii sau deteriorarea masinii
in caz de ignorare a instructiunilor din
acest manual.

Indicé pericol de electrocutare.

Purtati ochelari de protectie.
Purtati protectii antifonice.

+ Intimpul lucrarii cu masina de netezit, purtati
intotdeauna mijloace de protectia auzului si
masca impotriva praf ului.

* Masina de netezit nu este potrivita pentru
netezirea umeda.

»  Controlati daca intrerupatorul nu este in
pozitia “ON”, inainte de a conecta stecherul de
alimentare cu voltajul din reteaua electrica.

* Tineti cordonul de alimentare intotdeauna la o
distanta sigura de la partile mobile ale
instrumentelor.

» Folositi ochelari de protectie, in special atunci
cand lucrati deasupra capului dumneavoastra.

*  Nu efectuati presiune asupra masinii
dumneavoastra, aceasta doar va incetini
sablarea.

o
A0

Contactul sau inhalarea prafului rezultat
in timpul slefuirii (ca de exemplu
suprafete vopsite cu vopsea pe bazé de
plumb, cele de lemn si metale), pot
periclita sanatatea operatorului si
persoanelor care se afld in apropiere. In
timpul slefuirii intotdeauna purtati
echipamente corespunzatoare de
protectie a persoanei ca masca de
protectie impotriva prafului si folositi
caseta pentru praf.

Opriti masina imediat daca observati:

» Deranjament la fisa sau la cablul de
alimentare.

+ Intrerupatorul defect.

»  Supraincalzirea ferastraului circular.

*  Fum sau miros cauzat de izolatia arsa.

Securitate electrica

Folosind masini electrice, intotdeauna respectati
regulamentele de protectie valabile in tara dvs.
pentru a reduce riscul incendiului, electrocutarii si
accidentelor personale. Cititi urmatoarele
instructiuni de securitate si de asemenea
instructiunile de securitate atasate.

A

Intotdeauna controlati dacé voltajul
retelei de alimentare corespunde cu
voltajul indicat pe tablita cu valori.

Masina de clasa a Il-a — izolatie dubla —
Nu este nevoie de fisa de curent legata
la padmant.

inlocuirea cablurilor sau figelor

Aruncati cablurile sau fisele imediat dupa ce le ati
nlocuit cu cele noi. Este periculos sa puneti
stecher unui cablu necunoscut in priza de perete.

Utilizarea cablurilor de prelungire

Utilizati numai cablu aprobat si potrivit pentru
puterea absorbita a masinii. Conductorul trebuie
sa fie minim de 1.5 mm?. Daca folositi cablul
infasurat, intotdeauna il desfasurati complet.

Selectarea hartiei abrazive (smirghelului)
Hartia abraziva rugoasa (granulatia 40) inlatura in
general o portiune mai mare a materialului si
hartia abraziva fina se foloseste pentru finisarea.
Daca suparfata nu este plana, incepeti
prelucrarea cu héartia abraziva rugoasa. Prin
urmare folositi hartia abraziva cu granulatia medie
(granulatia 80) pentru inlaturarea zgarieturilor
ramase in urma mirghelului rugos si in final luati
hartia abraziva fina (granulatia 120) pentru
finisarea.

Intotdeauna respectati instructiuni de
securitate si requlamentele in vigoare.
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Inainte de a monta banda abraziva,
intotdeauné deconectati stecherul de
la reteaua electrica.
Montarea si demontarea bratelor de slefuire
Fig.B+C

Demontarea bratului de slefuire

*  Duceti maneta de tensionare a curelei (5) la
pozitia B.

+  Slabiti si demontati butonul de tensionare a
curelei (6). Atentie! Aveti grija sa nu slabiti
arcul.

+ Indepértati arcul (11).

+ Indepértati bratul de slefuire (4).

Montarea bratului de slefuire

*  Puneti arcul (11) in orificiul de montare.

» Pozitionati bratul de slefuire (4).

»  Strangeti butonul de orientare a curelei (6)
pana cand bratul de slefuire (4) este aliniat cu
unealta.

Montarea si demontarea curelei de slefuire
Fig. C

Montarea curelei de glefuire

Duceti maneta de tensionare a curelei (5) la

pozitia A.

» Asigurati-va ca sagetile din interiorul curelei
de slefuire sunt orientate in aceeasi directie cu
sageata (15) de pe carcasa.

*  Duceti cureaua de slefuire prin orificiul din
carcasa.

» Pozitionati cureaua de slefuire prin scripetele
posterior (14) si frontal (13).

*  Duceti maneta de tensionare a curelei (5) la
pozitia B.

Reglarea orientarii curelei

Fig. D

* Porniti aparatul

* Rotiti cureaua de slefuire (6) dupa cum este
necesar, pana cand cureaua de slefuire trece
drept pe lungimea bratului de slefuire (4)

Demontarea curelei de slefuire

Fig. C
*  Duceti maneta de tensionare a curelei (5) la
pozitia A.

» Scoateti cureaua de slefuire de pe scripeti.

Pornirea si oprirea masinii

Fig. G

*  Pentru a porni masina in modul continuu, tineti
apasat butonul de deblocare (2) si apasati pe
intrerupatorul pornit/oprit (1).

»  Pentru a opri magina, apasati din nou pe
intrerupatorul pornit/oprit (1).

Reglarea vitezei

Fig. F

Rotita de reglare a vitezei este utilizata pentru
fixarea vitezei. Rotita de reglare a vitezei poate fi
fixata la 6 pozitii. Viteza ideala depinde de
granulatia necesara si de materialul de prelucrat.

A Nu fixati viteza in timpul utiliz&rii masinii.

+ Invartiti rotita de reglare a vitezei (7) la pozitia
dorita.

* Pentru materiale dure, utilizati o banda de
slefuire cu granulatie fina si selectati o
viteza inferioara.

* Pentru materiale moi, utilizati o banda de
slefuire cu granulatie duréa si selectati o
viteza superioara.

*  Dupa lucrul pe o perioada mare la o turatie
redusa, trebuie sa lasati aparatul sa se
raceasca, prin folosirea la viteza maxima
pentru aproximativ 3 minute.

Montajul sacului de praf

Fig. E

Sacul de praf este complet inchis. Puneti suportul
din sarma (fnauntrul sacului de praf) in adaptorul
sacului de praf (in stare nemontata). Capatul
suportului trebuie sa fie directionat in sus. Folositj
sacul pentru colectarea prafului care este degajat
in timpul sablarii.

»  Punei sacul de praf in gura pentru colectarea
prafului

»  Goliti sacul de praf regulat pentru a obtine o
extractie eficienta a prafului.

Manere de prindere

Folosirea masinii de slefuit cu banda este usurata

datorita celor doua méanere, unul in fata si unul in

spate. Astfel puteti tine masina cu amadoua maini,

aveti masina sub control si exista pericol redus de

aintra in contact cu partile mobile. Tineti masina

de slefuit cu banda intotdeauna cu amandoua

maini.
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Instructiuni de operare

Asigurati-va ca masina a ajuns la viteza maxima,
inainte de a aseza masina pe piesa de prelucrat.
Astfel veti preveni suprasolicitarea masinii.

Bratul lat este pentru utilizarea generala, pentru
canelare si pentru marcarea punctelor de cuplare.
(Fig. H)

Bratul ingust este pentru detalii fine, pentru taiere
si pentru scobire. (Fig. )

Bratul angular este pentru canelarea si slefuirea in
centrul pieselor de lucru si in zonele delimitate (A).
Folositi sectiunea B pentru suprafetele curbate.

(Fig. J)

*  Nu indoiti benzi abrazive

»  Nu efectuati prea mare presiune asupra
masinii dumneavoastra, acasta va doar
incetini sablarea.

»  Verificati cu regularitate starea curelei de
slefuire. Inlocuiti dacé este necesar.

»  Slefuiti intotdeauna pe orientarea fibrelor
lemnoase.

Inaintea oricérei regléri, intretineri
sau reparari, trageti stecherul din
priza.

Masina aceasta a fost conceputa pentru
functionarea de lunga durata fara probleme in
conditii de intretinere minima. Durata de viata
puteti asigura prin ingrijirea si curatarea periodica
si prin operarea corecta a instrumentului.

Remedierea defectiunilor tehnice

Tn cazul cand masina de slefuit cu band& nu
lucreaza bine, va oferim cateva cauze probabile si
solutionari.

1. Motorul electric se incinge
« Orificiile de ventilatie de la motorul sunt
blocate sau infundate.
« Curdétati orificiile de ventilatie de racire.
» Motorul este defect.
» V& rugam sa contactati centrul de service
indicat in scrisoarea de garantie.

2. Masina conectata nu lucreaza
« Intrerupere conexiunii cu reteaua electrica.
« Controlati daca in cadrul conexiunii cu
reteaua electrica nu este vre-o ruptura.
» V& rugam sa contactati centrul de service

indicat in scrisoarea de garantie.

3. Praful nu este absorbit
» Aceasta poate fi cauzat de infundarea cailor
de extractie a prafului.
» Curatati gura pentru colectarea prafului.

A\

Curatare

Pastrati orificiile de ventilatie de la masina curate
pentru a preveni supraincalzirea motorului.
Curatati periodic carcasa instrumentului cu
ajutorul unei tesaturi fine, de preferat dupa fiecare
utilizare. Orificiile de ventilatie protejati de praf si
impuritati. Murdaria inlaturati cu o tesatura fina
umezita cu apa si sapun. Nu intrebuintati solventi,
cum ar fi benzen, alcool, amoniac, etcetera, care
pot deteriora piese din materiale plastice.

Lucrérile de reparatii la aparate electrice
pot fi executate numai de experti.

Ungere
Instrumentul nu necesita nici o ungere
suplimentara.

Defectiuni

Cand apare defect ca urmare a uzurii unei piese,
luati legatura cu centrul de service indicat in
scrisoarea de garantie. O parte din acest Manual
de instructiuni este si o lista ampla de piese pe
care le puteti comanda.

Mediu inconjurator

Pentru a preveni deteriorarea in timpul

transportului, aparatul este livrat in ambalaje
rezistente care sunt alcatuite in majoritate din
materiale refolosibile. De aceea va rugam sa

folositi posibilitati de reciclare a ambalajului.
E Instrumente electrice sau electronice

deteriorate si/sau lichidate trebuie

mmm  predate la locul de colectare a degeurilor
speciale pentru reciclare.
Garantie

Conditiile de garantie puteti gasi in scrisoarea de
garantie.

Produsul si manualul de utilizare pot suferi
modificari. Specificatiile se pot modifica fara
notificare.
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Mpeun3noHHaa neHTo4YHas
wnudoBanbHaa MawnHa

Bnaroaupum Bac 3a npuobpeTeHne AaHHOro
nsgenus Ferm.

Tenepb ecTb BENUKONENHbIA UHCTPYMEHT OT
OJHOro 13 BegyLLMX eBPONencKMX NOCTaBLLMKOB.
Bce nsgenus, kotopble noctaensieT Bam Ferm,
N3roTOBMEHbI B COOTBETCTBUM C BblICOYaNLLMMM
cTaHgapTamy B OTHOLLEHUW NMPOU3BOAUTENBHOCTU
1 6esonacHoctu. Kpome Toro, Mbl npeanaraem
NpeBOCXOAHOE 0BCNyXMBaHNE 3aKa34yMKOB,
KOTOpOe NoAAepPXKMBaETCS HaLLEN KOMMIEKCHOM
rapaHTuemn - 3To YacTb Hawen unocodun.

Mbl Hageemcs, YTO Bbl ByaeTe nonyyatb
yOOBOMNbCTBUE OT paboTbl C 3TUM UHCTPYMEHTOM
B TEYEHUE MHOTUX NET.

LingpoBble 0603Ha4YeHUs1 B TEKCTe OTHOCATCA K
uzobparkeHnsam Ha cTpaHmuax 2-3

&

Ans ob6ecneyenns 6esonacHou gas Bac u
OKpyXKawLmnx 3KChAyamauum tHcmpymeHma,
nepeg npuMeHeHMeM gaHHoro
MHCMPyMEHMa, NOXXAAYNCMa, BHUMAMEAbHO
npoyrMmayime smy uHcmpykuuio. 3mo
o6Aerdyum Bam 03HaKOMAEHMeE C
0cob6eHHOCMAMM UCNOAb30BAHUA Bawero
MHCMpPYMEHMa u no3BoAUM uzbexxamo
HeHy>xHoro pucka. CoxpaHume smy
UHCMPYKLMIO gASI JAAbHENLLEro
MCNOAb30BAHMUSA.

CoaeprkaHue

1. Mudopmaums o6 nsaeamn

2. WHCTpyKUMs NO TeXHUKe 6e30MacHOCTH
3. OkcnayaTtaums

4. YX0A M TexHUYecKoe 06CAy>KMBaHME

1. AHO®OPMALIUAOB

YCTPOUCTBE

TexHuueckue XapaKTepUCTUKu

HanpsikeHue nutaHus 230-240 B~
YactoTa ToKa 50 Ty
MoTpebasemasi MOLLHOCTD 400 Bt

1070-1650 m/mMuH
455x8 / 455x13 mm
1,32 kr

CKOpOCTb A€HTbI 6€3 Harpysku

Pasmep WANPOBAABHON AEHTBI

Macca

AasaeHue wyma (Lpa ) 82+3 AB(A)
93+3AB(A)

3,8 m/c2 K=1,5 m/c?

3ByKoBas MoLHOCTb Wwyma(Lwa)

YposeHb

YpoBeHb BUGpauuu

YpoBeHb BMOpaumu, ykasaHHbI B KOHLIE AaHHOrO
PYKOBOACTBA MO 3KCniyaTaummn Obin uaMepeH B
COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTU3MPOBAHHBIM
ncnbiTaHnem, cogepxawmmes B8 EN 60745;
[aHHasi XxapakTepucTmka MOXeT UCMOob30BaThCs
151 CpaBHEHWS OOQHOTO MHCTPYMEHTa € ApyruMm, a
Takke Ans npeaBapuTENbHON OLEHKN
BO3AeNCTBUS BUGpaLMM Npu NCMofb30BaHNM
[aHHOTro MHCTPYMEHTa ANs yKasaHHbIX Lenew

- NPV UCMONb30BaHUM UHCTPYMEHTa B ApYruX
Lensix unu ¢ Apyrumu/HemcrnpaBHbIMU
BCMoMoraTenbHbIMU NPUCIocobneHnamm
YpPOBEHb BO3OENCTBUSA BUBpaLum MoXeT
3Ha4YMTErNbHO NOBbILLATHCS

- B Nepuofbl, KOrga UHCTPYMEHT OTKIKOYEH Unm
PYHKLUMOHMPYET 6e3 hakTu4ecKkoro
BbINOMHEHNs paboTbl, ypOBEHb BO3AEACTBUS
BMOpaLMM MOXET 3HAYUTENBHO CHMXKATHLCS

3awmuanTe ce6s oT Bo3gencTBUA BMbpauuu,
nopaepXxvBasi UHCTPYMEHT U ero
BCrnomoraresibHble NpUcnoco6neHus B
MCMpPaBHOM COCTOSIHUM, NOAAEPXKUBAA PYKU B
Tense, a Takke NPaBUIIbHO OrPaHM30BYsi CBOM
pa6ouunit npouecc.

Undpopmaum 06 nspeann

Puc. A

LLinndoBanbHbI CTaHOK NpegHasHavyeH ans
LWMcOBKM AepeBa, NracTka 1 3anoNHSOLWEro
mMaTepuana, a Takke okpalleHHbIX TOBEPXHOCTEN.

1. Bblkntoyatens

2. KHonka pa3troknpoBKu

3. MNepegHsas pyyka

4. lLlnpokas wraHra

5. Pblyar HaTsKeHWs NeHTbl

6. PykosiTka Anst HanpasneHus NeHTbl
7. PerynaTtop ckopocTu

8. MbinenpnemHmk

9. Y3kag wraHra

10. YrnoBas wrtaHra

Copaep>XMMoOe ynakoBKuU

1 TpeuunsnoHHas neHTouYHas WwnudoBanbHas
MaluvHa

1 Wwvpokas wTtaHra
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1 Y3kasa wraHra ocobeHHO paboTasi HaA FOAOBON.

1 ¥YrnoBas wWrtaHra * He caeayeT AaBUTb Ha MaLLMHKY, 3TO AWLLb

12 LAndpoBaAbHbIE AEHTBI 3aMeAAUT eé paborTy.

1 TMbinec6oOpHBIN MeLLOK

1 PyKOBOACTBO MO 3KCMAyaTaLmu (.\ KoHmakm unu e0bixaHue nblnu,

1 BkAaAbILw C NpaBuAaMm U Komopasi obpa3yemcsi 80 8pemsi

1 TexHuKu BesonacHoCTH wnugosaHus (Harnpumep,

1 TapaHTUMHBIK TaAOH nosepxHocmu, oKpaweHHble
csuUHYo8ble benurna, depesa unu

[poBepbTe MalUMHy, HE3aKPENAEHHbIE 3AEMEHTbI U memainos), Moxem 6bimb OMacHbIM

KOMMAEKTYIOLLME U3ACAUS HA MPEAMET TPaHCMOPTHbIX 01 30oposbst pabomHuka unu

MOBPEXKAEHUN. rnocmopoHHUX fitodel. Bo spemsi

wrnugosaHusi eceeda Hadeegalime
coomeemcmeytouue cpedcmea

2. UHCTPYKLHMA IO uHOUBUAYanbHOU 3aUUMbI, HanpuUMep,
TEXHUKE BE3OMACHOCTMU POMUBONLINE80 pecrnupamop, U
07163y liMeck MewKoM Ofisi MbIu.
Pacwmdposka 0603HaueHUI HeMeAAEHHO BbIKAIOUMTb MALLMHKY NpK
*  YpesMepHOM MCKPEHUM YTOABHBIX LLETOK MAM
Puck nospeskgenus uHcmpymeHma ulman KOABbLLEBUAHOM OTHE B KOAAEKTOPE.
mpasm, cMepmu B cAydae HecobAlogeHus *+ HeMcrpaBHOCTY B CETEBOV BUAKE, CETEBOM LLHYpe
MHCMPYKLMIA gGHHOTO PyKOBOGCMEA. MAM MOBPEXAEHWUM LLHYPa.
° HeMCnPaBHOM BbIKAIOYATEAE.
BeposmHocmb nopaskenus sneKmpu4eckum * T[losBAEHMM AbIMa MAM 3aMaXe FOPEAOH U3OAALUM.
MOKOM.

DAekTpob6e3onacHocTb
[pu 3KCnAyaTaLMm SAEKTPUHECKMX MALLIMH BCEraa

Hadesalime 3aujumHble 04KU. cobAIOAANTE AGUCTBYIOLLME MPABUAA TEXHUKU
@ Hadesalime cpedcmea 3auwjumsi 6e30MaCHOCTU AAS CHUNKEHUS PUCKA MO3Kapa,
opeaHos criyxa. rMOopakeHUsl SAEKTPUYECKMM TOKOM M TpaBM.
MNpounTanTe HacTosWwMe TpebOBaHMS, a TaKKe
MeHep BKAIOYEM LUPKYLSAPHOM MUADbI BXOASILLYIO B KOMMAEKT MHCTPYKLIMIO MO TeXHWUKe
[epxwuTe MalLVHy 3a U30NMPOBaHHbIE 6e30nmacHOCTU. XpaHUTe UHCTPYKLIMK B MECTe,
NOBEPXHOCTW 3axBaTta, eCn NPUHaANEeXHOCTb obecneumBatoLLLemM UX COXPaHHOCTb!
MO>XeT BCTYMNUTb B KOHTAKT CO CKPbITON
NpOBOAKOW Unun ceTeBbIM kabenem. Ecnn Bcerga y6exxgaimecs B mom, Ymo numanme
npVYHaAnexHocTb KacaeTtcst kabens “nog €00MBEMCMBYEM HANPSKEHNIO, yKA3AHHOMY
HanpshkeHnem”, MeTannuyeckne aetanu Ha 3aBOgCKOM MAbAMIKe.
MaLUMHbI TaKKe CTaHOBSTCA AeTansamum “nog,
HanpskeHneM”. PUCK NopaxeHWst anekTpuYecknm CmaHok Il kaacca — ApovHas usoasums
TOKOM. n — Buaka c 3asemaeHnem He mpebyemcs.

* Bceraa MCNoAb3yiTe CpeACTBa 3aLLMTbl OPraHOB

CAYXa U AbIXaHWS Mpu paboTe C AGHTOUHOM 3aMeHa KabeAeH U LWITENCEABHbIX BUAOK
LWAMPMALLIMHKOMN. EcAu kabeAb MUTaHUs MOBPEXAEH, ero HEO6XOAMMO

*  AeHTOYHas WAUPMALLMHKA HE paccuMTaHa Ha 3aMEHUTb Ha CreLMaAbHbIN KabeAb NUTaHUs, KOTOPbIN
BAQXKHYIO LUAMGOBKY. MOHO MPUOBPECTU Y MPOUSBOAMTEAS UAU B

» [poBepbTe, He HAXOAMTCS AW BbIKAIOYATEAD B cAy>k6e cepBUCHOrO OBCAYKMBAHMS MPOUSBOAUTEAS.
noaoxenun “ON” (“BKA”), npexkae vem HemeaAeHHO BbIGpocUTe cTapbin Kabeab u
BKAIOUUTb LUITEKEPHYIO BUAKY B PO3ETKY. SAEKTPOBMAKY MOCAE 3aMeHbl MX Ha HoBble. OnacHo

* VAepKuBanTe LLUHYP BCErAa Ha yAaA€HUM OT BCTaBASITb B PO3€TKY BUAKY HEMOACOEAMHEHHOTO
MOABMXKHBIX YacTen npubopa. LLHYpa.

¢ Bceraa I'IOAb3)’l/’1Ter 3aLMUTHBIMU OYKaMU,
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MpuMeHeHHe YyAAMHUTEABHBIX KabeAen
McnoAb3ynTe TOAbKO NpeAHa3HauYeHHbIE AAS 3TOM
LLleAU YAAUHUTEAbHble KabeAn, paccimTaHHble Ha
nuTaHue ManHbl. MMHMMaAbHOE ceyeHne NMpoBoAa
AOAXKHO 6biTb 1,5 MM2. Tpu MCNOAb30BaHMM
KabeAbHOM KaTyLUKM BCErAa pasmMaTbiBanuTe KaTyLLKy
MOAHOCTBIO.

3. 9KCINAYATAUMNA

Bbi6op HaXxkpauHOM Gymaru

OB6bI4HO, C MOMOLLbBIO KPYMHO3EpPHUCTOM (3epHO
40) Ha>kAa4YHOM ByMaru CHUMaeTCs 3HAYMTEAbHbIN
CAOWM MaTepMaAa, a MpU MOMOLLLU MEAKO3EPHUCTOMN
Ha)KAQ4YHOWM ByMaru oCylLLeCTBASETCS YACTOBAsA
(dpuHMWHas) obpaboTka. HeposHas nosepxHoOCTb
CHayaAa BbIpaBHUBAETCS KPYNMHO3EPHUCTOM
Ha)kAauHou Bymaron.

BcAea 3a 3TMM, € NOMOLLBIO CpeAHE3EpPHUCTOM
HaxxaauHou 6ymaru (3epHo 80) yaaastoTcs LapanuHsl,
a 3aTeM MeAKo3epHucToun Bymaron (3epHo 120)
OCYLLLECTBASIETCS YUCTOBAs LUAMGOBKA.

A

KpenneHnue u cHATMEe WnndoBanbHbIX WTAHT.
Puc. BuC

Bcerga caegyvime uHcmpyKumusm 1
geNcmBYIOLLMM YKA3AHUSIM NO MeXHUKe
6esonacHocmu.

BbiHbme BUAKY M3 cemeBoM po3emKu, npexxge
YeM HAYMHAMb 3aMeHY WAUPOBAALHON AEHMBI.

CHATHe WnndoBanbHOM WTaHMU

* [lepenBuHyTb pblyar (5) HaTHXXEHNSA NeHTbI B
nonoxexue B.

*  OcnabwuTb 1 CHATb pyKOSATKY (6) Ans
HanpasneHus neHTbl. MNpegynpexaexne!
Crapaiitecb He NOTepsATb NPYXUHY.

*  CHsaTb npyxwuHy (11).

*  CHsTb WnudoBanbHyto WTaHry (4).

KpenneHue wnudoBanbLHOM WTaHMM

*  YcTaHoBUTb NpyxuHy (11) B KpenexHoe
oTBepcTue.

*  YcTaHoBUTb WNMAOBAsbHYIO LWTAHTY (4).

»  BarsaHyTb pykoaTky (6) Ans HanpaBneHus
TNEHTbI, YTOObI LWNUdoBanbHas WTaHra (4)
Haxoaunack BPOBEHb C UHCTPYMEHTOM.

YcTaHOBKa U CHATHE WU OBanNbHOMN NEHTbI.
Puc. C

YcTaHoBKa WnncoBanbHOM NeHTbI

* [lepedBuHyTb pbiyar (5) HaTSKEHNS NEHTHI B
nonoxexue A.

*  Y6eauTtbcs, YTO HaNpaBreHUe CTPENoK Ha
BHYTPEHHEN CTOPOHE LWNMdOoBanbHON
COOTBETCTBYET HanpaeneHuto ctpenku (15) Ha
Kopnyce.

»  [pogeTb WnudoBanbHyto NEHTY Yepes
OTBEPCTME B KOpMyce.

* HapgeTb wnudoBanbHyo NEHTY Ha 3agHUN
(14) n nepegHwWin (13) LWKMBBI.

* [lepedBuHyTb pbiyar (5) HaTSKEHNS NEHTHI B
nonoxexue B.

PerynupoBka HanpaBneHus wnudgoBanbHown

nNeHTbI

Puc. D

*  BKMOYUTb MHCTPYMEHT

*  Bpawatb pykosTky (6), noka wnudosansHas
neHTa He ByaeT ABWUraTbCs NPSAMO NO BCEN
AnVHe WwnudoBanbHom WraHru (4).

CHATHE WnndoBanbLHOW NeHTbI

Puc. C
* [lepedBuHyTb pbiyar (5) HaTSKEHNS NEHTbI B
nonoxexue A.

M CHsATb LIJJ'IVId)OBaJ'IbHle NEeHTY CO LLKMBOB.

BKAlOUEHME U BbIKAIOYEHUE

Puc.G

*  Y1006bl BKINIOYNTb MALLUVHY B HEMPEPLIBHOM
pexumMe, OepXnUTe KHOMKY pa3broknpoBkm (2)
HaXaTon N HAXMUTE BbIKIOYaTeNb BKI./BbIKM.
(1).

*  Y1006bl BLIKNIOYNTD MaLLUMHY, HXMUTE
BbIKIto4aTenb BKI./BbIKN. (1) eLue pas.

HacTtpoiika ckopocTtu

Puc. F

[lnsi HACTPOWKM CKOPOCTY UCMOSb3YeTCs ANCK
perynupoBKM CKOPOCTW. [JUCK perynmpoBku
CKOPOCTN MOXHO YCTaHOBWTL B OAHO 13 6
nonoxeHui. VigeansHas CKOpoCTb 3aBUCUT OT
Heo6xoAMMOro pasmepa 3epHa u
obpabaTtbiBaemoro Mmatepuarna

A

» [loBepHUTE ANCK perynmpoBku ckopocTu (7) B
Tpebyemoe nonoxeHue.
* [1ns1 obpabomku meepObix Mamepuanos
ucronb3ylme wiugosasbHy 1eHmy

He Hacmpausatime ckopocmb 60 epemsi
pabomel.
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MesKol 3epHUCMOCMbIO U
ycmaHaenusatime HU3KYH CKOpOCMb.

« [Ins Msekux Mamepuarnog ucnosns3ylime
winughosarnbHyr f1eHmy ¢ KpynHbIM
3epHOM U ycmaHaernugalme 6oree
8bICOKYH CKOPOCMb.

« Tocne pa6oTbl B TeYEHWE NPOAOIHKATENBHOO
nepvioaa BpeMeHU Ha Maroi CKopocTy,
HeoBX0AMMO AaTb UHCTPYMEHTY OCTbITh, AaB
eMy nopaboTtaTb Ha MakCMMarbHOV CKOPOCTK
6e3 Harpysku B TeYeH1e NpudnmnanTensHo 3
MUHYT.

YcTaHoBKa nblAeBOro MeluKa

Puc. E

NblAeBOM MeLLOK ycTaHOBAeH. BcTaebTe wtekep
NPOBOAA (MCXOASALLLETO U3 MbIAEBOTO MELLIKA)

B aAaNTep MbIAGBOrO MeLLKa (AO YCTaHOBKM).
KoHeL, wiTekepa AOAXKEH ObITb HanpaBAeH BBEPX.
McrnoAb3oBaHWe MbIAGBOTO MeLLKa AASl COBMpaHUsi
MbIAM U CTPYXKKM, CKOMUBLLENCS BO BPEMS
WAUPOBaHUS.

* BcraBbTe nbiaeBo MeLLOK B OTBEpCTUE AAS cbopa
MbIAM.

*  TLWaTeAbHO BbITPSIXHUTE MbIAGBOM MELLOK
AASTOTO, UTO6bI 3GPEKTUBHO U MOAHOCTBIO
136aBUTLCS OT MbIAK.

PykosaTku

[MepeAHsis U 3aAHAS PYKOSITKM CAYXKAT AASE
YBEPEHHOTO YMPaBAECHUS ACHTOYHOW LUAMPMALLIMHKOM.
BAaroaaps aToMy Bbl MOXeTe HapaEXHO eé
YAEPXMBATb, U BPSIA AU BO3HMKHET OMacHOCTb, YTO Bbl
MO HEOCTOPOXHOCTU MPUKOCHETECH K ABMXKYLLUMCS
AeTaasm. Bceraa ob6enmm pykamu Kperko Aepkute
AEHTOYHYIO LAMPMALLMHKY.

YKa3aHuA no 3KcnAyaTaumum

[Mepea TeM, Kak MOMECTUTb MALLMHKY Ha 3arOTOBKY
AASl LUAUGOBKM, el HAAO AaTb PasBUTb CBOIO
MaKCMMaAbHYyIO CKOPOCTb BpalleHus. Baaroaaps atomy
MO>XHO M36eXKaTb Neperpysku MallUHKM.

LLnpokas wraHra npegHasHaveHa Ans obLero
1CNonb30BaHUsi, Hape3aHus kaHaBok 1 06paboTku
coefuHeHuit. (Puc. H)

Y3kas LWTaHra npeaHasHadveHa ans 6onee TOHKOM
paboTbl, pe3ku 1 rpaBupoBku. (Puc. 1)

Yrnosas WTaHra npegHasHadeHa Ans HapesaHus
KaHaBOK ¥ LUMNOBKM B LIEHTPE 3aroToBKK, a
TakKKe Ha orpaHUYeHHOM npocTpaHcTee (A).
Cekuuio B Heobxoanmo ncnonb3osaTh AN
NCKPMBMEHHbIX noBepxHocTew. (Puc. J)

e He crubanTe wAndoBarbHbIE AEHTBI.

*  He HaxkumanTe Ha MalumHy BO Bpemsi paboTbl —
3TO AWLLUb 3aMEAAUT MpoOLLecC WAUGOBAHMUS.

*  Heobxognmo perynsipHo NpoBepsiTe
COCTOSIHME LWNNoBanbHON NeHToI. [Mpn
HeobX0AMMOCTU MEHSITD.

* lUnundosatb No TekcType Aepesa.

4. TEXHUNYECKOE

OBCAYXUNBAHUE

[pu BbINOAHEHMM pabom no mexHu4eckomy
06CAY>KMBAHMIO gBUrameA s ybegumecs, 4mo
MAWMHA He HAXOGUMC S N0G HANP 51 KEHUEM.

AaHHble ycTPOUCTBa BbIAM CKOHCTPYMPOBaHbI AAS
AAUTEABHOM 3KCTMAyaTaLMU € MUHUMaAbHBIM OBbEMOM
cepBUCHbIX paBboT. CPoK CAY>KObI MOXKHO MPOAOAKMTDL
PEryAipHOM OUMUCTKOM U HAAAXKALLLMM OBpaLLeHneMm ¢
YCTPOWUCTBOM.

HeucnpasHoctu

Ha cAyyan, ecan cTaHOK nepecTaHeT MpaBUAbHO
paboTaTb, AaA€e MPUBOAUTCS HECKOABKO MPUUMH M
COOTBETCTBYIOLLMX PEeLLEHMM:

1. Meperpes pABurateas
*  BeHTuAsLMOHHbBIE OTBEPCTUS 3a6UTbI rpsi3blo.
* [poyrcmume BEHMUASLMOHHbIE OMBEPCMUS.
e ABuraTteAb HeucrpaseH.
* O6pamumech no agpecy nyHKMa 0b6CAyKMBAHMS,
YKA3aHHOMY B rapaHMUIHOM MAAOHE.

2. BKAIOUYEHHbIK Npub6op He paboTaeT
* OG6pbIB B CETEBOM MOAKAIOHEHUM
* [poBepbme cemeBoe NOGKAIYEHUE HA 0OPbIB
* O6pamumech no agpecy nyHKMa ob6CAyKMBAHMS,
YKA3aHHOMY B rapaHMMIHOM MAAOHE.

3. MbiAb He ypaaseTca
* [MblrecbopHas cucTeMa 3aCOPUAACD.
* [poyrcmume nampyboK cucmeMbl NbIAEYGAAEHUSI.

PemoHM 1 06CAY>KMBAHME JOAKEH
npon3BOgMMb MOABKO KBAAMGPULIMPOBAHHbIN
CNeLMaaucm nAmn o0bcAyxusarmLas pupma.

Ouncrka

PeryAsipHO ouMLLLanTe KOXYX YCTPOMUCTBA MATKUM
MaTepUaAOM, AyYllie BCEro MOCAe KaXKAOro
MCMOAb30BaHUA. 3allMLLANTE BEHTUASILLUOHHbBIE
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OTBEPCTUSA OT MNbIAU U 3arpssHeHUU. CUAbHbIE
3arpsASHEHUS YAAASIUTE MATKMM MaTEPUAAOM,
CMOYEHHbIM B MbIAbHOM BoAe. He ncnoabsyiTe
PacTBOPUTEAM, TaKMe KaK BGEH30A, Ha AAKOrOAbHOM
OCHOBE, aMMUaK U T.A., KOTOpblE MOTYT MOBPEAUTb
MAACTMacCoOBblEe AETaAM.

Cmaska
YcTponcTBo He TpebyeT AOMOAHUTEALHOW CMa3KM.

HeuncnpasHoctn

Ecan nosiBUTCA HeMcnpaBHOCTb B pe3yAbTaTe M3HOCA
A€TaAu, O6paTUTECh B CEPBUCHBIN LIEHTP, YKa3aHHbIV B
rapaHTUMHOM AUCTE. B KOHLLe HacTosLLLeN MHCTPYKLMM
rpUBEAEH NepeyeHb AETAAEM, KOTOpPbIE MOXHO
3aKasatb.

Cpepa

AAs NpeAOTBpaLLLEHUS MOBPEXAECHUSA NPU NepeBo3Ke

YCTPOWCTBO MOCTaBASIETCSA B YAAPOMNPOYHON YMaKOBKe.
YnakoBKa B OCHOBHOM BKAIOYaEeT nepepabaTtbiBaemble

MaTepuaabl. Mo 3ToK NpuumnHe eé HeoBXOAMMO CAATb
B NepepaboTKy.

hid

HencnpasHbivi uluan 6pakoBaqHbIN
SAEKMPUIECKMIA MAW SAEKMPOHHBIN npubop
gOAXKeH 6bimb ymUAMUPOBAH GOAXKHBIM
ob6pazom.

Fapanusa
O3HaKOMbTECH C FapaHTUMNHBIMU YCAOBUSIMM Ha
OTAEAbHOM FapaHTUIMHOM AUCTE.

WMapgenuve n PYKOBOACTBO Monb3oBartena MoryT
ObITb U3MEHEHbI. TexHU4Yeckune XapaKkTepUCTUKU
MoryT ObITb N3MEHeHbI 6e3 fanbHeLwero
yBEAOMJIEHUA.

NPEUM3INHA CTPIYKOBA
LJTIPYBAJIBHA MALLUHA

[sKyemo Bam 3a KyniBnto NpoAyKTy KoMmnaHii
Ferm.

3AificHIoYM KyniBnto, BU OTPUMYETE BigMIHHWIA
TOBap Bif, OAHOrO 3 BeAy4mnx nocravanbHuKIB

y €Bponi.

Yci npoaykTu Big kKoMnaHii Ferm BurotosneHi

y BiANOBIAHOCTI A0 HAMBULLUMX CTaHAapTIB
npoayKTUBHOCTI Ta 6e3nekn. Mu Hagaemo
MOKYMLK0 NOCAYrN HaNBULLOT SKOCTI, 3acBigyveHi
rapaHTieto Ha BUpib y Uinomy.

CnopiBaemMochb, B1 ByaeTte KOpucTyBaTUCst AaHnM
NPOAYKTOM NPOTAroM GaraTbox pokiB.

Yucaa y HacTynHoMy TeKcTi BigHocaTbcsa go
KpecAeHb Ha cTopiHui 2-3

Mepeg BuKoprcmaHHaM Bupoby HeobxigHo
@ YBAXKHO NpouMmamu iHcmpykuito no

eKcnAyamadii ma pemeAbHO 03HAMOMUMUCH 3
yHKLisMU npucmpoto i pobomoto 3 HUM. Aasi
moro, Wwob npucmpin npasmAbHO npawitoBas,
HeobXigHO KopuCmyBammcb HUM 3rigHo
iHcmpykuii. AaHy iHcmpyKuito i cynpoBogKytody
gOKyMEHMaLilo cAig mpumamu nobAnsy

npucmpoio.
3micT
1. IHpopmauis npo supi6
2 MpaBuaa TexHiku 6e3znekm
3. [pAaaas, sKe MOHTYETbCS
4 TexHiuHi 06cAyroByBaHHs

1. IH®OPMALIA NPO BUPIB

TexHiuHi xapaKTepUCTUK

Hanpyra 230-240 B~
YacrtoTa 50 Ty,
[MoTyXXHICTb AAS MPUBOAY 400 Bt

LUBnAKicTb WAipyBaAbHOro

1070x1650 m/xs
455x8 / 455x13 mm

noAoTHa 6e3 HaBaHTaXKeHHs!

Posmipu WwAidyBaAbHOro MOAOTHA

Bara 1,32 kr
Lpa (akycTUuHUM TUCK) 82+3 AB(A)
Lwa (piBeHb aKyCTUUYHOI MOTY)KHOCTI) 93+3 AB(A)

Bi6pauii 3,8 m/cek? K=1,5 m/cek?

PiBeHb BiGpauii
PiBeHb Bibpauii, 3a3HavyeHni B KiHLi AaHoro
nocibHWKa 3 ekcnnyaraldii, 6yno BUMIpsiHO y
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BiANOBIQHOCTI 3i CTaH4APTU30BaHNM
BMNpOOyBaHHSAM, Wwo micTutbeA B EN 60745;
[aHa xapaKkTepucTuka

MOXXE BUKOPUCTOBYBATUCS AMsl MOPIBHSAHHS
O[HOrO IHCTPYMEHTa 3 iHLWNM, a TakoX Ans
nonepeaHbOI OLiHKM BNNuBY Bibpadii nig yac

3aCTOCYBaHHS JAHOTO IHCTPYMEHTA NSt BKa3aHWX

uinen

- NPV BUKOPUCTAHHI IHCTPYMEHTA B iHLLMX Linsx
abo 3 iHW1MW/HecnpaBHUMW [OMOMDKHUMMN
NpUCTOCyBaHHAMM piBEHb BNNMBY BibpaLii
MOXe 3HaYHO NiABULLYBaTUCH

-y nepiogu, KoM iHCTPYMEHT BUMUKHEHUA abo
PYHKLiOHYE 6e3 haKTUYHOTO BUKOHAHHS
poboTu, piBeHb BNAMBY BibpaLii MOxe 3Ha4YHO
3HWDKYBaTUCS

3axuwanTe cebe Big BNNUBY Bibpauii,
NigTPMMYOUM iIHCTPYMEHT i MOro AOMNOMIXKHi
NPUCTOCYBaHHA B CNPaBHOMY CTaHi,
NiATPMMYIOYN PYKKU B Tenni, a Takox
npaBuUNbHO OrPaHU30BYHOYM CBili poboumnii
npouec.

Inpopmauia npo Bupi6

Maa. A

Llen wnidpyBanbHWM iHCTpyMeHT Byno
po3pobneHo Ans wnidysaHHA AepeBa,
nrnacTmMacy Ta NpMcagodHMX maTepianis, a TakoX
dhapboBaHNX NOBEPXOHb.

1. Nepemukay Bkn./Bukn.

2. KHonka po36roKyBaHHs

3. MNepeaHs pyyka

4. lupoka pyyka

5. Baxinb HaTsaryBaHHs WwnicpyBanbHOI CTPIYKK
6. Pyyka HanawTyBaHHS LWidyBanbHOT CTPIYKK
7. KepyBaHHS LUBNAKOCTI

8. Munosun miLLok

9. By3bka py4ka

10. KytoBa pyuka

BMmicT nakyBaHHA

1 npeuwmsiiHa CTpidkoBa LNidyBanbHa MallumHa
1 LWunpoka pyyka

1 Bysbka pyuka

1 KyToBa pyuka

12 A6pasusHi CTpPiUKM

1 Miweyok Ars nopoxy

IHCTpyKUis

MpaBuaa TexHiku 6e3nekn

[apaHTiiHUM TaAoH

- A

CAia NEpeBIpUTH MaLLMHY, BiAbHI AETAAI Ta MPUAAAAS,
UM IX HE MOLIKOAXKEHO NiAYac TPaHCMOPTY.

2. MPABUAA TEXHIKA

BE3MNEKU

MosacHeHHA cMMBOAIB

A\
A

9

Oco6AMBI BKa3iBKM No TexHiWi 6e3nekn
TpumanTe npunag 3a i3oriboBaHi NOBEPXHi

[Ons 3axBaTy, SIKLLO MOXIIMBE JOTOPKaHHS
KOMMIEKTYHYOT 0 NpuxoBaHux ApoTie abo
KabeniB XXUBMNEHHS. KO KOMMNMEKTyr4a
noTpannsie B KOHTaKT 3 APOTOM Mif, Hanpyroto,
BiAMNOBIOHI HE3axuLLEeHi MmeTanesi YacTUHU
npunagy TakoX MOXyTb ONMUHUTUCH Mif HANpyroto.
Hebesneka ypaxeHHs1 enekTpudHum

CTPYMOM.

Pusnk ywkogskeHHs mamepiaay 1labo ¢isuaHmux
mpasm.

Monepegkae npo 3arpody nopasku
EAEKMPUYHUM CMPYMOM.

Hadsieatime 3axucHi okynspu.
Hadsieatime 3acobu 3axucmy op2aHis
cryxy.

* [lpautotoun 3 CTPIYKOBOIO LLUAIPYBAABHOIO
MaLLMHOIO, KOPUCTYUTECS HaBYLLIHMKaMM Ta
pecnipaTopom.

*  CTpiukoBy LWAidpyBaAbHY MaLLMHY He CAiA
3aCTOCOBYBATU AASl MOKPOTO LLAIpYBaHHS.

e TlepLu HixX YBIMKHYTU BUAKY Y PO3ETKY, CAiA
NepeBipUTH YU BUMUKAY OBAAAHAHHS He
3HaxoanTbes Y nosuuii “ON” (YBIMKHEHO).

*  CAiAKyUTE 32 TUM, LWLOG EAEKTPUYHMI MPUBIAHMI
KabeAb He CTUKABCS 3 PyXOMUMM HaCTUHAMMU
MaLLMHK.

*  KopucTynTecs 3aXMCHUMKU OKyAsIpamMu, 0cobAMBa
NMPOBOASYM LIAIGYBAHHS HaA FOAOBOIO.

* He HaTucKanTe Ha MalLMHY HAAMIPY, Le TIAbKK
YMOBIABHIOE LIAIYBaHHS.

KoHmakm abo 8duxaHHs nury, wo
3’s:ensiembcs nio Yac wiichyeaHHs1
(Harnpuknad, Oepes’siHi ma Mmemaresi
108epXHi, MOBEPXHI, BKPUMI CBUHUEM)
MOXYymb Hapa3umu Ha Hebe3rneky
300poe’st onepamopa ma nodel

-
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dskornoe. 3asxou odsiealime 8i0rosioHe
iHOugiOyanbHe obrnadHaHHs, make, siK
macka 6i0 nuny ma sukopucmosytime
nid Yac wiichysaHHs1 nuriosy Cymky.

HeMepAeHHO BbIKAIOUMTE MaLLKMHY B CAy4ae

06GHapy>KeHUA CAeAYIOLLErO:

* HeucnpaBHoW LITENCEABHOW BUAKM MAM CETEBOTO
LWHYpa.

* HeucnpaBHoOCTHM BbIKAIOYATEAS.

* [eperpesa LMPKYASPHOWN MUABI.

* AbiMa MAM 3aMaxa roOpeAO U3OAALIMM.

EAekTpuyHa 6e3neka

Veara! Npu BUKOPUCTaHHI EAEKTPOMPUAAAIB 32aBXKAM
AOTPUMYHTECH MICLLEBUX BUMOT 3 TeXHIKM Be3nekn
CTOCOBHO PU3NKY BUHUKHEHHS MOXEX, BPa EHHs
€AEKTPOCTPYMOM i TpaBMyBaHHs. OKpiM HaCTymHMX
BKa3iBOK TaKOX NMPOYMTaNTE BUMOTU AO TEXHIKM
6e3neKu y BIAMOBIAHIN OKpeMmint YacTuHi. AaHe
KepiBHULLITBO HEOBXIAHO HaaiHO 36epiraTy!

A

3aBxxkgu nepesipsime, 106 eAeKMPOXKUBAEHHS
BignoBigaAo Hanpysi Ha MabAM4LIi MexHIYHUX
gaHmx.

Mawwuna kaacy Il — lNMogsinHa i3oasauis — Bam
He nompibHa WMenceAbHa BUAKA 3
303EMAEHHSIM.

3amiHa MepeXKeBUX LUHYPIB i BUAOK LUTEKepa

Y TuaisynTe cTapi Kabeai i BUAKM LUTEKepa
6e3nocepeAHbO MiCAS TOTO, SIK BOHM 3aMiHIOIOTbCS Ha
HOBI. MMIAKAIOYEHHS BUAKM LUTEKEPA He3aKpiNAeHOro
LHYpa AO po3eTKu HebeaneuHe.

BuKopucTaHHS NOAOBXKYyBaYiB

BUKOpUCTOBYMTE AMLLIE AO3BOAEHWM MOAOBXKYBAAbHUN
KabeAb, WO BIAMOBIAAE MOTYXXHOCTI MaLLMHU.
HeobxiaHO, W06 KMAM MaAM MiHIMAaAbHMM
nonepeyHui nepepis 1,5 Mm.

AKwWwo KabeAb HAMOTaHUM Ha KOTYLLKY, MOTO CAiA
MOBHICTIO PO3MOTaTK.

3. POBOTA MALLWNHUN

Bu6ip a6pasuBHoro nanepy
['py6o3epHucTUit abpasuBHUM Manip (BeAMUMHA 3epHa
40) 3BM4aNHO 3aCTOCOBYETLCS AAS BiALIAIPYBaHHS

3aBxKgu cAig gompruMyBamu npasmaa mexHiku
6e3nekn ma BignoBigHi gupekmmau.

OCHOBHOI YaCTUHM MaTepiaAy, a APiGHUI abpasnBHUM
nanip — AASl YUCTOBUX POBIT. SKLLO MoBepxHs
HepiBHa, TO MOYHITb MpaLoBaTh 3 rpy6um
abpasueHMM nanepoM. MoTim caia 3acTocyBaTn
cepeAHbO3epHUCTUM abpasuBHUM Manip (BeAMuMHa
3epHa 80) AAA yCyHeHHs MOAPANUH Bia rpy6oro
LWAipYBaABHOTO Manepy, i Ha KiHeLb — Bi3bMiTb
APiGHO3epHUCTUIM abpa3uBHUK Nanip (BeAMYMHA 3epHa
120) AAS KiHLLeBOT 06pO6KM.

IMepeg BcmaHoBAEHHAM abpasmuBHOI cmpidku
3ABXKJU CAIg BUMSTHYMMU BUAKY 3 PO3EMKM.

BcTaHOBREHHA Ta 3HIMaHHA py4oK
wnidyBanbHOro iHCTPYMEHTY.
Man. B+ C

3HiMaHHSA py4Yku wWwridyBanbHOro iHCTPYMeHTY

*  [lepeMicTiTb Baxinb HAaTAryBaHHs
wnicpyBanbHoi cTpivkm (5) B nonoxeHHsi B.

*  BignycTiTb Ta 3HIMITb Py4Ky HanawTyBaHHs
wnidpyBanbHoi cTpivkm (6). YBara! Byaste
obepexHi, Wob He 3arybuTu NpyxXuHy.

*  3HiMiTb NpyxuHy (11).

*  3HiMiTb pyyky (4).

BcTaHoBREeHHs py4ku wnicdyBanbHOro

iHCTPYMeHTy

*  BcraHoBiTb NpyxuHy (11) y MOHTaXHWI OTBIp.

*  BupiBHSNTE NONOXEHHS py4ku (4).

*  3aTArHiTb pyyKy HanawTyBaHHs
wnicgpyBanbHoi cTpiykm (6) Tak, LWob py4yka (4)
6yna Ha ogHOMY piBHi 3 CaMUM IHCTPYMEHTOM.

BcTtaHoBneHHs Ta 3HiMaHHA wnidyBanbHoI
CTPiYKM
Man. C

BcTtaHoBneHHs wnicyBanbHOI CTPIYKK

* [lepeMicTiTb Baxinb HATAryBaHHs
wnicgpyBanbHoi cTpiykm (5) B nonoxeHHs A.

* [lepekoHawTeCb, WO CTPINIKX Ha BHYTPILLHIN
NOoBepPXHi LWAichyBanbHOI CTPIYKN HaNpaBneHi
B TOMY X HanpsiMKy, Lo 1 cTpinku (15) Ha
Kopnyci.

*  [lponycTiTb WnicyBanbHy CTPIYKY Kpi3b OTBIp
B KOPMyCi.

*  PostawywnTe wnicyBanbHy CTpiuKky Hag
3agHim (14) i nepegHim (13) ponukamu.

* [lepeMicTiTb Baxinb HATAryBaHHs
wnicpyBanbHoi cTpiykm (5) B nonoxeHHs B.

HanawTyBaHHsI nonoxeHHs wnicgyBanbHoOI
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CTPiYKN.

Man. D

*  YBIMKHIiTb NpUCTpIlA

*  [loBepHiTb pyyKy HanalTyBaHHs CTpiyku (6),
sIK HeobXiaHo, W6 wwnidyBanbHa cTpivka
npoxoawna npsiMo B3[0BX PYYKUN iHCTPYMEHTY

(4)

3HiMaHHA wnicdyBanbHOI CTPiYkK

Man. C

* [lepeMicTiTb Baxinb HATAryBaHHs
wnicgpyBanbHoi cTpiykm (5) B nonoxeHHs A.

*  3HiMiTb WnicdyBanbHy CTPiYKy 3 PONUKIB.

BMMHKaHHA Ta BUMMKaHHA

Man. G

*  LLlo6 BBIMKHYTM iHCTPYMEHT B pEXUM
6e3nepepBHOi poboTH, yTPUMYINTE
HaTMCHYTO KHOMKY po36rokyBaHHs (2)
i ogHOYaCHO HaTUCHITb BUMKMKaY (1).

* o6 BUMKHYTMW iHCTPYMEHT, HATUCHITb
BUMMKaY (1) 3HOBY.

BcTaHOBNEeHHSA WBUAKOCTI

Mana. F

Koniwatko peryntoBaHHs LIBUAKOCTI
BMKOPVCTOBYETHCS AN HanawTyBaHHS
wemakocTi. KoniwaTtko perynioBaHHS LWBUOKOCTI
MOXXHa BCTAHOBUTM B 6 no3uuin. laeansHa
LUBMAKICTb 3anexuTb Bif HeobxiaHoro poamipy
3epHa i Big Matepiany, Lo o6pobnseTbes.

A\

*  OOGepHiTb KOMiLLaTKO perynoBaHHs LLIBUAKOCTI
(7) y HeobXigHe NONoXeHHS.

- [Ansa TBepanx maTepianis BUKOPUCTOBYNTE
OpiBHO3epHUCTY LWNidyBanbHy CTPiYKy 3 Ta
obupaiiTe HUKYY LWBUAKICTb.

- Ana M’akux matepianis BUKOPUCTOBYINTE
rpy6o3epHuCTY LwnicpyBanbHy CTpiyKy 3 Ta
obupaiiTe BULLY LUBUAKICTb.

» T[licns po6oTu NpoTsirom TpMBaroro Yacy Ha
HW3bKIl LUBUAKOCTI HEOOXiAHO 3anULLINTK
MaLUVHy, Wo6 BOHa 0xonona, YBiMKHYBLUM ii
Ha MaKcMMarnbHY LBUAKICTb Ha NpubnunsHo 3
XBUMNWUHM 6€3 HABaHTaXEHHS.

3abopoHsiembcsi egcmaHoenoeamu
weudkicmsb nid Yac pobomu.

BcTaHOBAEHHA MilleyKa AAAl NOpoOXy

Man. E

YKOMMAEKTOBaHWUM MiLLEYOK AAS MOPOXY MICTUTbCS
y naKyBaHHi. CAiA BCTaBUTU APOTSIHY LUMOHKY

(BCepeAMHI MilleyKa) y apanTep MilleyKa AAS MOPOXY
(KLWLO 1oro He BcTaHOBAEHO). KiHLLi WNOHKM

MatoTb CTUpYaTH yropy. Miluedok AAsi MOpoxy cAia
3aCTOCOBYBATH, LWLOG 36MpaTH MOPOX, AKUM BUHUKAE
niavac waidpysaHHs.

* BcTaHOBUTM MilLeYOK Ha OTBIp BUBOAY MOPOXY.
e MileyoK CAiA PEryASpHO YUCTUTH, LWOB yCyBaHHS
NMopoxy 6yA0 epeKTUBHUM.

Pyuka

3acTOCyBaHHSA CTPIYKOBOI LWAIDYBAABHOT MALLMHK
MOAErLYIOTb ABi PYYKM Ha NEPeAHiN Ta 3aAHIN Ti
YaCTHHI. 3 2 AOMOMOTOIO LIMX PYHOK MOXHa TPUMATH
MallMHy o6oMa pyKamu, 3aBASIKM YOMY Helo Aerlle
KEepyBaTH, a TAKOX 3MEHLLYETbCSA 3arpo3a KOHTAKTY

3 pyXoMumm YacTuHamu. CTPIYKOBY LIAIPYBaAbHY
MaLLUHY CAiA TPUMATH 3aBXAM O6OMa pyKamu.

IHCTpyKLia no 3acTocyBaHHIO

Mepu HiXk NpUKAAAATH MaLLKMHY AO 06pOoBAIOBaHOrO
MaTepiaAy,CAiA AATH i1 HaBpaTU NOBHY LWBKMAKICTb. Lle
3ano6irae HAAMIPHOMY HaBaHTaXKEHHIO OBAaAHAHHS.
LLnpoka pyyka npuaHaveHa Ans 3aranbHOro
BUKOPUCTaHHS, ANsi CTBOPEHHSI Na3iB Ta CTUKIB.
(Man. H)

Bysbka pydka npusHaveHa ans 6inbL TOHKOT
06poku, Anst po3pisiB Ta pisbbneHHs. (Man. 1)
KyToBa pyyka npuaHayeHa Ans BupisaHHs
KaHaBOK Ta A LWnicpyBaHHSA B LEHTPI 3aroToBOK
Ta B obmexeHin obnacti (A). BukopucTtoByiite
cekuito B ans kpuBux nosepxoHb. (Man. J)

e AGpasuBHY CTPiYKy He MepermHaTy.

*  He TUCHYTM HaAMIPHO Ha MaLLKHY, Lie TiAbKK
YMOBIAbHIOE LUAIpYBAHHS.

*  PerynsapHo nepesipanTte cTaH LwnidysansHOi
CTpiYKkK. 3amiHtorTe Ti, Konu Le HeobXigHo.

*  3aBxau WridyiTe 3a BONMOKHOM AEPEBUHU.

4. TEXHINHE

OBCAYIrOBYBAHHSA

lMepeg BUKOHAHHAM MEXOBCAYroByBAHHS
eAeKmpomMomopy nepekoHammecs, Lo
iHCMpyMeHm He nigKAlOYeHMN go grKkepeaa
JKMBAGHHS.

IpucTpint pospaxoBaHMit Ha AOBrOTpUBaAE
BMKOPMUCTaHHS | BUMara€e MiHiMaAbHOro
o6cAyroByBaHHsI. [IPOAOBXUTU TepMiH CAyX6U
MPUCTPOIO MOXHA, AIKLLO PEryAspHO MOrO YUCTUTH i
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aKypaTHO 3 HUM NMOBOAUTUCH.

HecnpasHocrTi

Ha BMMaAOK, sIKILO BepcTaT nepecTaHe NMpaBUAbHO
npaLoBaTH, AAAi HABOAUTBLCS A€KiAbKa MPUYMH i
BiAMOBIAHMX pillieHb:

1. EAeKTpPOMOTOp 3aHaATO HarpiBaeTbcsa
e BeHTUAALLINHI OTBOPU AAS OXOAOAXKEHHS MOTOPY
MOXyTb 6yTn 3a6UTUMK BpyAOM.
* Buancmumu BeHMuAALINHI omsopu gas
O0XOAOg)KEHHA MOMOpy.
* MoTop HecrnpasHUK.
* 3BepHymucs 3a agpecoio cepsicy, Ky BKA3aHO y
rapaHminHoOMy MaAoHi.

2. YBIMKHEHMH y PO3ETKY NPUCTPIN He npaLioe
* [punuHeHO NocTa4yaHHs EAEKTPUKM.
* [NepeBipmu, 41 He NOLIKOGIKEHO KABEAb.
* 3BepHymucs 3a agpecoro cepsicy, Ky BKa3aHo y
rapaHminHoMy MaAoHi.

w

Mopox He BiaAXOAUTH

* Lle Moxe 6yTH CNpUYMHEHO 3aMOBHEHUM BUBOAOM
ropoxy.

* Buyucmumu omsip susogy nopoxy.

PemoHm ma obcayrosysaHHs Mae nposognmm
AMLLIE KBAAipiKOBaHMI cnewianicm uu ipma 3
06CAYroByBaHHSI.

YuweHHs

[NoBepxHIO NMPUCTPOLO CAiA peryasipHo, 6axkaHo

MiCASi KOYKHOTO 3aCTOCYBaHHSI, YUCTUTU M'SIKOIO
TKaHWHoo. He ponyckaTu 3abpyAHEeHHs OTBOpIB
BEHTUAATOPA. 3aCOXAUM BpyA BUAAAATU M'IKOIO
TKaHUHOIO, 3BOAOXKEHOIO MMABHOIO BOAOIO. He MoxkHa
BUKOPUCTOBYBATM PO3UUHHUKM, TaKi IK BEH3UH,
CMUPT, aMiaK TOLLLO, L& MO>e MOLUKOAMTH MAACTUKOBI
YaCTUHM.

3mauyBaHHSA
MpucTpint He NoTpebye AOAATKOBOrO 3MalLyBaHHSI.

HenoAapku

[py BUHMKHEHHI HEMOAAAOK AO 3aKiHYeHHs
rapaHTiIMHOrO TepMiHY 3B’SXKITbCS i3 LleHTPOM
06CAyroByBaHHs 3a rapaHTiHUM TaAOHOM. BuuepnHum
CMUCOK AOCTYMHUX 3aMYacTUH NMPUBEAEHUM B KiHLL
L€l iHCTPYKLT.

OToueHHsa
A5 3an06iraHHs MOLLIKOAYKEHHS MpU
TPaHCMOPTYBaHHI MPUCTPIN 3HAXOAUTLCA Y MiLLHIN

YMaKoBLLi, IKa NepeBaXXHO CKAAAAETbCS 3 MaTepiaAiB,
AIKi MOXXHa BUKOPUCTATH MOBTOPHO. TOMy Liio
MO>AMBICTb CAiA BUKOPUCTOBYBATU MPU YTUAI3aLLl.

Hecnpasuuy ilabo 6pakosaHmit eAekmpuaHmum
UM eAeKMPOHHUN npuAaag HeobxigHo
W YMUAIZyBAMU HAAEKHUM YUHOM.
lapaHTia
[apaHTilHi yMOBM onMcaHi Ha rapaHTiMHIN KapTLi, Wo
AOAQETHCS OKPEMO.

MpoayKT Ta NocibHUK KopUCTyBa4a MOXYTb
3MiHIOBaTUCA. TeXHiYHi XapakTepuCcTuKM MOXYTb
3MiHloBaTMCS 6e3 104aTKOBOrO NonepeKeHHs.
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AEIANTHPAZ IMANTA AKPIBEIAZ

oG EUXAPIOTOUME TTOU ETIAEEATE VO
ayopdoETE QUTO TO TTPOIGV TNG Ferm.

Twpa TTAéov B1aB€TETE Eva eCAIPETIKO TTPOIOV,
KOTOOKEUAOMEVO ATTO £vav aTTO TOUG
peyaAUTEPOUG TTpouNnBeuTéG TNG Eupwng. OAa Ta
TIpoiévTa TTOoU TTpouNnBeUeaTe atrd Tn Ferm
KaTaokeudlovTal CUPPWVA PE Ta UPNAOTEPT
TPOTUTIA aTTGB00NG KAl AGPAAEIag. QG HEPOG TNG
PINOCOPIOG POG, TTAPEXOUNE ETTIONG APIOTN
€EUTTNPETNON TTEAOTWYV, OUVODEUBUEVN OTTO TNV
TAARPN €yyunon pag. EAmidoupe 61 Ba peiveTe
€UXOPIOTNUEVOI aTTO TN XPARON auToU Tou
TTPOIGVTOG yia TTOAAG Xpovia.

O1 apiBuoi Tou mepIEXoVTal OTO KEIUEVO
avapépovral ora diaypdupuaTa, mou urdpxouv
oTIg 0edideg 2-3

lptv ™ xprion ¢ ouokeung dtapdaorte
@ uE AenToUEPELA TIG TAPOV 0ONYIES

xenoneg. Evnuepwbeite ue 1ig
AELTOUPYIEG KAl TN BaAClKT
e&unnp&mnon. XelploTeite TN oUOKEUN
navra ouupwva Ue TG oonyleg, va
eaopalilotein owotn AlToupylkotnTd
™¢. OL0dnyieg xpnong Kat To
OUVOOEUOUEVO TEXVIKO EYYPAPO
npérnel va Bplioketal mAnociov e
OUOKEUNG.

Mepiexopeva

1. MNAnpogopieq unxaviuatog
2. 0dnyleg aocpaAelag

3. Eykataoctag

4. Aeltoupyia

1. MAHPO®OPIE2

Texvikég mpodiaypapEg

OvopaoTikn Taon 230-240 V~
OVOMAOTIKN ZuxvotnTa 50 Hz
loxug Elo6dou 400 W

Tayxumta ApopTng Tpopodotioews Y
aloxapTou TpBeiou
Méyebog luavta TpBeiou
Méyebog Enevdloewg

1070-1650m/min
455x8mm / 455x13 mm

Bépog 1,32 kg
Lpa (Mieon nxou) 82+3 dB(A)
Lwa (Eninedo 1oxuog rxou) 93+3 dB(A)

KPOdaoHWY 3,8 m/s? K=1,5 m/s?

ETrired Kpadaopwyv

To eTiredo TTaPAYWYNG KPOSACHWY TTUO
avaypa@eTal oT oW PEPG TOU TTAPOVTOG
EYXEIPIDIU 0dNYIWV €XEl HETPNOEI CUPPWVA HE HIa
TUTTOTTOINWKEVN OKIMK TTOU AVOQEPETAI OTO
mépTuTio EN 60745 - umropei va xpnoiyoTtroinOei
yla Tn oUyKpIon eVOg EpYAAEiuo PE éva GANO,
KOBWG KAl WG TTPOKATAPKTIKH agloAdynon Tng
¢€kBeang aToug kpadaaopoUg dTav To epyaAEio
XPNOIUOTTIEITOI YIO TIG EPAPHOYEG TTOU ava@épovTal

* 1 XpHon Tou epyaAgiou yia SIAPOPETIKEG
EQAPUOYEG I JE DIOQOPETIKA 1
KOKOOUVTNPENMEVA EQPTANATA UTTOPET VO
augnoel onUavTika To eTTiTTed €kBeONG

e OTaV TO €EPYOAEIO €ival aTTEVEPYOTTOINUEVO R
OuUAeUEel aAAG Dev eKTEAET TNV Epyaaia, TO
€TiTTEd0 €KOEGNG PTTOPET VO PEIWBET oNUAVTIKG

! TTPOCTATEUTEITE OTTO TIG ETTIOPATEIG TWV
KPOSACUWY CUVTNPWVTOG CWOTA TO EPYOAEIO Kal
Ta e€aptApaTd 10U, dIaTNPWVTAG Ta XépIa 0ag
Ce0TA KOI OPYAVWVOVTAG TOV TPOTTO £pyaTiag oa

MAnpogopieg mpoiovTog

Eikéva A

To TpiBeio €xel oxedlaoTei yia AgioTpinon EUAou,
TTAQOTIKWV KOl OTOKOU KABWG Kal XpWHATIOPEVWY
ETTIQAVEIWV.

1. AlakdTITNG EvEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG
(On/Off)

2. KoupTri atrac@dAiong

3. MmrpooTivi AaBn

4. ®apdug Bpaxiovag

5. MoxA6g TTpoévTaong InavTa

6. KoupTri eubuypdupiong ipavta

7. PuBuiotig TaxutnTtag

8. ZakouAa okbévng

9. Z1evog Bpaxiovag

10. Bpaxiovag pe ywvia

Mepiexopeva ouokeuaciag
1 AelavtApag 1pdvta akpiBeiag
1 Papdug Bpayiovag
>1evOG Bpayiovag
Bpayiovag pe ywvia
2  luavteg tpBeiou
>AKOG CUAANOYNG OKOVNG
Eyxepidlo odnylwv xpnoewsg
Odnyieg aopahieiag
Kdapta eyyunoewg

—_ 4

EAéyEaTe TO pnxavnua, Ta eEapTUaTa Kal Ta
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akeooudp yla TUXOV {nuieg Kata v PHeTaPpopa
TOUG.

2. OAHIIEZ TIA THN

Ene€Znynon Twv oupB8oAwv

A\

A\
©

E131keo 0dnyIe Yia TV acpaleia

Kpartdre 10 pnyxdvnua amé Tig povwuéveg AaBég
€Kel OTTOU TO €EAPTNA EVOEXETAI Va €PBEI OE
ETTAQPN ME KPUPMPEVA oUpATA A TO KOAWSIO
peupatog. Eav 1o e€dpTnua £pBel o€ eTTAQN PE
oUpHa TTOU QEPEI NAEKTPIKO PEUMA, TO EKTEDEIUEV
METAAAIKA TUAMATA TOU JNXAVAUOTOG UTTOPOUV
£TTIONG va KATAOTOUV NAEKTPOPOPa. Kivduvog
NAEKTPOTTANEiOG.

Eriionuaivet tov Kivouvo mpokAnong
owuatikwv BAapwv, Bavartou n BAGBNG
OTO Unxdvnua o€ rnepinTtwon un
HENONG TWV 0ONYLWV TTOU
avaypdgovtal o€ auto TO EYXELPIDLO.

Eriionuaivet tov kivouvo
nAektpornAnéiag.

Dopdre mMPoOTEUTIKA YUAAIG.
Popdre MPOOTATEUTIKA AKONG.

* 'Otav epyaleobe pe to unxavnua tpeiou,
TIPETIEL TIAVTOTE VA POPATE TIPOOTATEUTIKA
ETIKAAUMUATA QUTIMV KAl TIPOOTATEUTIKTY)
HAOoKaA yla TNV OKOVN.

¢ To unxavnua tpiBeiou dev eival KATAAANAO
yla uypr| Tpn.

¢ BeBawwbeite 6TL 0 dlAKOTITNG eival
ATIEVEPYOTIOMPEVOG, TIPLV VA OUVOEOETE TO
KUupiwg BUoPa 0NV TAON TG KUPLAG TIAPOXNG
evepyeiag.

¢ Kpatdte mavtoTe HaKPLA TO KUPIWG KAAWALO
TAPOXNG evepyeiag and Ta Kivoupeva
eEQPTAUATA TWV EPYAAEIWV.

* Na XpnoloroLeiTe TIPOOTATEUTIKA YUOALQ,
eldKOTEPA OTAV TPiBeTE MAvw ard To VPO
™G KEPAANG 0ag.

¢ Mnv aokeite ieon 0To unxavnua dOTL aUTO
an\wg Ba kabuoTtepnoel TNV TPPN.

™
A0

H entagn n n etonvon ¢ okfivng rmou
rnpogpxertal artfi Tn Asiavon (r.x.
EMIPAVEIDV BAUUEVWYV LUE XPWUATA TTOU
rnieplExouv ufiupdo, eripavelwv EUAou

Kat ueTAAAwV), evdéxetatl va BAAyel Tnv
uyeia Tou xelploTr Kal Twv
napeuplokfiuevwy. Oa npenet va
PopdTe MAvVTA KAtaAAnAa usoa
aTtouUlkNG nmpooTtaoiag, finwe udoka yla
TN OKfivn Kat va xpnoluoroLeiTe
oakouUAa yia t okfivn.

ArmevepyoTIoINcINGATE AUECWKG TO PnXavnua

oTav:

e YTapxel UTEpBOAIKOG OTILVONPLOUOG TWV
AvBpaKa-YNKTP®V Kal TNG KATakopUPwong
OTOV OUAAEKTN.

*  YTapxel dIAKOT TOU KUPiwG BUOUATOG, TOU
Kupilwg KaAwdiou 1 pBOPA O0TO KUPIWG
KAA®BLO.

* YTIapXEL EAATTWHATIKOG OLAKOTITNG.

* YTmapxel karnvog iy ducoopia arnd Kayouevn
Hovwon.

HAeKTPIKA aopaieia
‘OTav XPNOWOTIOLEITE NAEKTPIKA EpYaAAEia va
TNEEiTE TIAVTA TOUG KAVOVEG AOPAAEiag TIou
LloYUoUV 0N XWpa 0ag, yla va replopioste
TOV KivOUVO TUPKAYLAG, NYEKTPOTIANEIAG Kal
TPAUPATIONOU. AlaBACTE TIG EOWKAELOUEVEG
odnyieg aopaieiag. DUAAETE QUTEG TIG 0ONYIOG
0€ AOPAANEG PEPOG.
Na eAgyxete navra av n tpopodooia
A NAEKTPIKOU pEUUATOG QVTIOTOLXEl OTNV
NAEKTPLKN) TAOM TMoU avaypapeTal otnv
TvakKioa TEXVIKWV OTOLXEIWV TOU
HNXavniuaTog.

Mnxavn KAdaong Il — dtrtAn uovwon
— Oev anatteltal YEIWUEVOG
PEUUATOANTTNG

AvTiKatdoTaon KaAwdiou | PIg

MeTAETE AQUEOWG TO TIALO KAAWDLO 1) PLG, aPoU Ta
QVTIKATAOTACETE e Kalvoupylo. Eival etikivouvo
va BAAeTE 0NV TPICA TO PIG EVOG KOUUEVOU
KaAwdiou.

XpRon pmaAavtédag

XPNOWOTIOMOTE HOVO EYKEKPILEVO KAADDLO,
KATAAANAO Yla TNV LloYXU €l0OD0U ToU
MNXAVARATOG. TO eAAXIOTO HEYEBOG aywyou
elvat 1,5 mm?. 'Otav xpnowoTtoleite urnaavtela
0€ KAPOUAQ, va EETUAlyeTE TeAeiwg TV
KapoUAQ.
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3. OEZH ZE AEITOYPTIA

EmAoyn yuaoxaptoy

Ayplo yuahdxapTto (upn 50) YeVIK®OG
QATTIOMOKPUVEL TA HEYAAUTEPA TUNUATA TOU UAIKOU,
EVQ TO AETITO YUAAOXAPTO Xpnolloroleital ya
T0 TeAeiwpa. Eav dev eival lodmedn n etupavelq,
TOTE EEKLVAOATE PE AYPLO YUAAOXAPTO.
AKOAOUBWG XpNOWOTIoNoaTe YUGAOXAPTO
peoaiag ayptotnTag (uen 80) ya va
QATIOMOKPUVETE Ta YOAPOIUATA TIOU £XOUV
OnpoupynBei arod TO AyPLO YUAAOXAPTO Kal
TEAKA XPNOWOTIOMOATE TO AETITO YUAAOXAPTO
(upn (120) yia To TeAsiwpa.

TotroBéTnon Kal a@aipeon Twv Bpaxiovwy

AeloTpifnong
Eik. B+ C

AKOAouBeite navTtote TIG 00NYIES
aopaAegiag Kat TouG EQapUOOTEOUG
KavoVvIOUOUG.

lavtote, nplv ano v npooapTnon
TOU uAvVTa TPIBElOU VA aroUaKPUVETE
TO BUOLA QMO TNV KUPIWG TTapox.

A(poupson ToU Bpaxiova AgloTpifnong
MeTakivAoTe TO HOXAO TTpoévTaong IpavTa (5)
oTtn 6éon B.

*  Zeo@itTe KAl AQAIPEDTE TO KOUMTTI
euBuypappiong Ipdvta (6). Mpoooxn!
Mpoaé€Te va un xabei 1o eAatrplo.

*  Aogaipéate 10 eAatrpio (11).

*  AogaipéaTte 10 Bpayiova Asiotpinong (4).

TomoBéTnon Tou Bpayxiova AsioTpifnong

»  TomoBetAoTe TO €AaTAPIO (11) OTNV OTA
OTEPEWONG.

*  TomoBeToTe 0TN oWOTA B€on TO Bpaxiova
AeioTpinong (4).

e X@i¢Te TO KOUNTTT EUBUYPAPHIONG IPAVTa (6)
£wg 6TOU 0 Bpayiovag AsioTpinong (4) ivai
€UBUYPOPMIOPEVOG PE TO EPYOAEiO.

TotroB£TnoN Kal aQaipeon Tou INAVTaA

AeloTpifnong
Eik. C

TomoBéTnon Tou IpdvTa AgloTpifinong.

*  MeTakivioTe TO HOXAO TTpoévTaong IpavTa (5)
oTtn BéonA.

*  BeBaiwbeite 611 Ta BEAN OTO ECWTEPIKO TOU

1MGvTa AgloTpinong koitdlouv oTnv idia
KaTelBuvon pe 1o BEAOG (15) aTo TrepiBAnpa.

» TepdoTe Tov IpdvTa AsioTpiBnong péoa atd
TNV €YKOTTT) TOU TTEPIBAAPATOG.

»  TomoBetAGTE TOV IYAVTA A€IOTPIBNONG TTAVW
aTtnv miow (14) kai TN ppooTivi (13)
TpOXaAia.

*  MeTtakivioTe TO HOXAO TTpoévTaong InavTa (5)
oTtn Béon B.

PUBuION TNG EUBUYPAUPIONG TOU INAVTA

AgloTpipnong

Eik. D

*  EvepyotroijoTe 10 unxdavnua

»  TepioTpéwTe TO KOUPTTI EUBUYPAUMIONG INAVTa
(6) 6TTwg aTraiTeiTal £wg GTOU O INAVTAG
AgloTpinong kiveital iola KATd PAKOG TOU
Bpaxiova Asiotpinong (4)

Aq@aipeon Tou IpdvTa AgloTpifinong

Eik. C

*  MeTtakivAoTe TO HOXAO TTpoévTaong IyavTa (5)
oTn BéonA.

*  AogaipéaTe TOV IydvTa AgloTpinong aTo Tig
TPOXOAIEG.

Evepyouoinon / auevepyouoinon

Eik. G

* Tla va eVEPYOTIOINOETE TO UNXAVNHO GTO
ouvexn TPOTTO AEITOUPYIaG, KPATHOTE TTATNHEVO
TO KOUMTTT aTTac@AAIonG (2) Kal TauTéxpova
TMECTE TO OIAKOTITN £vepyoTToinong/
atevepyotroinong (1).

» Ta va BéoeTe TO pnxavnua kTG AsItoupyiag,
TTaTAOTE Eavd TO SIAKOTITN EvEPyOTTOiNONG/
atevepyotroinong (1).

P0UBuion Tng TaxuTnTag

Eik. F

O 1pOxX0OG PUBHIONG TNG TaXUTNTAG XPNCIKOTTOIETAI
yla Tn puBpion Tng TaxutnTag. O Tpoxdg pubuiong
NG TaxUTNTAg PTropei va pubuioTei o 6 Béoeig. H
10avIkr TaxUTnTa £EaPTATAI ATTO TOV ATTAITOUUEVO
pEyeBOG KOKKOU Kal TOV UAIKO TTPOG pyaaia.

A\

o XZTpEWTeE TOV TPOXO pUBUIoNG TNG TaxUTNTag (7)
oTnv amaitoupevn Béan.
- la okAnpd UAIKG, XpNOIUOTTOINCTE INAVTO
Agiavong pe AeTrTd péyeBog KOKKOU Kal
€MAECTE XOUNAGTEPN TaXUTNTA.

Mn puBuilete Tnv Tax0TnTa KAté N
SIGpKeIa TNS XPHong.
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- Na pahakd UAIKA, XPNOIPOTIOINCTE INAVTA
Agiavong pe peoaio péyebog KOKKOU Kal
€MIAEETE UYPNAOTEPN TayUTNTA.

*  Metd amd epyaoia yia TTapateTapEva
SlaoTApATa o€ XapnAAR TaxuTnTa Ba TTPETTEl Va
ETMTPETTETE OTN OUOKEUN VO KPUWOEI PE
AgiToupyia TG 0TN péyioTn TaxUuTNTA
TTaAIvVOPOUNONG XwpIg PopTio yia TTep. 3
AETTTA.

TomoBeTAOR CaKouAag yia Tn oKovn

Eik. E

2Tn ouokeuaoia TepAaPBAaveTal hla 0aKOUAQ yla
™ OKOVN Pe OAa Ta MApeAKOUEVA TNG.
TomoBemoTe TN oUppATIVN BAon (U€oa oTn
0aKOUAQ yla TN okdvn) oV urodoxr Mg
oakoUAag (6Tav dev gival TornoBetnuévn). To
dkpo ™G Bdaong Ba mpETeL va eival OTPAPUEVO
TPOG TA ETIAVW. XPNOWOTIOWOTE T OAKOUAQ,
TIPOKEIWEVOU VA OUAAEEETE TN OKOVN TIOU
Onutoupyeital katd m dldpkela TG Asiavong.

*  TormoBeT0TE TN OAKOUAQ OTO OTOULO
OUAAOYNG OKOVNG

¢ Na adeldlete T 0AKOUAQ TAKTIKA, OOTE va
dlatpeite ™V arndédoon ToU CUCTHUATOG
OUAAOYNG OKOVNG O€ IKAVOTIOMTIKA emireda.

Aaén

H xprion Tou TpIBeiou avta £xel SleUKOAUVOEL
artod TG dUO AABER, Mia O0TO eumpdoBLO LEPOG Kal
Jia 070 omioBlo. Me auTeég €XETE TNV
duvaTtoNTA VA KPATATE TO UNYXAVNUA KAl e Ta
OUO XEpPLa, £TOL Ba £XETE KAAUTEPO EAEYXO TOU
UNXAVALATOG KAl Ba PEIWOETE TOV Kivouvo va
£pBeTE O€ €MAPY) e TA KIVOUPEVA EAPTHUATA
TOU pnxavnuatog. MNMavrtote va Kpatate 10
TPBeio WavTta Kal pe ta dUo oag XEPLa.

0dnylec XpRoewo

BeBawwBeite OTL TO pnxavnua £xet edaoel v
MEYLOTN TaXUTNTA TOU TIPLV VA TO TOTIOBETOETE
£M{ TOU QVTIKEWWEVOU OTO OTTo{0 epyaleobe. Auth
n evépyela Ba eurodioel TO eVOEXOUEVO
UTIEPPOPTWOEWS TOU UNXAVIUATOG.

O @apdUg Bpaxiovag TTPoopICeTal yia YEVIKH
XPAON, YIa dNPIOUPYIa EYKOTTWVY KOl EVITEWV.
(Eik. H)

O aTevog Bpaxiovag TpoopideTal yia o
AeTTTOUEPEIG EPYOTIEG, VIO KOTTA Kal yia Ad&euan.
(Eix. 1)

O ywviakog Bpaxiovag TpoopideTtal yia dnuioupyia
QUAOKWOEWV Kal AEloTpiBnon oTo KEVTPO TwV
TEPOXIWV EPyOCiag Kal O€ TTEPIOPICHEVEG TTEPIOKES

(A). XpnoiyoTrolgite To TUAPA B yia KapTTUAEG
emeaveles. (Eik. J)

e Mnv KaumteTe TG Tawvieg Aciavong

e Mn epapudlete UMEPPBOAIKN Tiieon OTO
unxavnua, dLoTL To JOVO TIou Ba eTUTUXETE
elval va kabuoTtepnoeTe TNV epyaocia
Aglavong.

e EAEyXETE TOKTIKA TNV KATACTOON TOU INAVTQ
AeloTpinong. AvTIKATOOTAOTE TOV OTAV
XPEeIageTal.

*  [avta AeloTpiBeite TTapdAAnAa pe Ta vepd Tou
EUMou.

4. Z’EPBIZKAI 2YNT'HPHzH

Ta epyaleia g €xouv oxedlaoTel va
AELTOUPYOUV YA LEYAAEG XPOVIKEG TIEPLODOUG UE
eAAX10TN ouvTENON. H OUVEXNG IKAVOTIONTIKN
Aeltoupia eEapTtaTal arnod ) cwoTh CUVTAPNON
TOU UNXAVNUATOG KAl TO TAKTIKO KaBApLoua.

®povTioTe va unyv givat To unxavnua
otv npila, otav KAveTe epyaoia
ouvTrPENONG OTO UOTEP.

BAaBeg

Mapakdatw rapatibetal £vag apBudg anod
moaveg attieg Kat KATAAANAEG AUCELG, YA TIG
TIEPUTTTWOELG OTIOU TO PUNXAvnua dev Aeltoupyel
owoTa.

1 O nAekTpOKIVNTAPAG £XEI UTIEPBEPHAVOEI
Ta avoiypata e§agplopol oToV KvnTrpa
£XOUV Gpayn arod puroug.

* KaBapioate ta avoiyuara eEagptouod.

* O Kwvnmpag eival EAATTOPATIKOG.

* Anubuveit oto turua oEpPIG otn dwbuvon
riou Ba Bpit otnv.

2. To ouvdedePEVO UnxXavnpa dev SouAeuel

e ALOKOTI TNG KUPIWG OUVOECEWS TIAPOXNG.

* EAgyéate v KuplwG ouvoeon yia Tuxov
Bpauon.

* Anubuveit oto turua oEpPIG otn dwbuvon
riou Ba Bpit onv.

3. H okovn dev amoppogparai

e AUTO gvdEXeTAL VA TIPOKANBEL ard v
OLOKOTT) APaPECEWG TNG OKOVNG.
e KaBapioate T0 dvolyua oUAAOYNG OKOVNG.
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AVTIKQTQOTIOTE TNV AKOVOTIETPA UE
A opnougvn ™ unxavn Kat e To KaAwolo

g&w ano tov peuparodot (nmpila).
KaBapiopa
KaBapileTe TAKTIKA TO TEPIBANMQ
XPNOWOTIOIWVTAG £va HAAAKO TIavi, Kata
TPOTIUNON arod KABe xpron. AlaTnENOTE TIG OTIEQ
e€aeplopoU KaBapEg, Xwpiq okdveg Kal
akabapoieg. AQaPECTE TUXOV ETIOVEG
akabapoieg XPNOOTIOIWVTAG £va HOAAKO Ttavi
LOUOKENEVO O€ oarouvada. Mn xpnoldoroleite
OLAAUTEG, OTIWG TIETPEAALO, OLVOTIVEUNA, DLIAAUNQ
Aupwviag K.A.T. Autol oL SlaAUTEG Prtopei va
TIPOKAAECOUV {NULA 0TA MAAOTIKA PEPN TOU
MnXavnUatog.

Aimavon
To unxavnua de xpelaletal mpodobeTn Alravon.

BAaBeg

2 & TepImTwon 1ou MpokUYel karola BAGRn ocav
ATOTEAECNA TG POBOPAG KATIOlOU EEQPTANATOG,
0QgG TIAPAKAAOUE VA ETIKOLVWVNOETE UE TO
KEVTPO TEXVIKNG UMOOTAPLENG 0T dleubuvon
TIOU avaypagpeTal 0TNV KAPTA £yyunong.

‘Eva o0x€310 TwV aVTAAAAKTIKOV TIOU UMOPEITE va
npounBeuTeite EepAaPBAVETAL OTO THOW PEPOG
AUTOV TWV 0dNYLWV XPNOoNG.

Mep18aAAov

[Ma v anopuyn (NUI®V KaTtd Tn HETAPOPd, TO

unxéavnua rapadideTal oe A yepr) ouckeuaoia,
n ottola anoTeAelTal KUPIWG atid AVAKUKA®OLUA

UAIKA. 20G TIaPAKAAOUWE VA pPOVTIOETE YA TNV
QAVAKUKAWON TNG OUCKEUAoiag.

E EAattwuatika kat /n aroppluueva
NAEKTOLKA 1 NAEKTPOVIKA QVTIKEUEVA
mm= npé€nel va oUuAAEyovTal oTIq

KATtdAAnAeg tornoBeoieg
AVAKUKAWOEWG.

Eyyunon

OL 6pol eyyunong avaypdgovTal 0Tnv

£0WKAEIUEVN KAPTA €yYyUNnoNng 1ou dlatiBetal

EexwploTa.

To TTpoIdV Kal TO eyXEIPIBIO XPriONG UTTOPET v
aAAG&ouv. O1 Trpodiaypa®ég uTropouv va
TpOTTOoTTOI0UVTAl XWPIG TTPOEIdOTTOINGN.
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Spare parts list

NR Description Position

104224 Switch 9

104225 Speed control 10

104226 Rear pulley 13

104227 Wide arm 24 till 29

104228 Angled arm 27 till 29, 53 till 57

104229 Spring 31

104230 Tracking knob 33

104231 Carbon brush holder 42

104232 Carbon brush set 43

104233 Narrow arm 49 1ill 52 + 46 + 47
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Exploded view
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(EN)

(DE)

(NL)

(FR)

(ES)

(PT)

(W]

(sv)

(FI)

(NO)

(DA)

(HU)

DECLARATION OF CONFORMITY

EFM1001

We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 9 June on the
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment is in conformity and accordance with the following standards and
regulations:

Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive
2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 tiber die

-ELECTRIC FILE

(CZ) Na nasi vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze je tento vyrobek v souladu s
nasledujicimi standardy a normami: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouzivania uritych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradnt zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a stlade

s nasledujlicimi normami a predpismi: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurdpske-
ho parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajticej sa obmedzenia pouZivania urcitych

Einschrankung der Anwendung von bestimmten gefahrlichen Stoffen in
und elektronischen Geraten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften
entspricht:

Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende
standaarden en reguleringen:

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux
standards et directives suivants: est conforme & la Directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d’usage de
certaines substances dangereuses dans 'équipement électrique et électronique.
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con
las siguientes normas y estandares de funcionamiento: se encuentra conforme con
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011
sobre la iccion del uso de ias peligrosas en los equipos
eléctricos y electronicos.

Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto estd em
conformidade e cumpre as normas e regulamentagdes que se seguem: esta em
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita a restrigao de utilizagéo de
determinadas substancias perigosas existentes em equipamento eléctrico e
electrénico.
DI

sotto la nostra ilita, che questo prodotto & conforme alle
normative e ai regolamenti seguenti: & conforme alla Direttiva 2011/65/UE del
Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla limitazione dell'uso di
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Vi garanterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och féljer féljande
standarder och bestammelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU fran Europeiska
parlamentet och EG-radet fran den 8 juni 2011 om begrénsningen av anvéndning av

¢nych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SL) S polno odgovornostjo izjavljiamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junij 2011 0 omejevanju uporabe dolocenih nevarnih snovi v
elektricni in elektronski opremi.

(PL) Deklarujemy na wtasng odpowiedzialnosé, ze ten produkt spetnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywg 2001/65/UE Parla-
mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stoso-
wania niektorych niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym i elektronic-
znym.

(LT) Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame, kad $is gaminys atitinka Zemiau
paminétus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyvag 2011/65/EB dél tam tikry pavojingy medziagy
naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo.

(LV) Ir atbilstosa Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. jnija Direktivai
2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobezosanu elektriskas un
elektroniskas iekartas.

(ET) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka $is produkts ir saskana un atbilst sekojosiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilstoSa Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8.
janija Direktivai 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobezosanu
elektriskas un elektroniskas iekartas.

(RO) Declaram prin aceasta cu raspunderea deplina ca produsul acesta este in
conformitate cu urmétoarele standarde sau directive: este in conformitate cu
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 cu
privire la interzicerea utilizarii anumitor substante periculoase la echipamentele
electrice si electronice.

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovornoL,$u da je strojem ukladan sa slijedesim
standardima ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa odredbama: uskladeno s
D\rekt\vom 2011/65/EU europskog parlamenta i vije¢a izdanom 8. lipnja 2011. o

istenja odredenih opasnih tvari u elektriénoj i elektronickoj opremi.

farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.
Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, ettd tdmé tuote téyttaa seuraavat
standardit ja sdadokset: tayttda Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesakuuta
2011 paivatyn direktiivin 2011/65/EU i koskien I aineiden
kéyton rajoitusta sahko- ja elektronisissa laitteissa.
Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette produktet er i samsvar med folgende
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-radet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.
Vi erkleerer under eget ansvar, al dette produkt er i overensstemmelse med folgende
og med direktiv 2011/65/EU fra
Europa-Parlamentet og Rédet afs juni 2011 om begreensning af anvendelsen af
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.
Felelésségiink teljes tudataban kijelentjlik, hogy ez a termék teljes mértékben
megfelel az alabbi szabvanyoknak és eldirasoknak: je v souladu se smérnici
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. ervna 2011, ktera se tyka
omezeni pouziti urgitych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich.

(SRL)Pod punom odgovornoscu izjavljujemo da je usagladen sa slede¢im standardima ili
normama: usaglasen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od
8.juna.2011. godine za restrikciju upotrebe odredenih opasnih materija u elektriénoj i
elektronskoj opremi.

(RU) oz cBot0 OTBETCTBEHHOCTH 3aRBNAEM, 4TO [JaHHOE M3/IeNe COOTBETCTBYET
CrIeAyHoLIMM CTaHAAPTaM U HOPMaM: COOTBETCTBYET TpeBoBaHMsiM [UpeKTUBLI
2011/65/EU EBponelickoro napnameHTa v coeta ot 8 uios 2011 1. no
OrpaHNYEHMI0 UCTIONb30BAHNS OMPE/IENEHHbIX ONACHbIX BELLECTB B ANEKTPUYECKOM
Y aneKTPOHHOM 060pyR0BaHUM

(UK) Ha coto BnacHy Bij b Lo AaHe 06!

HaCTYMHUM CTaHJapTaM i HopMaTuBam: 3af0BOnNbHsIE BUMOry upextusu 2011/65/
€C Esponelicbkoro Mapnamenty Ta Paau i 8 yepsHs 2011 poky Ha 0BMeXeHHs
BUKOPUCTAHHS AESKUX HEBE3NEUHNX PEHOBUH B ENEKTPUUHOMY Ta €NEKTPOHHOMY
obnagHaHHi.

(EL) AnA@vouye unieUBuva 6Tt To MPOLOV QUTO CUPPWVEL KAl TNPEL TOUG MAPAKAT®
KavovIopoUg Kat PO TUNa: GUpHop@wveTal pe Tnv Odnyia 2011/65/EE Tou Eupwaikod
KoivoBouAiou kai Tou ZupBouhiou Tg 8ng louviou 2011 yia Tov Trepiopiopd TG Xprong
0PITEVWY ETTIKIVEUVWY OUGIWY GE NAEKTPIKG Kail NAEKTPOVIKG E0TTNIOHO

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN 60745-2-4,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2002/96/EC, 2011/65/EU

Zwolle, 01-11-2013

W. Dekens
CEO Ferm BV

It is our policy to continuously improve our products and we therefore reserve the right to change the
product specification without prior notice.
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